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Скажу сразу, что Клеопатра не была красавицей. Люди с недостатком ума воображают, что только женщина самой экстравагантной красоты могла бы заполучить и Юлия Цезаря, и Марка Антония, самых могущественных римлян своего времени. Правда, оба мужчины ценили красоту, но мужчины, обладающие большой властью и богатством, имеют свой выбор среди прекрасных женщин, и царице Египта потребовалось гораздо больше, чем просто красота, чтобы очаровать эту пару пресыщенных старых воинов, каждый из которых был ветераном походов как Венеры, так и Марса.
Конечно, ей не мешало и то, что она была наследницей самой сказочно богатой страны в мире. Среди египетских богатств даже самый взыскательный ценитель красивых женщин мог бы не заметить лишние полдюйма носа, слишком близко посаженные глаза, скошенный подбородок или выступающие передние зубы, или, если уж на то пошло, сгорбленную спину, кривые ноги и львиную морду проказы.
Не то чтобы Клеопатра была некрасива. Отнюдь. Она была весьма привлекательна. Просто качества, за которые её любили великие люди, не были исключительно плотскими и даже не были обусловлены её огромным богатством. Дело в том, что любой нормальный мужчина, оказавшись в её присутствии хотя бы на несколько минут, отчаянно любил её, если она этого хотела. Ни одна женщина не обладала большей властью над чувствами мужчин к себе. Будь то великая страсть, отцовская нежность, собачья преданность или страх и трепет — если Клеопатра этого хотела, она это получала.
И любовь к Клеопатре не была юношеской страстью к какой-то статной, но пустоголовой девушке. Когда Клеопатра желала, чтобы мужчина полюбил её, он любил её так же, как Парис любил Елену, без ограничений, отбросив всякое чувство меры, чувство меры и приличия. Это была тяжёлая болезнь, от которой даже боги не могли его избавить.
Но я забегаю вперёд. Это случилось много лет спустя. Когда я впервые встретил принцессу Клеопатру, она была ещё совсем ребёнком, хотя и весьма примечательным. Это было во времена консульства Метелла Целера и Луция Афрания, когда я был послом при дворе Птолемея Авлета в Александрии.
Второй раз был несколько лет спустя на Кипре.


«Почему, — спросил я, — я не могу сразу же баллотироваться в преторы? Я прослужил эдилом целых два года, что беспрецедентно, и за это народ Рима обязан мне не только преторством, но и лучшей пропреторской провинцией на карте. Все были в восторге от моих Игр, я добился прочистки канализации, отремонтировал улицы, искоренил коррупцию в строительной отрасли…»
«Ты пока не будешь баллотироваться в преторы, — сказал отец, — потому что мы уже поддерживаем наших кандидатов на следующих выборах, как и было согласовано ещё до того, как стало известно, что твоё эдилитет будет продлён ещё на год. К тому же, народ предпочитает, чтобы кандидаты в преторы провели больше времени в легионах, чем ты можешь похвастаться».
«Ты просто пытаешься оттянуть возвращение в Галлию», — сказал Кретик. Он был совершенно прав.
«А почему бы и нет?» — ответил я. «Никто, кроме Цезаря, не извлек из этой войны никакой славы. Можно подумать, он сражался там в полном одиночестве, зачитывая свои донесения Сенату».
«Людям не нужна слава, — сказал отец. — Им нужна служба. Они не отдадут власть человеку, который прослужил с орлами не больше пяти-шести лет».
«Они выбрали Цицерона», — пробормотал я.
«Цицерон — новый человек», — сказал мой родственник Непот. «Он достиг высших должностей благодаря своей репутации юриста, потому что он — новинке. От Метелла народ ждёт того, чего мы давали ему веками: лидерства в сенате и на поле боя».
Как вы, возможно, догадались, это был семейный совет. Мы, Метеллы, время от времени собирались вместе, чтобы выработать стратегию. Мы считали себя крупнейшей политической силой в Сенате и Народном собрании и действительно контролировали довольно много голосов, хотя власть Метеллы пошла на спад с пика, достигнутого поколением ранее, сразу после диктатуры Суллы.
Кретик сплел пальцы на своём внушительном животе и, словно высматривая предзнаменования, наблюдал за стаей птиц над головой. «Как ни странно, — сказал он, — мы ничего не выиграем, отправив тебя обратно к Цезарю».
Мои политические антенны встали торчком и затрепетали. «Изменение в семейной политике, я полагаю?»
«Все считают, что у Цезаря и так слишком много власти и престижа», — утверждал Непот. Он был давним сторонником Помпея и ненавидел Цезаря. Под «всеми» он подразумевал большинство людей знатного происхождения. Цезарь, несмотря на своё патрицианское происхождение, пользовался огромной популярностью у простого народа, в то время как мы, Метеллы, хотя и были плебеями, принадлежали к аристократической партии.
«И всё же, — сказал отец, — есть важная военная работа, которая не связана с войнами с галлами. Работа, которую можно будет считать достойной похвалы, когда ты станешь претором, а со временем и консулом».
«Было бы славно заставить парфян вернуть орлов, которых они отобрали у Красса, — сказал я, — но поскольку все, кто может поднять меч, сейчас находятся в Галлии, я не понимаю, как я...»
«Забудьте о сухопутной войне, — сказал Кретик. — На Востоке снова вспыхнуло пиратство. Его нужно подавить, и как можно скорее».
У меня волосы встали дыбом. «Командование флотом? Но дуумвир — это должность в Империуме, а я не занимал...»
«Ты не будешь дуумвиром, — сказал отец, — а всего лишь коммодором флотилии катеров. Никаких трирем, ничего больше либурнского».
У меня сжался желудок при мысли о командовании на море. «Я думал, Помпей уничтожил пиратов».
«Никто не уничтожил пиратство лучше, чем разбой», — сказал мне Кретик. «Помпей сокрушил плавучую державу, которая в прежние времена господствовала на море. Но мы уже некоторое время отвлекаемся на Западе, и этим пользуется новая группа морских разбойников. Пора сокрушить их сейчас, пока они не восстановили свой флот».
У меня не было времени на размышления. Нужно было что-то делать, а перспектива сражаться в тёмных галльских лесах была бесконечно удручающей.
«Разве командование дается Народным собранием?» — спросил я, сдавшись и теперь обдумывая результаты голосования.
«Это назначение в сенатор, — сказал отец. — Но один из наших трибунов внесет его на рассмотрение народного совета, и оно будет принято без сопротивления. Ты — популярный человек, а Клодий мёртв. Тебе будет сделано доброе дело, что ты выбрал отвратительное и неблагодарное занятие вроде охоты на пиратов вместо возможности прославиться и награбить в Галлии».
«Кстати о добыче...» — начал я.
«Если вы сможете найти, где они хранят свои сокровища, — сказал Кретик, — было бы благородным жестом вернуть часть их законным владельцам. Конечно, в большинстве случаев это невозможно. Уважительный вклад в государственную казну обеспечит благосклонный приём в Сенате. К тому же, почему бы не помочь и себе?»
«Когда ты будешь претором, — сказал Непот, — будет ещё лучше, если ты будешь стоять рядом с колонной, украшенной таранами захваченных тобой кораблей». (Это был традиционный способ отметить морскую победу.)
Я вздохнул. «Я хочу взять с собой Тита Милона».
Отец хлопнул ладонью по столу перед собой. «Ни в коем случае! Майло в изгнании. Он в немилости».
«Он раньше был гребцом на флоте, — сказал я. — Он знает корабли и моряков, и ему не нужно официальное назначение. Он бы мне очень помог».
«Пока он держится подальше от Рима, проблем не будет», — сказал Сципион. «И он, вероятно, будет рад возможности сбежать от Фаусты». Это вызвало смешок. Мой старый друг и его жена были в ссоре. Она была дочерью диктатора, и обаяние Милона в её глазах во многом объяснялось его невероятным восхождением от уличного гангстера до претуры. Его столь же стремительное падение не вызвало её одобрения. Он уже держал консульство в своих руках, а теперь бездельничал в своём поместье в Ланувии.
«Вот к чему приводит позволение уличным отбросам и сброду участвовать в политике», — ворчал отец, который сам помогал и защищал многих таких людей, когда ему это было выгодно с политической точки зрения. В конце концов, кто-то же должен делать грязную работу за аристократов, которые не могут позволить себе марать руки.
«Где будет располагаться моя оперативная база?» — спросил я.
«Кипр, — сказал Кретик. — Посоветуйся с Катоном. Он расскажет тебе, как там обстоят дела. Он потратил больше года, разбираясь с их политическими проблемами».
«Кто там сейчас главный?» — спросил я.
— Некий Авл Сильван, — сказал Кретик.
«Сильван? Разве он не один из приспешников Габиния?» Когда-то Габиний соперничал с Цезарем и Помпеем за военную славу, но его многообещающая карьера не увенчалась успехом, и незадолго до этого его судили за вымогательство. Несмотря на энергичную защиту Цицерона, его признали виновным и сослали. Когда Цицерон не мог тебя спасти, приходилось быть таким же виновным, как Эдип.
«Это так, и, как сообщается, Габиний живет в комфортной отставке на Кипре», — подтвердил Сципион.
«Звучит уютно. Когда я отправляюсь?»
«Как только будут подготовлены необходимые сенаторские документы. Голосование трибуналов последует автоматически, так что вам не придётся этого ждать». Отец был резок, как обычно.
«Хорошо», — кисло сказал я. «Я начну всё устраивать».


Возвращаясь через город, я чувствовал себя в довольно приподнятом настроении. Это назначение не так уж меня огорчило, как я притворялся. Как и большинство римлян, я испытывал отвращение к самой мысли о морской службе, но это был один из тех редких случаев, когда я с нетерпением ждал возможности покинуть Рим.
Моё эдильство принесло мне огромную популярность, но оно было невероятно обременительным и дорогостоящим. Я был по уши в долгах и оставался бы в них долгие годы, если бы не принял меры. Цезарь предложил покрыть все мои долги, но я не был ему обязан. Он покрыл часть из них, якобы в качестве подарка своей племяннице Юлии, но на самом деле потому, что я вытащил его из некоторых трудностей, так что мы были на равных. Я не был ему обязан политическими услугами. Быстрая и прибыльная кампания против этих пиратов могла бы решить все мои финансовые проблемы, если бы мне удалось избежать утопления или гибели в бою.
И я устал от Рима. Здесь впервые за много лет воцарилась тишина. Со смертью Клодия и изгнанием Милона могущественные банды, пользовавшиеся поддержкой аристократии, остались без предводителей. Во время своего почти диктаторского единоличного консульства Помпей очистил Город от буйных элементов, создав суды с диким нравом. Бандиты быстро поддались соблазну дальних стран или нашли убежище в гладиаторских школах, откуда большинство из них и пришло. Те, кто не успел понять намека, оказались безоружными, испытывая свою драчливость на играх со львами, медведями и быками.
Почти впервые на моей памяти римляне ходили по улицам в безопасности, и никто не ходил с оружием. Люди занимались своими делами организованно, подчинялись постановлениям курульных эдилов и даже были вежливы друг с другом. Иностранные купцы прибывали в беспрецедентном количестве, зная, что их жизни и товарам ничего не угрожает.
Годами я жаловался на хаос в Городе, и теперь, когда он исчез, я обнаружил, что мне его не хватает. Вся эта тишина и покой казались неестественными. Я не ожидал, что они продлятся долго. Мои сограждане, в конце концов, были римлянами; а мы всегда были буйным, непокорным народом. Забудьте красивые мифы об Энее и братьях Ромуле и Реме. Суть в том, что Рим был основан изгоями и разбойниками из дюжины латинских племён, с добавлением для пущей важности нескольких этрусков, сабинян и осков, если судить по именам некоторых из наших древних родов. Наше могущество и богатство значительно возросли, но время мало что сделало для улучшения нашего характера.
Пересечь Город для меня было долго, потому что я пользовался огромной популярностью и мне приходилось останавливаться и обмениваться приветствиями с горожанами каждые несколько шагов. В те времена римляне не испытывали благоговения перед правящим классом, и некоторые из тех, кто придерживался более старомодных взглядов, могли подбежать и поцеловать вас в лицо, если вы им особенно нравились. Это был серьёзный провал знаменитой римской многозначительности.
Я с радостью отметил, что последние следы беспорядков, последовавших за похоронами Клодия, исчезли. Пожары были обширными, и весь город ещё несколько месяцев был покрыт дымом и вонял сажей. Рим не видел ничего подобного, пока много лет спустя Антоний не произнес свою знаменитую речь-бунт над телом Цезаря. Римские похороны были более оживленными, чем у большинства народов.
Меня занимали обычные проблемы, возникающие при командировке за границу: что взять с собой, какие дела уладить, как сообщить жене новости и всё такое. Она, должно быть, будет рада этому, с надеждой подумал я. Я не отправлялся в воюющую провинцию, так что мог взять её с собой. Кипр считался прекрасным местом. До недавнего времени он был резиденцией королевского двора, так что она найдёт компанию, подходящую её патрицианскому статусу. Юлия наверняка будет рада такому назначению.
Джулия была недовольна.
«Кипр?» — воскликнула она со смесью недоверия, презрения и отвращения. «После всего, что ты сделал, они послали тебя гоняться за пиратами на Кипре? Они тебе должны больше!»
«Бывшему эдилу вообще ничего не положено. Формально эта должность даже не входит в курс почёта » .
Она красноречиво отмахнулась. «Эта старая политическая фикция! Всем известно, что должность эдила либо создаёт, либо губит политическую карьеру. Ваша должность должна была принести вам диктатуру! Кипр! Это оскорбление!»
Мы были так одиноки в триклинии, что вы бы ни за что не догадались, что дом полон рабов, её и моих. Они знали, что нужно держаться подальше, когда она впадала в такое настроение. Она была одновременно Юлианом и Цезарем, и в такие моменты это было заметно.
«Если ты не можешь сразу стать претором, тебе следует вернуться в Галлию. Именно там завоёвывают репутацию».
«Офицеров Цезаря, как правило, убивают ради репутации Цезаря», — заметил я.
«Ты нравишься Цезарю. Он сделает тебя легатом » .
«Сенат должен одобрить легатов, хотя Цезарь в наши дни, пожалуй, не слишком заботится об одобрении Сената. И это сделало бы меня врагом Лабиена, что мне совершенно ни к чему. Он человек беспощадный».
«Лабиен — ничто. Цезарь — гораздо более великий человек, и скоро он станет единственным, кто хоть что-то значит. Тебе следует быть с ним».
Мне не понравилось, как развивался этот разговор. «На Кипре, — сказал я, — есть возможность накопить настоящее богатство».
«Было бы неплохо для разнообразия», — призналась она. «Мы могли бы расплатиться со всеми долгами». Её лоб разгладился, когда она начала осознавать преимущества. Как и вся её семья, она была ярой политической активисткой, но чары платёжеспособности оказались сильной приманкой. «И на Кипре действительно богатая светская жизнь».
«И вот, после этой службы, с приличным состоянием в придачу, я буду баллотироваться в преторы на следующих выборах. Ты будешь женой претора год, а потом меня направят в действительно ценную провинцию, например, в Сицилию или Африку. Разве тебе это не понравилось бы?» К тому же, я бы не попал в легионы. Но я этого не говорил. Она бы сочла это недостойным римского чиновника.
«Ну, если это неизбежно». Затем она перешла к практическим вопросам. «Как мы организуем поездку? Мне нужно будет взять с собой личных слуг, не больше пяти-шести человек, и гардероб, и…» Это продолжалось некоторое время.
«Я возьму быстрый либурнианский пароход, как только смогу», — сказал я ей. «Это значит, что я возьму с собой столько багажа, сколько смогу завернуть в запасную тогу и спать на палубе. Я возьму «Гермес».
«Я не буду спать ни на какой палубе», — сказала она.
«Флотилия с зерном отплывает в Египет в следующем месяце. Эти суда огромные, и в них много пассажирских мест. Они всегда останавливаются на Кипре, прежде чем отправиться в Александрию».
«А чем ты будешь заниматься целый месяц?» — зловеще спросила она. «За пиратами гоняться», — ответил я, и невинность буквально сочилась из каждой моей поры. Каким-то образом слухи об этой немецкой принцессе дошли до неё. Мы тогда даже не были женаты, но для Джулии это мало что значило.
«Есть ли у вашей семьи какие-либо связи с больницами на Кипре? Уверен, у моей нет».
«Сомневаюсь, — сказал я, — но на всякий случай посмотрю свои жетоны. У нас есть hospitia почти везде в Греции, но не думаю, что кто-либо из моей семьи когда-либо бывал на Кипре. Конечно, это родина твоей прародительницы, так что там наверняка полно твоих кузенов».
«Я тебя предупреждала», — зловеще сказала она. Цезари возводили свой род к богине Венере, которая, конечно же, родилась на Кипре, во всяком случае, недалеко от берегов Кипра. Её дядя Гай Юлий активно спекулировал на этой предполагаемой божественной связи, к немалому удовольствию римлян. Юлия злилась, когда я укорял её за эту цезарианскую напыщенность, но всё, что угодно, лишь бы отвлечь её от этой немецкой принцессы.
Пока она была занята подготовкой, я позвал Гермеса. Он только что вернулся с лудуса , где почти каждый день тренировался с оружием. Я обучал его всем навыкам помощника политика, которые в те времена включали в себя и уличные драки.
«Начерти мне письмо», — приказал я, и он сел за стол, ворча. С блестящей карьерой, свободой для себя и, возможно, собственными сыновьями в Сенате, он предпочёл бы жизнь простого гладиатора. Он любил бои, но ненавидел писать. Что ж, бывали дни, когда я и сам предпочёл бы жизнь в лудусе . По крайней мере, там забота была только о том, как выжить в следующем бою, а враг всегда нападал спереди.
«Титу Аннию Милону от его друга Деция Цецилия Метелла Младшего, привет», — начал я. Я увидел, как Гермес поднял брови. Милон ему понравился. «Меня отправили на Кипр гоняться за пиратами. Я полный болван в море и отчаянно нуждаюсь в вашей помощи. Кипр — не Галлия, и одно это уже делает его желанным местом. Здесь есть шанс неплохо заработать, и, кроме того, мы будем вдали от жён и отлично проведём время».
«Я слышала!» — сказала Джулия из глубины дома. У женщины были уши, как у лисы.
«К тому времени, как вы получите это письмо, — продолжал я, — я буду на пути в Тарент. Если вы не приедете к моему отплытию, я прикажу вам быстро покататься на либурне. Я знаю, что вам смертельно скучно в Ланувии, так что не притворяйтесь. Нам обоим не помешало бы какое-нибудь относительно безопасное развлечение в приятной обстановке. С нетерпением жду встречи с вами в Таренте или, если не получится, на Кипре».
«Морская служба?» — недовольно спросил Гермес. Он боялся мореходства ещё больше, чем большинство римлян.
«Просто немного прибрежного плавания», — заверил я его. «Нам не придётся ни одной ночи проводить в море и вообще не уходить из виду. Ты теперь опытный пловец, и ты будешь в полной безопасности».
«Море меня не волнует, — сказал он. — Мне не нравится, когда я выхожу в море на корабле. Меня тошнит от волн, штормы могут унести тебя в такие места, куда не ступала нога Одиссея, и даже в хорошую погоду ты оказываешься в толпе моряков!»
«Ты предпочитаешь вернуться в Галлию?» Это заставило его замолчать. «Собирайся».
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Путешествие на Кипр — лёгкое путешествие под парусом в хорошую погоду, а наша была просто идеальной. В Таренте я принёс Нептуну более чем щедрое жертвоприношение, и он, должно быть, был в щедром расположении духа, потому что щедро отплатил мне.
От самого восточного мыса Италии мы пересекли узкий пролив и достигли побережья Греции, а затем двинулись на юг вдоль этого побережья, каждый вечер останавливаясь в небольших портах, редко отдаляясь от берега больше чем на несколько сотен шагов. Даже Гермес не страдал морской болезнью. Мы зашли в Пирей, и я совершил долгий поход до Афин, любуясь видами несколько дней. Я никогда не понимал, как греки построили такие прекрасные города, а потом не смогли ими управлять.
Из Пирея мы плыли среди прекрасных, словно драгоценные камни, греческих островов, каждый из которых казался родиной Калипсо или Цирцеи. От островов мы переправились к побережью Азии, затем вдоль киликийского побережья, внимательно следя за ситуацией, ведь Киликия была родиной пиратов. От самого южного побережья Киликии мы переправились на Кипр, самый длинный участок открытой воды за всё время путешествия. Как только материк скрылся из виду, перед нами показались вершины Кипра, и мне стало немного легче дышать. Я никогда не мог выносить ощущения, когда находишься в море, не видя земли.
Одной из причин, по которой я медлил, было то, что Милон не встретил меня в Таренте. Я надеялся, что он идёт следом и скоро догонит. Я уже предчувствовал, что он мне понадобится.
Проблема была в моей флотилии, её матросах и морской пехоте, и в моём капитане, некоем Ионе. Ещё более серьёзная проблема заключалась в том, что я был римлянином, а они — нет.
Для римлянина служба в легионах и служба на флоте были настолько непохожи, насколько это вообще возможно. На суше мы были невероятно уверены в себе и за века стали специалистами. Римляне были тяжёлой пехотой. Мы занимали центральную позицию на фронте и славились своими достижениями в военно-инженерном деле, такими как строительство мостов, возведение окопов, укрепление укреплений и осадное дело. Римские солдаты, когда им нечем было заняться, коротали время, строя лучшие дороги в мире. Для большинства других видов войск: кавалерии, лучников, пращников и так далее, мы обычно нанимали иностранцев. Даже наша лёгкая пехота обычно состояла из вспомогательных войск, поставляемых союзными городами, не имеющими полного гражданства.
На море мы, так сказать, прыгнули выше головы. Всем известно, как в войнах с Карфагеном мы создали флот из ничего и разгромили величайшую морскую державу мира. По правде говоря, мы добились этого, игнорируя манёвры, вместо этого борясь с их кораблями, тем самым превращая морские сражения в сухопутные. Мы всё ещё были никудышными моряками и продолжали терять целые флоты в штормах, которые любой настоящий мореплаватель предвидел бы задолго до начала боевых действий. А карфагеняне отплатили нам за нашу самонадеянность, воспитав самого блестящего полководца всех времён: Ганнибала. И не надо мне болтать об Александре. Ганнибал бы впопыхах уничтожил маленького македонского карлика. Александр создал себе репутацию, сражаясь с персами, которых весь мир знает как жалкую кучку рабов.
Так или иначе, наш флот состоит из наёмных иностранцев под командованием римских адмиралов и командоров. Большинство из них — греки, и это объясняет большую часть моих проблем.
Моя первая стычка с Ионом произошла, как только я ступил на борт моего главного либурнского судна, « Нереиды». Капитан, суровый старый моряк в традиционной синей тунике и шапке, принял мои сенаторские документы без приветствия и салюта и, сверившись с ними взглядом, едва сдерживал презрительную усмешку, вернул их.
«Просто скажите нам, куда вы хотите идти, и мы вас туда доставим», — сказал он. «В противном случае, не стойте на пути, не пытайтесь отдавать приказы, не блевайте на палубу и постарайтесь не упасть за борт. Мы не пытаемся спасать людей, которые падают за борт. Они принадлежат Нептуну, а это бог, которого мы не хотим оскорблять».
Я сбил его с ног, схватил за волосы и пояс и бросил в воду. «Не пытайтесь его выловить», — сказал я матросам. «Нептуну это может не понравиться». Нужно сразу же сообщить грекам, кто хозяин, иначе они доставят вам кучу неприятностей.
Два других моих либурна — « Фетида» и « Кето». Либурны относятся к числу небольших военных судов, имея всего одну палубу и два ряда весел, обычно по сорок-пятьдесят весел на борт, и всего одного гребца на каждом весле. Подозреваю, что корабли «Улисса» были очень похожи, поскольку это устаревшая конструкция, далекая от величественных трирем с тремя рядами весел и сотнями гребцов. Небольшой таран на носу, увенчанный бронзовой головой кабана, показался мне скорее жестом неповиновения, чем реальным оружием.
Эти три маленьких корабля с их крошечным составом матросов и морских пехотинцев казались совершенно недостаточными даже для скромной задачи — выслеживания шайки грязных пиратов, и я надеялся получить подкрепление по пути. Ион сдержал свою дерзость, но оставался резким и грубым. Я был сухопутным жителем, а он — моряком, и всё. Простые матросы были немногим более уважительны. Морские пехотинцы были морской отбросой, надеющейся получить гражданство за двадцать лет службы. Я подозревал, что некоторые из них были изгнаны из легионов и лишены гражданства за безнравственность, и нужно знать, какое поведение было терпимо в те времена, чтобы оценить масштаб такого преступления. С такими людьми за моей спиной пиратам впереди было мало чего бояться.
«Гермес, — сказал я в наш первый день в море, — если кто-то из этих дегенератов подойдет ко мне слишком близко, прикончи его палкой дров».
«Не бойся», — ответил он. Гермес серьёзно относился к своим обязанностям телохранителя и оделся соответственно. На нём была короткая туника из тёмной кожи, подпоясанная широким поясом с бронзовыми заклёпками, на котором висел меч в ножнах и кинжал. На запястьях и лодыжках он носил кожаные браслеты, как у гладиаторов. Он выглядел подобающе свирепым, и матросы обходили его стороной.
Пиратов мы не видели, но других судов было предостаточно, в основном это были упитанные торговые суда с короткими наклонными фок-мачтами, треугольными марселями и ахтерштевнями в форме лебединой шеи. Началась навигация, и море кишело кораблями, полными вина, зерна, шкур, керамики, обработанного металла и металла в слитках, рабов, скота, тканей и предметов роскоши: драгоценных металлов, красителей, духов, шёлка, слоновой кости, перьев и других бесчисленных ценностей. Корабли везли только ладан для храмов. Из Египта приходили целые флотилии, груженные папирусом.
Учитывая, что все эти ценные грузы плавали практически без охраны, неудивительно, что некоторые предприимчивые мошенники просто не могли удержаться и присвоить их часть. Медленному, тяжело груженому торговому судну с крошечной командой было просто невозможно убежать или победить в бою тощий военный корабль, управляемый мускулистыми, до зубов вооруженными пиратами. Лучше всего было просто спустить паруса и позволить этим негодяям подняться на борт и забрать то, что им нужно.
Однако, как бы ни был прибыльным этот промысел, на суше пираты совершали гораздо более тяжкие грабежи. Они нападали на побережье, грабили небольшие города и отдельные виллы, уводили пленников в обмен на выкуп или продавали на невольничьих рынках и, как правило, вызывали отвращение у всех законопослушных граждан. Береговая линия простиралась на бесчисленные мили, и лишь её часть могла патрулировать береговая охрана.
Полагаю, этот гнусный промысел существовал со времён изобретения морских судов. Если верить Гомеру, пиратство когда-то было уважаемым занятием, которым занимались короли и герои. Принцы, плывшие на войну в Трою и обратно, без колебаний нападали на ничего не подозревающую деревню по пути, убивали мужчин, обращали в рабство женщин и детей, выпивали вино и пожирали скот — всё это было всего лишь прекрасным развлечением и приключением для героя в старые добрые времена. Возможно, эти пираты, за которыми мне предстояло гнаться, не были настоящими преступниками. Возможно, они просто придерживались старомодных взглядов.
В любом случае, мы никого из них не видели, что не значит, что они нас не видели. Они никогда не нападут на военный корабль, даже небольшой. Это означало бы лишь сильные удары и отсутствие добычи. Поэтому они держались в своих маленьких бухтах, не поднимая мачты, и были практически невидимы с расстояния в несколько сотен шагов.
Ещё я не видел военных кораблей. Большая часть римского флота, конечно, была занята перевозкой припасов и людей Цезарю в Галлию, но я ожидал увидеть корабли наших многочисленных морских союзников. Например, у Родоса в то время ещё был свой флот. Похоже, все решили, что раз Рим захватывает всю сушу, то пусть и патрулирует побережье.
Из череды горных вершин Кипр превратился в узнаваемый остров, довольно красивый, хотя и не такой красивый, как Родос. Его склоны были покрыты пихтой, ольхой и кипарисом, а также, вероятно, миртом и акантом. По крайней мере, именно о такой растительности постоянно говорят поэты. Во всяком случае, мне она показалась прекрасной. Если я надолго окажусь в море, голая скала покажется мне прекрасной.
Гавань Пафоса расположена на западном побережье острова и оказалась изящным городом, построенным по типично греческому образцу, то есть идеально вписывающимся в рельеф местности, с прекрасными храмами на всех наиболее видных местах. По крайней мере, здесь Птолемеи сдержали свою обычную любовь к архитектуре больших размеров и сохранили храмы величественных размеров, подобно храмам материковой Греции и греческих колоний на юге Италии.
Пройдя мимо мола, мы прошли мимо военно-морского бассейна, окружённого ангарами для военных кораблей всех размеров, но они были пусты. Торговая гавань, напротив, была полна торговых судов. Кипр расположен в извилистом изгибе материка, так что Ликия, Памфилия, Киликия, Сирия и Иудея находятся всего в нескольких минутах плавания. Благодаря удобному расположению он стал естественным перекрёстком морских путей и процветал с момента появления первых поселений. До греков остров колонизировали финикийцы, и финикийские города сохранились до наших дней.
«Приведи нас к большому торговому доку, — сказал я Иону. — А потом отведи корабли в военно-морской бассейн».
«Похоже, там нам придется выбирать, где остановиться», — заметил он.
Гребцы плавно подвели нас к каменному причалу, выступавшему в гавань не менее чем на двести шагов. Я поднялся по короткой лестнице на вершину причала, и матросы подняли наш скудный багаж — всё это под бдительным взором неизменных зевак у причала. Кроме них, никакой официальной или какой-либо другой вечеринки не было. Обычно прибытие римских судов с сенатором на борту заставляло местных чиновников бежать в гавань, развеваясь на ветру. Но, с другой стороны, Кипр теперь был римским владением, так что, возможно, губернатор решил, что мне следует навестить его, а не наоборот.
«Где резиденция губернатора Сильвана?» — спросил я одного из грубиянов. Он лишь моргнул, и я повторил вопрос по-гречески.
Он указал на пологий склон позади себя. «Большой дом напротив храма Посейдона». Я едва понимал его. Кипрский диалект отличается от аттического так же радикально, как бруттианский от латыни.
«Пойдем, Гермес», — сказал я. Пара носильщиков подхватила наши сумки, и мы зашагали вдоль причала, пробираясь среди ящиков, тюков и амфор, заполонивших каждый свободный фут. Повсюду лежали штабеля коричневых металлических слитков в форме миниатюрных бычьих шкур. Со времен финикийцев медные рудники Кипра были основным источником этого металла, и он оставался основой процветания острова.
Над всепроникающим запахом моря переплетались ароматы трав, благовоний и специй, а также изредка ощущался уксусный запах, когда какой-то неуклюжий носильщик уронил и разбил амфору, из-за чего впустую расплескалось прекрасное вино. Это навело меня на мысль.
«Гермес-»
«Да, я знаю: найди, где хорошие винные магазины». Я хорошо его обучил.
О таком небольшом колониальном городе, как Пафос, можно сказать следующее: вам никогда не придётся далеко идти, чтобы добраться до места назначения. Храм Посейдона представлял собой изящное сооружение простого дорического ордера, и я мысленно отметил для себя, что нужно как можно скорее принести там жертву в благодарность за благополучное прибытие и прекрасную погоду для плавания.
Резиденция Сильвана представляла собой двухэтажный особняк, размеры которого были доступны лишь самым богатым в перенаселённом Риме. Раб у входа был одет в тонкое египетское полотно. Он позвал мажордома, и этот сановник оказался образованным греком с безупречной одеждой и внешним видом.
«Добро пожаловать, сенатор», — сказал он, изящно кланяясь. «Сенатор Сильванус не ожидал визита коллеги, но я знаю, что он будет очень рад и расстроен тем, что тот не смог поприветствовать вас лично».
«А где же он тогда?» — спросил я, как всегда раздраженный прислугой, чьи манеры лучше моих.
«Сегодня он приезжает к своему другу, великому полководцу Габинию, чья вилла находится недалеко от города. Он вернётся сегодня вечером. А пока позвольте мне предоставить его дом в ваше распоряжение». Он хлопнул в ладоши, и двое рабов взяли на себя заботу о наших сумках, пока Гермес давал чаевые носильщикам на пристани.
«Пока ваши покои будут готовы, пожалуйста, освежитесь в саду. Или, может быть, вы предпочтёте сначала искупаться?»
Это была удача. Обычно самый плохой дом лучше самой лучшей гостиницы. Этот дом не выглядел самым худшим в городе.
«Я голоден. Сначала что-нибудь поесть, потом ванна».
«Конечно. Надеюсь, ваше путешествие было не слишком трудным?»
Я без умолку рассказывал о поездке, пока он вёл нас через атриум в большой регулярный сад, полностью окружённый домом, подобно тому, как гимнастический зал окружает прогулочный двор. В Риме дома так не строили. В центре находился прекрасный пруд с мраморной окантовкой и фонтаном посередине. Казалось, мне повезло найти первоклассное жильё.
«Сегодня мы принимаем несколько высоких гостей», — сказал управляющий. «Ни один знатный человек не приезжает в Пафос, не воспользовавшись гостеприимством Силуана».
«Восхитительно», — пробормотал я. Повсюду стояли изысканные столы под ухоженными тенистыми деревьями, а розы цвели в больших глиняных горшках. За одним из таких столов сидела молодая женщина в простом, но роскошном платье из зелёного шёлка. В таком платье можно было бы купить неплохое поместье в Италии. Её волосы были рыжевато-каштановыми, совсем не обычного цвета, а кожа — почти прозрачно-белой. Но самое странное, что она писала на свитке папируса, а рядом с ней лежало несколько других свитков. Вокруг неё стояло несколько учёных на вид мужчин с длинными бородами и в потрёпанных одеждах.
Она подняла на меня взгляд, и я был заворожён её удивительными зелёными глазами. Она спросила: «Немцы поют?»
Я видел эти глаза однажды, много лет назад, на лице ребёнка, но такие глаза не забываются. «Принцесса Клеопатра! Я не ожидал увидеть вас здесь! И столкнуться с таким странным вопросом».
«Я вижу, что сенатор и королевская особа знают друг друга», — сказал дворецкий.
«Мы с сенатором Метеллом встречались несколько лет назад, Досон, в Александрии». «Тогда, сенатор, я позабочусь о вашем размещении». Он поклонился и удалился. Рабы поставили мне стул за столом Клеопатры, налили вино в прекрасный самсийский кубок и поставили тарелку с хлебом, фруктами и сыром с тихой, незаметной деловитостью, которой я мог только восхищаться. Почему мне никогда не удавалось найти таких рабов?
«Еще чуть больше двух лет назад ты был в Галлии с Цезарем», — заметила Клеопатра.
«Вы удивительно хорошо информированы». Вино было превосходным, но к тому времени я уже и ожидал, что оно будет таким же. «Мои услуги были не совсем героическими».
«Как минимум, выдающийся», — сказала она, улыбаясь. У неё была чудесная улыбка. «А вы участвовали в ранних кампаниях против Ариовиста и его германцев. Вот почему я спросил. О германцах известно так мало, и я совсем ничего не могу найти об их музыкальных достижениях».
«Не могу сказать, что они действительно поют, но они издают какой-то ритмичный, лающий звук, который доставляет им определённое удовольствие. Греческий рапсод не счёл бы это мелодичным. Галлы же, напротив, поют постоянно. Римлянам это режет слух, но к тому времени, как я ушёл, я научился ценить это просто ради самозащиты».
«Удивительно. Римляне редко ценят чужие обычаи и образ жизни». Это было совершенно верно. «Но, с другой стороны, у вас репутация весьма необычного римлянина». Она представила своих спутников, которые, как я и подозревал, оказались скучными старыми учёными, как местными, так и александрийскими.
«Кипр был родиной философа Зенона, — сказала она, — и я уверена, вы уже это знаете».
«Никогда не слышал об этом парне». Я лгал, но меньше всего мне хотелось ввязываться в философскую дискуссию.
«Я тебе не верю».
«Принцесса, в Риме, когда мужчина проявляет интерес к философии, это воспринимается как знак того, что он собирается уйти из общественной жизни. Слишком большие научные достижения означают, что вы провели юность в изгнании, в таких местах, как Родос и Афины. Ради моей репутации и моего политического будущего, пожалуйста, позвольте мне оставаться самим собой. Моя жена скоро приедет сюда и будет говорить о философии, поэзии и драме, пока ваши уши не превратятся в бронзу».
«Я слышал, что римские дамы из знатных семей часто более образованы, чем мужчины».
«Это зависит от того, что вы считаете образованием. Мужчины изучают войну, политику, право, государственное управление и искусство публичных выступлений. Чтобы овладеть всем этим, требуется много времени».
«Кажется, Цезарь — господин всех. Разве это шаг к тому, чтобы стать господином всех римлян?»
Этот разговор вёлся в самых разных направлениях. «Конечно, нет. Рим — республика, а не монархия. Ближайший к власти над всеми римлянами — это диктатор. Избрать диктатора может только сенат, да и то не более чем на шесть месяцев. Сенат и Цезарь совершенно не ладят». Это ещё мягко сказано. Цезарь относился к сенату с таким презрением, какого не видели со времён Мария.
«Египет — монархия, — сказала она, — и существует уже тысячи лет. Ваша республика существует… сколько, около четырёхсот пятидесяти двух лет, если верить преданию об изгнании Тарквиния Гордого?»
«Примерно так, пожалуй». Я попытался подсчитать, сколько лет это было, но не смог. «Но за нашу короткую историю мы добились неплохих результатов».
«Да, конечно. Но система управления, присущая городу-государству, оказывается неэффективной, когда речь идёт об огромной империи, не так ли?»
«Работает превосходно», — возразил я, лгая сквозь зубы. Наша шаткая старая система разваливалась под натиском империи, но я не собирался признаваться в этом иностранной принцессе, какими бы прекрасными ни были её глаза.
«Мне кажется, у вашего Цезаря другие взгляды. Он, кажется, весьма выдающийся человек».
«Просто очередной полководец, — заверил я её. — Он молодец, но взгляните на Габиния. Насколько я понимаю, он здесь, на Кипре. Ещё пару лет назад он был так же успешен, как Цезарь и Помпей. Теперь же он плюёт на последнее приобретение Рима, и всё потому, что нарушил законы. Ни один солдат не выше Сената и народа». Заявление лицемерное, но я изо всех сил старался в него поверить, несмотря на все доказательства обратного.
«Вот ещё одна вещь, которую я не понимаю», — сказала она. «Как может процветать нация, если её полководцы преследуют и изгоняют друг друга? Именно такое поведение разрушило Афины».
«Ну, они же всё-таки греки. Как вы оказались на Кипре, принцесса?»
«После того, как вы, римляне, свергли моего дядю и довели его до самоубийства, нам пришлось уладить некоторые юридические вопросы. Я здесь как представитель моего отца. Понятно, что он не захотел приехать лично».
«Не могу понять, почему. Вы, Птолемеи, убиваете друг друга с такой скоростью, что он вряд ли станет возражать против того, чтобы мы избавились от его брата». У меня не было личной неприязни к Клеопатре, но меня задел этот непривычный антиримский настрой.
Её лицо вспыхнуло. «И заодно отняла Кипр у Египта!» «Это, конечно, можно обсудить. Катон говорит мне, что Кипр может быть возвращён Египту, если твой отец продолжит строго соблюдать наши договоры».
«Когда вы, римляне, возвращали захваченную землю?» «Не могу сразу вспомнить пример, — признался я, — но я здесь не с дипломатической миссией. Я преследую пиратов».
«О, как волнительно!» Враждебность слетела с неё, словно сброшенная одежда. «Можно мне пойти?» Теперь она говорила так, как говорила та, кем была на самом деле: девушка лет шестнадцати.
«Возможно, это неразумно. Большинство моих людей лишь отчасти принадлежат к человеческой расе, а либурниец — это не королевская баржа и даже не маловажная трирема».
«У меня здесь своя яхта. Это практически «Либурнианец», полностью вооружённый, и все мои люди — опытные морские пехотинцы».
«Ну, э-э…» Моя решимость рушилась.
«Возможно, вам понадобятся все корабли, которые вы сможете получить».
«Это правда, но...»
«Вот, видите? И прецедент есть. Царица Артемисия Галикарнасская командовала кораблями в битве при Саламине».
«Так и было», — пробормотал я. «Насколько я помню, ей удалось выпутаться из этой ситуации благодаря эффектному предательству».
«Царица делает то, что должна, ради блага своего государства», — сказала Клеопатра. Мне следовало бы уделить больше внимания этому замечанию.
«Что ж, мне было поручено поддерживать самые тёплые отношения с вашим отцом, царём Птолемеем». Это была ещё одна наглая ложь, «но вы должны понимать, что я командую этим небольшим флотом, и ваш царский статус не даёт вам никаких военных прав».
Может показаться, что я сдался довольно легко, но меня к этому побудили вовсе не красота и прославленное обаяние Клеопатры. Нет, мои мотивы были исключительно военными. Её яхта предоставляла мне четыре корабля вместо трёх, а её наёмные головорезы, несомненно, были как минимум не хуже моих.
«Понятно», — сказала она, сияя от счастья. «Я буду просто одним из ваших шкиперов». Я и раньше замечал, что королевские особы часто проявляют самую непостижимую склонность изображать простолюдинов. Короли иногда надевают простонародные одежды и тусуются по тавернам; королевы отправляются в деревню, берут посох и притворяются пастушками; принцы и принцессы надевают цепи непокорных рабов и требуют, чтобы ими какое-то время помыкали, но ненавязчиво. Всё это очень загадочно.
Вскоре после этого я отправился в ванну и какое-то время нежился, пока меня натирали ароматным маслом, скребли золотыми щетками — ну, позолоченными, конечно, — и томили в раскаленном кальдарии. Пару часов такого отдыха — и я был готов к ужину. Я чувствовал, что долго так хорошо жить не смогу, поэтому решил извлечь из этого максимум пользы.
Вытерев насухо, окутав меня лёгким ароматом духов, меня провели в главный триклиний, которых в этом особняке было несколько — ещё одно отличие от римского образца. Рабыни украсили меня цветочными гирляндами и возложили на лоб лавровый венок, чтобы отвратить опьянение. Необходимость таких мер предосторожности была хорошим предзнаменованием предстоящих празднеств.
Сам Силуан поднялся мне навстречу. Это был пухлый, холеный мужчина с кудрявыми волосами — результат работы горячего утюга и искусного парикмахера. В те времена мы не одобряли подобного рода восточную мишуру, но это был его дом, он устраивал пир, и пусть красить волосы в зелёный цвет — мне было всё равно.
«Деций Цецилий Метелл Младший, — провозгласил он, — ты оказываешь большую честь моему дому! Пожалуйста, займи место рядом со мной. Надеюсь, тебе оказали самое пристальное внимание? Мне очень жаль, что меня не было здесь, чтобы встретить тебя».
Я плюхнулся на обеденный диван рядом с ним, и Гермес, уже приготовившийся к этому, взял мои сандалии. Я лёг справа от Сильвана, на почётное место. Сначала он представил меня человеку слева.
«Деций, я полагаю, ты знаешь Авла Габиния?»
«Весь мир знает генерала Габиния», — сказал я, пожимая протянутую руку, которая была достаточно большой, чтобы обхватить мою. «Но мы никогда не встречались лично. Я много раз слышал ваши выступления в Сенате и на Ростре, генерал, но в те годы, когда я был у власти, вы обычно летали с орлами».
«Я слышал много хорошего о вашем двойном эдилитете, — произнёс он звучным голосом. — Пора бы уже кому-нибудь использовать эту должность, чтобы избавиться от негодяев, а не сколачивать богатства».
У Габиния было одно из тех величественных древнеримских лиц, сплошь покрытых морщинами и шрамами, с огромным носом, похожим на клюв, и ярко-голубыми глазами под густыми седыми бровями. Если бы не ум этих глаз и не искусный ораторский голос, он мог бы быть одним из тех воинственных предков-крестьян, которых мы почитаем.
«Так по закону определена эта работа», — скромно сказал я. «Полагаю, что ваше пребывание здесь будет недолгим, но приятным, ведь вы должны наслаждаться обществом нашего хозяина. Учитывая всю славу, которую вы принесли римскому оружию, вас наверняка скоро отзовут из изгнания и поставят во главе новой армии».
«Боюсь, мои военные дни закончились, — сказал он с такой же скромностью. — Я готов провести оставшиеся дни на пенсии. Возможно, напишу мемуары, как Сулла и Лукулл».
Лживый старый ублюдок. Ни один человек, стремящийся к верховной власти, никогда по-настоящему не отказывался от своих амбиций, как свидетельствуют Красс и Помпей, которые пытались стать полевыми генералами, даже когда уже были слишком стары для этого. Было очевидно, что Сильван ему доверял. Если место справа от хозяина — почётное, позволяющее ему обслужить гостя собственными руками, то место слева от него — место доверия. Это потому, что при рассадке за столом в римском стиле вы поворачиваетесь спиной к оружейной руке человека слева от вас.
Клеопатра сидела справа от меня, за соседним столом и диваном, которые стояли под прямым углом, как и тот, что напротив неё. Это, по крайней мере, соответствовало римскому обычаю. Рядом с принцессой возлежала дама необычайной красоты и изысканного вкуса, о чём свидетельствовали её многочисленные драгоценности и привлекающее внимание платье, сотканное из дорогой коанской ткани — лёгкой, мягкой и почти прозрачной. Цензоры ругают его за экстравагантность и нескромность, но мне оно всегда нравилось. Конечно, если предположить, что у дамы в таком платье есть тело, достойное внимания. У этой было. Рядом с ней сидел её куда менее располагающий к себе муж.
«Раз уж вы уже знакомы с нашим царственным гостем, — сказал Сильван, — позвольте представить вам Сергия Нобилиора, главу Ассоциации банкиров Остии, которому поручено привести в порядок плачевное финансовое положение этого острова. С ним его жена Флавия».
Они объявили себя польщёнными знакомством со мной, и я ответил им столь же неискренне. Обычай, согласно которому женщины возлежали за столом рядом с мужчинами, был ещё довольно новым, и я горячо его одобрял. По крайней мере, на кушетке справа от меня красивых женщин было вдвое больше, чем уродливых мужчин, и это улучшение по любым меркам, разве что по меркам Катона.
С оставшимся столом всё было по-другому. Два места занимали двое скучных учёных Клеопатры, чьих имён я уже не помню. Последним гостем был плутоватый молодой человек с простым лицом и обаятельной улыбкой. Сильван представил его как Алфея, поэта с Лесбоса. Он показался мне более интересной компанией, чем любой из присутствующих римлян.
«Какое событие мы празднуем?» — спросил я, махнув рукой в сторону многочисленных статуй, украшенных гирляндами.
«Просто ужин», — сказал Сильванус.
«Не терпится увидеть, как здесь устраивают настоящие банкеты». Первое блюдо было подано. Это были традиционные сваренные вкрутую яйца, но из самых разных птиц, слегка подкрашенные в разные цвета и посыпанные редкими специями. Последующие блюда были гораздо более щедрыми в плане ингредиентов, с такими предметами, как мозги павлина, языки фламинго, верблюжьи лапы, медовые уши козерога и так далее, ценимыми за их экзотическое происхождение, а не за вкус. Другие были и более существенными, и вкусными: дунайский осётр, привезённый на остров в пресноводных резервуарах; жареная газель из Иудеи; и египетские гуси, запечённые в тесте, особенно запомнились мне. Всё это подавалось с многочисленными винами, каждое из которых подбиралось в тон подаваемому блюду. Вскоре венки и гирлянды подверглись испытанию.
«Коммодор», — сказал Алфей, используя мой полуофициальный титул, — «когда вы предполагаете начать охоту на пиратов?»
«Немедленно», — ответил я, а затем задумался. «Вообще-то, мне нужно знать об их следующем нападении. Это даст мне отправную точку и место для расследования. Я также намерен привлечь несколько бывших пиратов для проведения экспертизы».
«Мудрый ход», — подтвердил Габиний. «Возможно, вам стоит начать с изучения своей команды. Если они похожи на другие команды, с которыми я сталкивался, то половина из них в тот или иной момент была пиратами».
Подозреваю, что да, но никто в этом не признается. Все они утверждают, что были частью флота Помпея, боровшегося с пиратами, даже те, кто тогда был младенцем.
«Рекомендую таверну под названием «Андромеда», — сказал Алфей. — Вино сносное, а компания — самая развязная. Если где-то и есть пиратское пристанище, то это оно. Я там почти каждый вечер». Алфей определённо был мне по вкусу.
«Я попробую как можно скорее», — сказал я.
«Я пойду с тобой», — сказала Клеопатра. «Почтенные дамы не посещают такие места!» — воскликнул возмущённый банкир Нобилиор.
«Я не уважаема, — сказала ему Клеопатра, — я королевская особа. Члены королевской семьи не обязаны соблюдать эти скучные правила поведения. Мы выше их».
Габиний усмехнулся. «И всё же, принцесса, эти места могут быть очень опасными. Я бы не советовал». Сильванус кивнул в знак согласия.
«Чепуха», — сказала она с ослепительной улыбкой. «Если доблестный Метелл и блистательный Алфей окажутся недостаточной защитой, у меня есть личный телохранитель». Она указала на дверь, где, прислонившись к стене, скрестил руки и уперся одной ногой в сандалию. У него были сицилийские черты лица, он был одет почти как Гермес: в короткую кожаную тунику с такими же запястьями и повязкой для волос, опоясан оружием. Он выглядел полусонным, но так выглядит гадюка перед укусом.
Он показался мне каким-то знакомым, и тут я вспомнил: «Аполлодор, да?»
Юноша кивнул. «У вашей чести отличная память». «Вы присматривали за маленькой Клеопатрой, когда я видел её в Александрии несколько лет назад».
«Вся эта политическая подготовка на что-то годится, а, Метелл?» — спросил Габиний. «Цезарь может назвать по имени любого солдата в своих легионах, а Красс, говорят, мог не только назвать имя каждого избирателя в Риме, но и назвать имя его родителей».
«В Греции, — сказал Алфей, — мы запоминаем стихи, а не имена. Я не могу назвать ни одного человека из десяти в моём городе, но могу назвать каждого, кого убил Ахилл, и указать, откуда он родом».
Это вызвало всеобщий смех, показывающий, насколько мы все напились. Когда с едой было покончено и началось серьёзное пьянство, дамы удалились. Я заметил, что Гермес и Аполлодор свирепо смотрели друг на друга, оценивая друг друга.
«Возможно, там будет пара бойцовых петухов», — сказал Габиний. «Как думаешь, кто победит?» Это было неизбежное предположение. В конце концов, мы были римлянами.
«Мальчик Клеопатры обучался лудусу Амплиата в Капуе», — сказал Сильван. — Твой, Деций?
« Лудус Статилия Тавра в Риме. Я доплатил лучшим тренерам: Драко из самнитской школы, Спикулу из фракийцев, Амноригу из галлов».
«Ты не думаешь...» — начал Сильванус.
«Нет», — твёрдо сказала я. «Я не позволю Гермесу драться профессионально. Дело не в том, что он будет против, а в том, что ему это как раз и нужно, и у меня есть для него другие применения. И я уверена, что Клеопатра никогда бы этого не допустила».
«Просто дружеская схватка, — настаивал Сильванус, — немного бокса или борьбы, возможно, поединок на деревянных мечах. Разве что несколько сломанных костей».
«Посмотрите на этих двоих, — сказал Габиний. — Если бы они подрались, один из них бы погиб». Он был прав. Их лица были подчеркнуто безразличны, но если бы у них была шерсть, она бы стояла дыбом. В природе агрессивных, превосходно натренированных молодых людей — бросать друг другу вызов и испытывать себя.
Сильванус вздохнул. «Жаль. На этот бой стоило бы посмотреть».
Затем Алфей развлекал нас крайне скабрезными песнями, написанными самыми сомнительными греческими поэтами. Среди них был и поэт Аристид. Когда парфянский полководец нашёл том Аристида среди вещей офицера, павшего при Каррах, он использовал его как доказательство развращённости римлян. Если какой-нибудь варвар когда-нибудь завладеет моей военной казной, репутация Рима может никогда не восстановиться.
Я мало что помню об оставшейся части вечера, что можно считать признаком действительно успешной вечеринки.
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На следующий день я встал довольно поздно. После плотного завтрака, ванны и обтирания я был почти готов к прямому солнечному свету. Немного свежего воздуха в саду довершило дело, и к полудню я был готов ко всему — по крайней мере, к осторожной прогулке по городу. С Гермесом за спиной я спустился по главной улице. Моей целью были военно-морские доки, но там, где улица выходила на ровную местность, находился очаровательный рынок, устроенный в той безыскусной, но в то же время упорядоченной манере, которую можно увидеть только в греческих колониальных городах.
Он представлял собой неправильный четырёхугольник, окружённый крытыми черепицей колоннами, поддерживаемыми сверкающими белыми колоннами. Их задние стены были украшены прекрасными картинами на исторические и мифологические сюжеты. В тени колонн мелкие торговцы предлагали свои товары, а фермеры продавали продукты под разноцветными навесами, разбросанными по площади.
В центре площади стояла великолепная мраморная статуя Афродиты, завязывающей сандалию. Белый мрамор был так идеально отполирован, что казался прозрачным. За исключением позолоченных волос, статуя не была подкрашена обычным способом, и я нашёл это улучшением. Раскрашивание статуй часто бывает слишком усердным, и эффект получается кричащим. По крайней мере, жители Пафоса обладали отменным вкусом.
«Могу ли я заинтересовать вас красивым платьем для вашей супруги, сенатор?» Голос принадлежал невысокому седобородому человеку, внешне напоминавшему грека, если не считать остроконечной финикийской шапочки. «Это из тончайшего шёлка, привезённого на верблюдах издалека из страны серов. Говорят, его производят в горных твердынях этой страны гигантские пауки, питающиеся человечиной».
«Я слышал, его ткут черви», — сказал я, ощупывая ткань пеплоса в греческом стиле. Она была гладкой, как вода. Шёлк всё ещё был редкостью в Риме.
Он пожал плечами. «Существует множество историй. Никто никогда не видел земли серов. Несомненно одно: это лучшая ткань на свете: прочнее корабельного паруса, лёгкая, как дыхание, настолько удобная, что дама может облачиться в приличное платье с головы до ног и чувствовать себя при этом обнажённой. Они находят это очень возбуждающим».
«Это последнее, что нужно моей жене», — подумал я. «Разве сейчас не существует своего рода парфянской монополии на торговлю шёлком?»
«Король Гирод претендует на эту привилегию, но караванщики умело обходят его таможенных сборщиков. Сейчас торговые пути открыты благодаря вашему генералу Габинию».
Несомненно, подумал я, немалая часть торговли досталась и ему. Габиний добился на Востоке значительных успехов, хотя и не снискал такой славы, как Цезарь и Помпей; но наши полководцы привыкли обогащаться за счёт варваров, и Габиний не прогадал во время своего проконсульства.
Я попрощался с торговцем шёлком и продолжил свои исследования. Как и следовало ожидать от такого торгового центра, как Пафос, здесь были выставлены товары со всего восточного моря: часть для продажи внутри страны, но большая часть — для привлечения других торговцев, которые могли бы закупить товар оптом для перевалки на запад. Если у торговца на столе стояла хотя бы одна прекрасная стеклянная ваза, у него наверняка был целый склад в доках, готовый отгрузить вам товар по дешёвке.
Я остановился в храме Посейдона, совершил обещанное жертвоприношение и полюбовался чудесной статуей этого морского бога, созданной Праксителем более трёхсот лет назад. В эпоху расцвета греческих колоний каждый город соревновался с другими, заказав лучшие скульптуры и картины у величайших художников. Пафос, похоже, преуспел в этом особенно.
«Где сейчас?» — спросил Гермес, когда мы вышли из храма.
«Военно-морские доки. Пора действовать официально».
Военно-морской бассейн Пафоса находился сбоку от торговой гавани, сразу за длинным волнорезом, построенным для защиты кораблей от сильнейших штормов. Это была искусственная гавань, образующая полукруг, окруженная каменными ангарами с низкими крышами, вмещавшими тридцать кораблей. Внутри ангаров полы имели уклон вверх, чтобы корабли можно было загружать, снимать мачты и весла, а затем поднимать из воды для ремонта: чистить днища, просмоливать и красить, или для других работ. В штормовой сезон корабли хранились в этих ангарах, на суше и на высоте.
Оказалось, что этим объектом заведовал некий Гармодиас, отставной капитан ВМС, который не спеша реагировал на мои крики и стук в дверь. Его кабинет представлял собой небольшой домик среди складов военно-морского имущества рядом с ангарами. Он открыл дверь, моргая единственным глазом и почесывая бороду, закутанный в изъеденную молью одежду, которая также служила ему одеялом, под которым он спал.
«Что за шум?» — спросил он, в его дыхании все еще чувствовался привкус вчерашнего вина.
«Я сенатор Деций Цецилий Метелл Младший, — торжественно объявил я. — По поручению сената я должен очистить эту территорию от пиратов».
Он убрал руку с бороды и почесал затылок. «Ну, удачи». Он подошёл к небольшому фонтану, бьющему в раковину возле его двери, окунул лицо в воду, покачал головой и немного подышал, затем выпрямился, вытирая лицо краем своего позорного халата.
«Я рассчитываю на ваше сотрудничество», — сказал я.
«Если бы у меня было что предложить, вы бы с радостью это сделали», — заверил он меня. «Но, как видите, римский флот на Кипре с дней расцвета ослаб».
«Я заметил. Что случилось с кораблями?»
Он сидел на каменной скамье и царапал пальцами ног мостовую, словно они онемели. Очевидно, этот человек постепенно просыпался. «Ну, посмотрим. Пять лет назад у меня было десять прекрасных трирем, десять либурнов и пять пентеконтеров, безупречно чистых и со всем снаряжением. Потом генерал Красс пожелал их использовать для своей парфянской войны. После этого генерал Габиний пожелал использовать их для своих кампаний в Сирии и Египте. В прошлом году генерал Помпей реквизировал их и отправил на помощь генералу Цезарю в войне в Галлии. Там они и находятся сейчас, если ещё на плаву».
«Генералы предъявляли высокие требования к военным ресурсам Рима», — посочувствовал я.
«Ты прав. Когда я впервые вышел в море, именно адмиралы использовали корабли для морских сражений. Теперь же флот занимается только доставкой припасов для легионов, переправкой через водные преграды, выполнением поручений, чем угодно, только не плаванием и сражениями. Это не работа для настоящего моряка, скажу я тебе».
«Что ж, теперь у меня есть для вас работа. Я здесь с тремя кораблями…» Он громко фыркнул. «Корабли! Я видел их вчера. Сенатор, ваши корабли — жалкие скорлупки, а ваши команды — отбросы. Идите, принесите жертву Посейдону и попросите его сохранить широкую полосу воды между вашим маленьким флотом и этими пиратами».
«Я уже пожертвовал. Я просил хорошей погоды для плавания, и «Нептун» пока содействует. Мне понадобится оружие и провизия, так что, если вы будете любезны открыть ваши склады, я осмотрю всё, что у вас есть».
«Это не займёт много времени», — проворчал он, вставая и, пошатываясь, возвращаясь в дом. Вернулся он со связкой массивных железных ключей. Он немного поправил одежду и теперь носил повязку на левый глаз. Полностью проснувшись и уверенно шагая, он больше походил на моего представления о старом моряке, которого возраст отправил на береговую службу.
«Как вы можете себе представить, — сказал он, направляясь к самому маленькому из складов, — наши враждующие генералы забрали большую часть припасов. Я не хотел остаться совсем без припасов, поэтому спрятал часть на ферме вдали от моря. Так у меня останется хоть что-то на случай чрезвычайной ситуации».
Он повернул ключ в одной из больших двойных дверей и распахнул её. «То есть, если понадобится, можно нанять торговое судно, даже построить годное судно за несколько дней из сырого леса, если у вас есть плотники. Но попробуйте-ка придумать что-нибудь из этого в короткие сроки». Он шлёпнул рукой по массивному бронзовому предмету, который покоился на деревянных подставках высотой ему по пояс. Он был отлит в грубом подобии трезубца Нептуна, но весил, вероятно, четыреста или пятьсот фунтов. Это был корабельный таран, и было ещё десять таких же, каждый разной формы: голова кабана, орла, молния, крокодила и так далее, каждый из которых был способен проделать огромную дыру в корпусе корабля и отправить его на дно.
«Это арсенал. Щиты вон там, на стене». Он указал на стену, покрытую примерно двумя сотнями щитов. «Раньше они закрывали все стены и потолочные балки. Мечи висят на стойках в глубине. Луки и стрелы хранятся в сундуках в задней комнате, вместе с бочками свинцовых пуль для пращи».
«Катапульты?» — спросил я. «Баллисты?»
«Ни одного. Габиний забрал последний из них», — он пожал плечами. «Эти штуки всё равно быстро портятся на складе. Лучше строить новые для каждого сезона боёв».
В следующем здании хранились рангоут, мачты, весла и другие деревянные изделия; ещё в одном — паруса и тенты; ещё в одном — цепи, канаты и другие снасти. Всё это: оружие, дерево, ткань, канаты и железные изделия — легко поместилось бы в одном из зданий, и ещё осталось бы много места.
«А как насчет провизии?» — спросил я без особой надежды.
«Ни кусочка. Что не досталось генералам, досталось мышам. Не осталось даже мешка изюма. У меня много хороших кувшинов, но тебе придётся самому наполнить их вином, водой, маслом и уксусом. В городе полно корабельных торговцев. Я могу сказать тебе, кто из них наименее нечестен».
«Я боялся этого». Размышляя о своём плачевном положении, я заметил небольшой склад, стоявший на некотором расстоянии от остальных. «Что там?»
«Смола, краска и керосин, — сказал Гармодиас. — Поэтому его и держат на расстоянии. Одна искра — и вся гавань может взлететь на воздух».
«Давайте посмотрим».
«Как скажете, сенатор». Мы подошли к небольшому хранилищу. Как и другие, оно было крепко построено из массивного камня, крыто красной черепицей, а его маленькие окна забраны бронзовыми решётками. Ещё до того, как грек открыл дверь, я почувствовал запах его содержимого. Даже резкий запах смолы и краски заглушал резкий запах нефти.
«Нефть нужна для создания огненных шаров?» — спросил я.
«Точно. Вот для чего они». Он прошёл мимо огромных банок к деревянному ящику, засунул руку внутрь и вытащил что-то похожее на клок волос размером с человеческую голову. «Это плотно спрессованная пакля, специально сделанная в Египте, где выращивают весь лён. Она уже слегка пропитана смолой. Перед тем, как гребёшь в бой, её вымачивают в нефти, кладут в корзину катапульты, поджигают факелом и запускают. Она действительно пылает в воздухе, очень красивое зрелище. Ударь корабль прямо в цель, и он загорится от носа до кормы». Он бросил эту штуку обратно в ящик, где их было несколько тысяч.
«Вы полностью обеспечены всем этим, — заметил я, — и нефтью, судя по запаху. Почему же Габиний или кто-нибудь другой не забрал всё это?»
Он ухмыльнулся. «Многие капитаны не возят эту дрянь на своих кораблях, — сказал он. — Боятся её. Они скорее сразятся врукопашную, чем поджечь собственные корабли».
Я прошёл вдоль рядов огромных банок. «Вижу, они забрали большую часть смолы». Я остановился среди банок с красной и чёрной краской, все они были полными. «Но краску они не забрали. Почему?»
«Насколько мне известно, Цезарь хотел покрасить их в зелёный или жёлтый цвет. Они взяли то, что хотели, а то, что не хотели, оставили мне. Всё, что у меня есть, к вашим услугам, сенатор».
Я вышел на свежий воздух. «Ну, немного, но ты молодец, что сохранил то, что имеешь. Генералы с имперскими амбициями — как саранча. Они пожирают всё на своём пути. Мои команды немногочисленны. Мне нужно будет нанять опытных людей для этой работы. Генералы их тоже всех переловили?»
«У нас полно моряков, сенатор. Если хотите, я передам вам слово, и мы можем провести собеседования прямо здесь. Если позволите, я буду вас консультировать, и я буду знать, кто настоящие моряки, а кто бездельники».
«Это будет очень полезно. Я хотел бы начать завтра». «Ты не тратишь время попусту».
«Пока мы разговаривали, корабль был разграблен или на прибрежную деревню напали. Я намерен положить этому конец».
«Они будут здесь на рассвете, сенатор».
«Я буду здесь ещё долго после восхода солнца, — сказал я ему, — но немного ожидания им не повредит». Я огляделся, заметил длинный, низкий каменный сарай у воды и указал на него. «Полагаю, это бараки для рабов. У вас должен быть штат из более чем сотни государственных рабов. Где они?»
«Попробуй угадать».
«Они пошли вместе с флотом».
«Мне сказали, что они нужны для обслуживания и общих работ. Я должен получить их обратно, когда корабли вернутся. Я не собираюсь рисковать своими сбережениями».
«Я найду в городе искусных плотников и хотя бы одного хорошего кузнеца и отправлю их сюда, чтобы они построили нам катапульты. Ты сможешь руководить их изготовлением?»
«Легко. Достаньте нам выдержанную древесину и лучшие канаты, какие только сможете найти. Слабая верёвка не годится для баллист».
Я попрощался с ним и направился к набережной. Было время обеда, и я нашёл небольшую таверну со столиками под виноградной беседкой. Усевшись и приняв свой первый бокал вина, я сказал: «Вижу, тебе не терпится что-то сказать, Гермес. Что именно?»
«Никаких пайков, — начал он, — ни вина, ни масла, ни одного мешка фиников или головки сыра. Он спрятал оружие и припасы, почему бы и нет? Я скажу вам, почему: он их продал! Как только люди Помпея ушли, каждый кусочек и глоток этой провизии оказался на рынке, и с тех пор он пьянеет на вырученные деньги. Он мошенник, и вам не следует ему доверять».
«Вероятно, ты прав», — сказал я ему. «Но если генералы и проконсулы действуют как воры, почему мы должны ожидать, что чиновник низшего ранга будет действовать лучше? И он кое-что утаил. Нужно мужество, чтобы утаить что-то от таких, как Габиний».
«Если бы эти склады были совсем пусты, он бы потерял работу, — проворчал Гермес, — так что ему нужно было что-то там хранить. К тому же он грек».
«Что ещё мы найдём в этих водах? Пока не найдётся что-нибудь получше, я буду его терпеть, и ты тоже не смей проявлять к нему свою дерзость, даже если он грек».
Некоторое время я любовался видом кораблей, входящих в гавань и выходящих из неё, представлявших собой великолепное зрелище. Обычно корабли подходили прямо к волнорезу, затем спускали паруса и раскладывали весла. При выходе всё было наоборот. В отличие от военных кораблей, которые неизменно несли одну мачту с одним прямоугольным парусом, торговые суда часто имели две, а то и три мачты и многопарусное вооружение. Римские военные корабли обычно красились в красный и чёрный цвета, а эти были раскрашены в цвета радуги, с причудливыми носовыми и кормовыми штевнями, знаменами многочисленных торговых компаний и символами многочисленных богов.
«Смотрите!» — воскликнул Гермес. Он указал туда, где изящное маленькое судно поднимало парус, хотя всё ещё находилось в гавани. Мне потребовалось мгновение, чтобы понять, что его так удивило. Парус был оторочен пурпуром. Не тем дешёвым бледно-малиновым оттенком, который иногда принимают за пурпурный, а настоящим тирийским. Это было невероятное расточительство.
«Это, должно быть, яхта Клеопатры», — сказал я. «Она, должно быть, на борту, тренирует свою команду. Боюсь, я пожалею, что позволил ей полететь». Я немного поразмыслил над этим зрелищем. «Должно быть, она стала ещё более любима отцом, раз он позволил ей парус с пурпурной каймой».
«Я слышал, он казнил двух её сестёр, — сказал Гермес. — Может быть, он ещё больше ценит детей, которых оставил».
В течение следующего часа, пока мы ели, яхта Клеопатры маневрировала по гавани под парусами и на веслах, отрабатывая все действия морского сражения и, несомненно, наводя ужас на всех шкиперов торговых судов, некоторые из которых едва не попали под таран. Но судёнышко управлялось мастерски, его вёсла были отполированы до такой белизны, что напоминали слоновую кость, сверкая, словно крылья, когда оно стремительно, словно стрекоза, мелькало.
«Ей придется проявить сдержанность, когда мы увидим настоящих пиратов», — заметил Гермес.
«Совершенно верно», — согласился я. «На войне нет ничего опаснее энтузиаста-любителя».
После обеда я навестил начальника порта, занятого чиновника по имени Орхус.
«Чем я могу вас утешить, сенатор?» Его одежда была богатой, борода аккуратно завита и умащена душистым маслом — восточная манера поведения, высоко ценимая в восточных частях греческого мира.
«Отныне, — сказал я ему, — я хочу, чтобы ты допрашивал капитана каждого прибывающего корабля об актах пиратства в этих водах: о местах, датах, описании похищенных товаров или людей и так далее. Пусть твой секретарь составляет ежедневный отчёт и доставляет его мне в дом Сильвана».
«Я с удовольствием выполню ваши указания, — сказал он, — но не могу ручаться за точность отчетов».
«Ты думаешь, капитаны стали бы лгать об этом?»
«А почему бы и нет? Если капитану торгового судна предложить партию хорошего вина за треть рыночной стоимости, он примет её и вряд ли станет гадать о её происхождении. Напротив, он принесёт жертву Гермесу в благодарность за эту удачу и будет молиться о том, чтобы встретить ещё больше такого же вина». Гермес — бог воров.
«Но разве эти купцы не считают, что Рим должен очистить море от пиратов? Разве пираты не считают все суда добычей?»
«Не всегда. Они стараются не оттолкнуть всех. В конце концов, им же нужно где-то продать свою добычу».
«А как же пленные? Они ведь могут сообщить о разграблении своих городов».
«Здесь, на Кипре, мы не торгуем рабами. Почти всех рабов продают на большой рынок Делоса, если только не получается собрать выкуп».
«Это возмутительно», — сказал я.
«Решительно. Это также многовековая традиция, в которую Рим, должен добавить, не вмешивается. Риму тоже нужны рабы. И, как мне сказали, пираты стараются не нападать на римских граждан».
«Разумная политика. Именно такое поведение привело к их краху много лет назад. Что ж, выясните у них всё, что сможете, и присылайте мне свои отчёты. Я предполагаю, что буду много времени проводить в море, но буду регулярно отправлять кого-нибудь за отчётами».
«Это будет сделано».
«Пойдем осмотрим наши корабли», — сказал я Гермесу. «Разве они нам не надоели?» «Хочу просто посмотреть, не продал ли Ион их на дрова». Мы обнаружили корабли, вытащенные на удобный песчаный пляж. Мачты, паруса и весла были аккуратно разложены; корпуса подперты деревянными брусьями; матросы усердно трудились, скобля днища. Несмотря на все свои недостатки, Ион был настоящим профессионалом в деле обслуживания своих судов.
Я нашел его сидящим на корточках под одним из корпусов, осматривающим доску, срок службы которой, похоже, подходил к концу.
«Почему вы не пользуетесь военно-морской гаванью?» — спросил я. «Там для больших кораблей, а ангары — на случай непогоды. Если хотите как следует рассмотреть свой корабль, нет ничего лучше хорошего песчаного пляжа, который не царапает дно, и яркого солнечного света. В тени я бы не заметил гниль на этой доске».
«Ну, я не буду давать вам советов относительно вашей собственной работы».
«Хорошо. Вам нужно купить смолу. Все три корпуса нуждаются в обработке». «Вижу, вы не удосужились сходить в военно-морские склады». «Зачем? Я последние два года не видел никаких военно-морских складов к востоку от Пирея. Нам нужны такелажные снасти, а вам заодно и краску прикупить. Всегда приятно, когда корабли отправляются в плавание в хорошем состоянии».
«У нас хотя бы есть краска. Идите на верфь и возьмите всё необходимое».
«Ну, вот чудо. Оружие?»
«Достаточно, чтобы принять на борт ещё сотню морских пехотинцев и обеспечить хотя бы лёгкое вооружение для дополнительных гребцов. Завтра утром мы оценим наличие личного состава».
«Я буду там. Не ожидайте многого».
«Я прожил слишком долго, чтобы ожидать многого», — заверил я его, — «но я хочу получить самое лучшее из того, что есть в этом месте».
Я провёл час, разглядывая корабли и людей, словно зная, что делаю, — талант, столь необходимый человеку, занимающемуся политикой. От римского чиновника ожидается знание права, ораторского искусства, управления, священнического дела, сельского хозяйства и военного дела. На самом деле, достаточно владения правом и риторикой. Остальное могут сделать компетентные подчинённые.
«Кто-то идёт», — сказал Гермес, указывая на воду. Золотая лодка с двадцатью гребцами мчалась к нам, вёсла сверкали в унисон. Когда я говорю «золотая», я не имею в виду, что она была кое-где позолочена. Вся лодка была позолочена, поистине птолемеевское изящество. Она напоминала кусочек солнца, отделившийся от земли и спустившийся в гости. На носу стоял человек в белой ливрее, расшитой золотой нитью.
Когда киль коснулся берега, гребцы перепрыгнули через фальшборт, ухватились за лодку и вытащили её на песок. Они были под стать друг другу: высокие, длинноногие, с кожей чуть темнее песка. Их волосы были уложены, как египетский парик с квадратным кроем, а на них были традиционные льняные килты той страны — белые, как тога кандидата. Когда не стало опасности намочить сандалии, человек в белой тунике спрыгнул на берег.
«Принцесса Клеопатра, дочь царя Птолемея, передаёт приветствия уважаемому сенатору Децию Цецилию Метеллу и приглашает его присоединиться к ней на борту царской галеры «Серапис ». У него был высокий, звучный голос придворного евнуха. Однако это не означало, что он был мерином. Иногда придворные чиновники повышали голос фальцетом, чтобы звучать как евнухи, пользующиеся особым статусом при египетском дворе. Греки — народ непостижимый, а те, кто правит Египтом, — ещё более странные люди.
Я поднялся на борт, с любопытством разглядывая, какое судно Клеопатра могла бы счесть настоящей королевской яхтой. Во время своего пребывания в Египте я видел невероятные речные баржи, которыми развлекались Птолемеи: настоящие дворцы, возведённые на двух огромных корпусах, приводимые в движение тысячами гребцов, словно на них боги путешествовали во время своих редких набегов в мир смертных. Полагаю, это логично, учитывая, что Птолемеи, подобно древним фараонам, пытались выдать себя за второсортных богов. Божеские или смертные, эти баржи безмерно впечатляли простой народ, и, поскольку большая часть населения Египта жила в пределах видимости Нила, все они могли видеть своего бога, когда он проплывал мимо во всём своём великолепии.
Но я мало обращал внимания на египетский флот. Им принадлежит величайший порт в мире, но египтяне не мореходы. Корабли со всех стран, граничащих с морем, и даже с тех, что лежат в океане за Геркулесовыми столпами, отправляют свои корабли в Александрию, чтобы перевозить зерно и другие товары, но лишь немногие египетские корабли бороздят эти воды. Я всегда считал Египет ничтожеством в военно-морском отношении.
Гребцы живо взялись за весла, и мы буквально вылетели к ожидающему судну. Подплыв ближе, я увидел, что «Серапис» — это бирема обычной конструкции, но с более высокими бортами и большей шириной, чем у большинства: не такая стройная, как типичный военный корабль, и не такая упитанная, как торговое судно. Таран у неё был в форме головы кобры, а корпус был выкрашен в малиновый цвет и украшен позолотой. Вдоль леера я увидел несколько серьёзных баллист.
Клеопатра ждала меня у поручня, пока в шлюпку спускали лестницу. Я взобрался на борт, почти не теряя достоинства, за мной последовал Гермес.
«Добро пожаловать на борт, сенатор!» — воскликнула Клеопатра, а небольшая группа музыкантов пронзительно играла на волынках, бренчала на систрах и перебирала струны арф. Рабыни кружили на золотых цепях небольшие сосуды с благовониями, наполняя воздух ароматным дымом. Рабыня накинула мне на шею венок из цветов лотоса. Откуда они взялись, понятия не имею.
«Это превосходит всё, что может предложить римский флот», — сказал я принцессе. На ней было простое платье из белого льна, почти такое же короткое, как охотничья туника, подпоясанное золотым шнуром, под которым скрывался небольшой кинжал с золотой рукоятью и ножнами. На ногах — простые сандалии из плетёной соломы.
«Хотите ли вы осмотреть новейшее судно вашего флота?» — спросила она.
«Я бы ни за что этого не пропустил. Веди».
Она провела меня по узкой палубе, тянувшейся вдоль всего судна. По обе стороны от неё головы гребцов с верхнего яруса торчали над палубой. Они сидели за веслами совершенно неподвижно, но обильно потели. Неудивительно, учитывая темп, который она задала им этим утром. Это были крепкие, мускулистые мужчины с типично египетскими лицами, их головы были обриты, но защищены от солнца белыми льняными платками.
«Египтяне живут на реке, — сказала Клеопатра, — поэтому у нас много опытных гребцов. Их отбирали из лучших, подбирая по росту и длине рук».
Палуба под моими ногами была великолепно отполирована. Вся отделка, которую я видел, намного превосходила то, что я обычно видел на римских кораблях. Мы поднялись по трём ступеням на бак — небольшое, но важное место на корабле, где были сосредоточены баллисты. Здесь стояло около сорока вооружённых мужчин, выстроившись в два ряда по бокам.
«Это мои морские пехотинцы. Их командир — Эпиманонд. Все они македонцы, набранные из гвардии моего отца».
Македонцев, хотя они и говорят на диалекте греческого, не следует путать с настоящими греками — народом дегенеративным и изнеженным. Македонцы — примитивные, свирепые воины, во многом похожие на наших предков-римлян. Они носили старомодные доспехи из бронзы и многослойного льна, а также бронзовые шлемы с открытыми лицами, больше напоминая героев Гомера, чем современных легионеров. Это имело смысл, поскольку римская кольчуга быстро ржавела в морских условиях. Они носили небольшие круглые щиты и держали на боку пики. Их капитаном был ветеран со шрамами на лице, чьё оружие было немного изысканнее, чем у остальных, но всё ещё весьма пригодно к бою.
«Отличная шайка негодяев», — одобрительно сказал я. По крайней мере, этих людей я был бы рад взять с собой в свою пиратскую охоту.
«Когда начнём операцию?» — спросила Клеопатра. «Я с нетерпением жду начала». Мне пришлось напомнить себе, что эта царственная молодая женщина была ещё совсем девчонкой. Только очень юные или очень глупые горят желанием выйти навстречу смерти.
«Я предупредил капитана порта, чтобы он сообщил мне, как только до него поступит сообщение о пиратских действиях».
«Ну, вы адмирал, но мне кажется, что пиратов следует искать не там, где они только что были, а там, где они собираются нанести следующий удар».
«Вы очень проницательны», — похвалил я её. «Но нам нужно с чего-то начать. Надеюсь, что в конце концов обнаружится закономерность, которая даст нам основу. А пока мы начнём крейсировать. Как минимум, это продемонстрирует присутствие римлян в этих водах и потренирует наших моряков в совместных операциях».
Она улыбнулась. «Теперь я готова!»
«Я это понимаю, но ваши гребцы — нет. Если вы участвуете в гонках на колесницах, вы не будете участвовать в гонках дважды с одной и той же командой в один и тот же день. К тому же, завтра я планирую нанять матросов и морских пехотинцев для пополнения своих команд. У вас уже всё отлично. Предлагаю вам дать своим людям отдохнуть завтра. Мы начнём плавание послезавтра».
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Я прибыл в военно-морскую гавань рано, бодрый и с ясным взглядом. Накануне вечером, к счастью, Сильван решил провести его на вилле Габиния, позволив мне отвлечься от вечерних пирушек, не обидев никого. Я легко поужинал в своих покоях и рано лег спать, прекрасно осознавая предстоящие трудности.
На небольшой площади перед домом Гармодия сей достойный сидел за деревянным столом, перед которым лежали свиток, чернильница и тростниковые перья. Рядом с ним сидел Ион. Вокруг площади сидела, прислонилась или как-то иначе отдыхала группа людей, похожих на моряков, около двухсот человек. Некоторые были одеты в короткие туники и шапки моряков, другие обладали крепким телосложением и многочисленными шрамами профессиональных солдат. Некоторые из последних прибыли с собственным оружием и доспехами, и, судя по их виду, дезертировали из всех армий известного мира.
«Клянусь Юпитером, лучшим и величайшим!» — сказал я двоим за столом. «Эти выглядят хуже тех, что у меня уже есть!»
«Сенатор, — сказал Гармодиас, — если вы ищете учеников, у нас в Пафосе есть академия с хорошей репутацией. Поезжайте туда, и вы найдёте много благовоспитанных юношей, которые смогут цитировать вам Пиндара хоть целый день».
«Не нужно сарказма», — предупредил я его. «Я просто выражаю своё отвращение к материалу, как это было принято у каждого рекрутера со времён Агамемнона. Ладно, разделим обязанности. Вы двое знаете моряков, так что выбирайте, что нам нужно. Я побеседую с морскими пехотинцами. Сначала я поговорю с этой группой и ознакомлю их с ситуацией».
Я обошёл стол и оглядел собравшихся мерзавцев, давая им понять, насколько я не рад. Они, в свою очередь, выглядели не слишком впечатлёнными мной. Я протянул руку, и Гермес бросил мне на ладонь запечатанную табличку. Я поднял её и провозгласил: «Я сенатор Деций Цецилий Метелл! Сенат и народ Рима поручили мне очистить эти воды от пиратов, которыми они кишат! Моя работа — охота на пиратов; плата — то, что получает каждый моряк на римской службе». Угрюмые взгляды стали ещё угрюмее.
«С другой стороны, у меня широкие полномочия в отношении любой добычи, полученной в ходе этой операции. Я составил таблицу долей для каждого, кто служит со мной. Это означает, что если вы будете служить усердно, то при дележе — когда мы заберём этих пиратов и их добычу — каждый из вас может уйти с деньгами, которых вы никогда не видели». Вот это было больше похоже на правду. На злодейских лицах начали появляться ухмылки.
«Хорошо!» — объявил Гермес. «Уверен, вы все это уже делали, так что выстройтесь перед этим столом: матросы слева, солдаты справа. Будьте готовы назвать своё имя и место службы, и никакой лжи!» Он сел и достал из сумки письменные принадлежности.
Мужчины выстроились в шеренгу, и передо мной появился первый солдат. Он был типичным представителем своего отряда: македонский шлем, иберийская кираса, галльский щит, римский короткий меч, греческая туника, египетские сандалии. Внешне он напоминал недавно побритую африканскую обезьяну.
"Имя?"
«Лиак, сэр. Я из Фракии, совсем недавно служил лёгким вспомогательным солдатом в армии генерала Габиния». По крайней мере, его речь была похвально воинственной.
«Раздевайся, и давай посмотрим на тебя», — приказал я.
«Вы не покупаете раба!» — возмутился он.
«Нет, но я также не хочу нанимать калеку или каторжника. Раздевайся. Дочиста».
Он что-то пробормотал, но послушался. Так поступает каждый вербовщик, если за человека некому поручиться. Меня не интересовали нашивки беглого раба. Такие люди часто не становятся хорошими солдатами. Меня больше интересовали клейма, зарубки и другие приметы осуждённого преступника, которые великолепно скрываются под шлемами и доспехами.
Без одежды фракиец ещё больше напоминал обезьяну, но я не увидел никаких уличающих знаков, лишь боевые шрамы на каждой незащищённой поверхности. «Ты справишься. Следующий». Несколько человек уже шли обратно в город, зная, что доказательства их преступных наклонностей будут раскрыты.
К середине утра я отобрал почти сотню крепких экземпляров. Перед небольшим алтарём Нептуна на военно-морской базе я принёс им величавую клятву верности и заплатил каждому символический серебряный динарий. На время службы они были освобождены от судебного преследования за прошлые проступки, а любой, кто нападёт на них, должен был понести наказание, подобающее любому глупцу, поднявшему оружие против Рима.
Тем, у кого не было собственного оружия, выдали оружие из арсенала, затем мы повели всех — солдат и матросов — к выброшенным на берег кораблям. На каждое судно были назначены матросы; матросы тут же принялись за смоление и чистку, пока я читал морским пехотинцам нотации.
Если вы привыкли к обычным морским операциям, забудьте о них. Мы не будем пытаться топить вражеские корабли. Затонувшие корабли нельзя продать, а утонувшие пираты не смогут сказать нам, где их база. Имейте это в виду. Вся эта погоня за парой жалких разбойников преследует одну реальную цель: выяснить, где находится их база. Именно там они спрятали всю добычу, от которой ещё не избавились. Там же они держат пленников, которых держат с целью выкупа. Некоторые из них будут римскими гражданами, и Рим хочет их вернуть.
«Найти корабли и перехватить их — задача моряков. Как только мы окажемся рядом, вам, морпехам, придётся их захватить. Вместо тарана мы будем использовать « ворон». Вы все знакомы с этим простейшим устройством?» Большинство ответило, что знакомы, но я всё равно объяснил, потому что мужчины обычно не признаются в своём невежестве. « Ворвус — это доска, прикреплённая к нашему кораблю одним концом, с большим шипом на другом. Когда мы окажемся достаточно близко, мы бросаем конец с шипом на палубу противника. В этот момент оба корабля фактически скрепляются вместе. Затем мы идём по воронусу и начинаем убивать или захватывать пиратов. Римский флот использовал эту тактику против карфагенян, и она блестяще сработала. Наши корабли небольшие, поэтому ворон не может быть широким. Нам придётся переправляться гуськом. Первый на вороне должен быть храбрым, но тогда он получит двойную долю добычи, что очень укрепляет позвоночник. Есть вопросы?»
Пальмирец по имени Аглибал заговорил: «Мне кажется, пираты могут использовать ворон, чтобы взять на абордаж наш корабль».
«Возможны споры о праве прохода по Корвусу. Я рассчитываю, что вы, ребята, победите во всех подобных спорах».
Как только они усвоили суть нашей тактики, я посадил их на корабли и обучил тонкостям использования « ворона». Переправа по доске может показаться простой задачей, но в бою нет ничего простого. Интервал всегда важен: люди должны располагаться достаточно близко друг к другу, чтобы поддерживать друг друга, но достаточно далеко друг от друга, чтобы не мешать друг другу в бою. Расположение «ворона» также имело решающее значение, но это зависело от мастерства моряков.
Когда корабли были вытащены на берег, я отработал для матросов высадку через нос. Если бы нам посчастливилось застать пиратов, совершающих набег на деревню, мы бы просто подогнали свои корабли к берегу и атаковали их, конечно, если бы их численность не была значительно выше. Наблюдая, как люди потеют от этих усилий, Гермес высказал мне свои сомнения.
«Вы понимаете, что многие из этих людей, вероятно, сами были пиратами?»
Конечно. Это не имеет значения. Преданность бывшим коллегам не имеет никакого значения по сравнению с щедрой зарплатой в будущем. Здесь нет ни одного человека, который не перерезал бы горло родному брату за горсть монет. Наши армии всегда полны людей, которых мы победили в прошлой войне. Профессионалы всегда готовы перейти на другую сторону. Они преданы своему хозяину, а это я.
«А как же Клеопатра? Она всего лишь девчонка, играющая в войну. А вдруг ей не понравится, как всё будет на самом деле? Она может сбежать в решающий момент. Это может обернуться катастрофой, если мы пойдём на войну, рассчитывая на равные шансы».
«Думаю, Клеопатра — нечто большее, чем вы видите. Она выросла при дворе дикарей и знает, что в будущем ей понадобится благосклонность римлян. Если её младший брат станет царём в соответствии с нашим последним договором с Птолемеем, она выйдет за него замуж. Это сделает её настоящей правительницей Египта, потому что он такой же идиот, как и большинство его родственников».
«Надеюсь, ты прав».
Может показаться странным, что я веду такой разговор с рабом, но я готовил Гермеса к чему-то лучшему. Я уже решил дать ему свободу по возвращении в Рим, и тогда он станет моим вольноотпущенником и гражданином, а также помощником и секретарём, когда я займу высшие должности в Риме и провинциях. За одно поколение наши полководцы почти удвоили римскую территорию, что привело к увеличению числа пропреторских и проконсульских команд.
Дело дошло до того, что в некоторые годы не хватало консулов и преторов, покидающих свои должности, чтобы укомплектовать все новые территории. Новые завоевания Цезаря в Галлии, после их умиротворения, привели бы к появлению как минимум двух новых проконсульских провинций, а он положил глаз на остров Британия. Скоро, подумал я, нам придётся проводить выборы дважды в год.
Ближе к вечеру появились Сильван и Габиний. Они некоторое время наблюдали за тренировкой моих людей, и Габиний заявил, что впечатлён тем, как хорошо я их подготовил за столь короткое время.
«У меня нет времени медлить, — сказал я ему. — Лучший способ — быстро схватить этих пиратов, прежде чем они узнают, что за ними гонится римский отряд. Они узнают об этом, самое большее, через несколько дней, поэтому я хочу как можно скорее отправиться вслед за ними».
«Очень мудро, — сказал Сильван. — Вижу, ты сражался с Цезарем. Он действует быстрее любого полководца в римской истории. Даже Сулла и Помпей были медлительны по сравнению с ним».
Габиний фыркнул своим огромным носом. «Если Помпей поторопится, он может прибыть в битву первым и понести потери. Этого допустить нельзя».
Я подал знак Иону, и он пронзительно свистнул в серебряный свисток, висевший на цепочке на шее. Мужчины прекратили свои дела и собрались, чтобы послушать меня.
«На сегодня достаточно. Начиная с сегодняшнего вечера, вы все будете спать на флотской базе. Я хочу, чтобы вы были готовы выйти в море в любой момент, и обещаю, что это будет ненадолго. Вы должны пользоваться только тавернами здесь, на набережной, потому что я не хочу прочесывать весь город в поисках вас. Любому, кто не явится на службу, лучше найти быстроходный корабль в какой-нибудь дальний порт, потому что вы теперь приняли присягу, и я уполномочен применить любое наказание, какое только смогу придумать. Вам, ребята, не стоит знать о глубинах моего воображения. Будьте здесь на рассвете. Свободен».
У Сильвана были носилки, достаточно большие для нас троих, и я принял его приглашение разделить их, предоставив Гермесу добираться до наших покоев пешком. Когда рабы подхватили повозку и двинулись своим плавным шагом, я узнал, о чём думали два самых могущественных человека на Кипре.
«Коммодор», начал Сильванус, «вы получили поручение от Сената, и не мое дело давать вам советы, но я надеюсь, вы не обидитесь, если я все равно предложу вам кое-что».
«Я всегда рад услышать мнение выдающихся и опытных людей».
«Тогда позвольте мне сказать, что я считаю серьёзной ошибкой позволить принцессе Клеопатре присоединиться к вашей флотилии. Она очаровательная девушка, и мне было приятно видеть её в качестве гостя, но она не друг Рима. Она хорошо это скрывает, но она горько возмущена нашей аннексией Кипра и смертью её дяди».
«Моя флотилия очень мала, — сказал я, — и теперь я обнаружил, что все корабельные припасы в дефиците или вообще отсутствуют, кроме краски. Её корабль отличный, лучше любого из моих, и его команда, матросы и морские пехотинцы, — самые лучшие. Мне нужен этот корабль».
«Тогда возьми ее», сказал Габиний, «но оставь ее на берегу».
«Для Птолемея было бы невыносимым оскорблением захватить его судно и так поступить с его дочерью».
«Птолемей — шут и должен быть благодарен за любые кости, которые ему бросают с римского стола», — сказал Габиний.
«Тем не менее, я хочу этот корабль и склонен потакать Клеопатре». Я не был уверен, почему я так упрям, ведь сомнения, которые они высказывали, перекликались с моими собственными, но я только что оправдывался перед своим рабом, и во мне нарастало раздражение. Кроме того, я не был уверен, почему они считают это предметом их беспокойства, а такая неопределенность быстро перерастает в подозрения в моем сознании.
«Пусть это будет на твоей совести», — сказал Сильванус. «Но пойми меня правильно, она бросит тебя в бою или причинит какую-нибудь другую беду».
Вернувшись в особняк Сильвана, я обнаружил, что сама дама уже ждет меня в своих покоях. Она была одета в неприметное платье, а позади нее, как всегда, стоял Аполлодор. Вместе с ней был и веселый молодой поэт Алфей.
«Они только что прибыли», — сказал Гермес. Он добрался до дома раньше нас. «Принцесса говорит, у вас уже назначена встреча».
"Обручение?"
«Разве ты не помнишь?» — сказала Клеопатра. «Мы идём на «Андромеду» нанимать бывших пиратов!» Она улыбнулась, как обрадованный ребёнок.
«Я забыл об этом. В любом случае, у меня, наверное, больше, чем нужно. Видел бы ты, сколько злодеев я сегодня нанял».
«Держу пари, ты не нанял ни одного, кто признался в своём прежнем ремесле, — сказал Алфей. — А теперь, когда они приняли твою клятву, они никогда в ней не признаются».
«Пойдем», — настаивала Клеопатра, — «присоединяйся к нам. Это будет гораздо веселее, чем очередной пьяный банкет».
«Мне нравятся пьяные застолья», — сказал я ей. «Но раз уж я согласился, то пойду». Честно говоря, я не помнил, чтобы назначал конкретную дату для этой затеи, но провалы в памяти были для меня не в новинку.
«Хорошо!» — воскликнула она, чуть не захлопав в ладоши от восторга. Она встала, и Аполлодор закутал её в объёмный плащ и накинул капюшон ей на голову. Несомненно, это соответствовало её драматическому чувству, но в этом не было необходимости. В простом платье и без экстравагантных украшений она выглядела как любая другая бойкая гречанка: привлекательная, но не слишком, и без каких-либо видимых намёков на её царское происхождение. Я не раз замечал, что особы королевской крови часто воображают, будто какой-то облик отличает их от других смертных, словно их плоть излучает золотые лучи, но я никогда не находил в этом ничего подобного.
Я сообщил хозяину, что неотложные дела требуют моего присутствия в другом месте, и отправился в сгущающуюся темноту с парой рабов, поэтом и будущей царицей Египта на поиски самого дешевого матросского притона в городе.
«Андромеда» располагалась недалеко от доков, на узкой улочке, застроенной невысокими одноэтажными домами, большинство из которых так или иначе было связано с морской торговлей: склады, торговые лавки, дома корабельных мастеров и парусных мастеров и, конечно же, матросские таверны. Мы поняли, что попали туда по вывеске: популярному изображению прекрасной обнажённой женщины, прикованной к скале.
Внутри всё было типично для подобных мест по всему миру. Низкий потолок, дым от множества ламп, а преобладающим запахом был пролитый винный напиток. Вдоль одной стены тянулась длинная стойка, заставленная амфорами с вином, чьи горлышки заманчиво разинуты. Несколько длинных столов тянулись вдоль всей комнаты, а по углам стояло несколько столиков поменьше. В комнате находилось, наверное, пятьдесят или шестьдесят мужчин, большинство из которых можно было узнать по фуражкам и заляпанным смолой кителям, а также несколько женщин сомнительного происхождения.
«Могу ли я найти вам столик, сэр?» Барменша была приятной молодой женщиной с хорошо развитыми руками и верхней частью тела, выдававшими человека, который весь день поднимал тяжелые банки и кувшины.
«Можно», — сказал я. «Если вам угодно, один из тех угловых столиков».
Пока мы шли в дальнюю часть комнаты, за нами следили любопытные взгляды. Хотя я и был на военной службе, на мне была неприметная туника и простые сандалии. Тем не менее, никто не принял бы меня ни за кого, кроме римлянина. Кроме моего классического римского лица, никто в мире не стоит и не ходит как римлянин. Это вдалбливают нам легионы и школы риторики, которые делают акцент на осанке и движениях не меньше, чем на голосе, и это невозможно скрыть. Даже Гермес, хоть и родился рабом сомнительного происхождения, разделял эту осанку, унаследованную от воспитания в домах Цецилиев.
Клеопатра, Алфей и я сели за небольшой круглый столик, а Гермес и Аполлодор стояли позади нас, прислонившись к стене, скрестив руки на груди и уперев одну ногу в стену позади себя, их взгляды осматривали комнату, намеренно игнорируя другие.
«Я никогда не была в таком месте!» — сказала Клеопатра, и ее глаза заблестели под капюшоном.
«Вполне могу в это поверить», — сказал я. «Птолемеевские принцессы воспитывались в щадящем, хоть и пышном, порядке. Но поверьте мне, ваш отец побывал во многих подобных местах». Ходили слухи, что старый Птолемей Авлет в молодости зарабатывал на жизнь игрой на флейте в местах куда более позорных, чем это. Теперь, став царём и богом, он иногда тосковал по былым временам.
«Здесь, — сказал Алфей, — ты соприкоснулась с иным миром. До сих пор тебя учили учёные, философы и придворные, готовя тебя к будущей роли королевы и матери будущего царя. Ты знаешь о реальном мире простых людей только по книгам. Тому, кто однажды будет править, неплохо увидеть своими глазами, как живёт большая часть мира».
Мне это показалось очень странным, но ведь греки — другие.
Барменша подошла к столу с большой чашей, разделённой пополам на две половинки. В одной лежали оливки, в другой — подсушенный горошек и орехи: утоляющие жажду закуски, высоко ценимые владельцами таверн по всему миру.
«Принесите нам кувшин фалернского», — сказал я. «Не заморачивайтесь с водой». «Фалернского нет», — сообщила она. «У нас есть коанское, коринфское, лесбосское, критское, и мы только что принесли немного отличного иудейского. Вы когда-нибудь пробовали иудейское? Оно чудесное». Не имея причин сомневаться в её словах, я заказал иудейское.
Когда мои глаза привыкли к полумраку, я внимательнее присмотрелся к окружающей обстановке. Стены были оштукатурены белым и покрыты картинами и граффити. Картины были второсортными, в основном с изображением обычных морских богов, тритонов, нереид и так далее. На одной стене висела история Персея и Андромеды. Граффити были не более чем обычными, в основном проклятия или благословения. Некоторые, правда, были на языках, которых я не понимал. Я принял одни за персидские, другие за сирийские. Одна из них, клянусь, была написана египетскими иероглифами.
«Что нам теперь делать?» — спросила Клеопатра.
«Это таверна, — сказал я. — Мы пьем».
Она нахмурилась. «Мы можем сделать это где угодно».
«Мы не можем торопить события. Я не могу просто так встать и объявить о своих намерениях. Это будет выглядеть некрасиво. Придётся подождать, пока ко мне обратятся».
«Как кто-то узнает, кто ты?»
«Они поймут, — заверил я её. — Они поняли это в ту же секунду, как я вошёл сюда».
Вино прибыло, и иудейское оказалось именно таким, как и обещала девушка, и бледно-розового цвета, какого я никогда раньше не видел. Поскольку Кипр находился недалеко от Иудеи, его можно было доставить туда, не подвергаясь обычному пагубному влиянию долгого морского путешествия.
Алфей потчевал нас историями о богах и о том, как они развлекались на Кипре и в окрестных водах. Он был очень располагающим собеседником, и это было ему на руку, ведь он этим зарабатывал себе на жизнь. Вечер шёл своим чередом, и я увидел нескольких своих людей, но они тут же исчезли, едва завидев меня. Никто не чувствует себя комфортно, пируя под надзором своего командира.
«Деций», — прошептала Клеопатра, коснувшись моей руки, — «вон тот угловой столик напротив нашего — разве эта женщина не выглядит знакомой?»
Я прищурился в ту сторону. За небольшим столиком между двумя крепкими бородатыми мужчинами сидела женщина. С обеих сторон они наклонялись к ней и что-то говорили ей на ухо. Я подозревал, что они обсуждают не цену меди на рынке Пафоса. Женщина откинула плащ достаточно далеко, чтобы открыть добротное платье, достаточно откровенное, чтобы приоткрыть большую часть её внушительной груди. Руки не были над столом, но, казалось, они чем-то заняты. Раскрасневшееся, смеющееся лицо женщины показалось мне определённо знакомым.
«Это не Флавия ли, — спросила Клеопатра, — жена банкира?» Я снова взглянула. Её тёмные волосы свободно спадали на плечи, значит, на банкете двумя днями ранее она была в светлом парике. Это была определённо Флавия.
«Похоже, этой даме нравится бродить по трущобам», — сказал я. «Она не первая богатая женщина, которую я знаю, которая компенсирует недостатки своего тучного старого мужа мужественной, пусть и низкого происхождения, компанией». Я мог бы назвать десяток знатных римских дам, которые могли бы преподать этой женщине уроки скандального поведения, но сплетничать никогда не было моей привычкой.
«Сделайте вид, что мы её не видели», — посоветовал Алфей, наслаждаясь всей этой историей. «Иначе ей будет неловко, когда мы в следующий раз увидим её с мужем — как его звали, Нобилиор? — в доме Сильвана».
Спустя несколько мгновений, пока принцесса и поэт были погружены в беседу, я случайно взглянул в сторону углового столика и увидел Флавию, пристально глядящую мне прямо в глаза. С лёгкой, ленивой, слегка пьяной улыбкой она пожала плечами и позволила платью соскользнуть, обнажив удивительно пышную грудь. Её тут же схватила одна из её подруг, которая начала безжалостно терзать её широкой мозолистой рукой, а сама торжествующе улыбнулась мне, и её губы сложились в непонятное слово. Нет, вряд ли мы смутим эту женщину.
«Ты римлянин, посланный сюда охотиться на пиратов?»
Моё внимание переключилось с женщины на мужчину, стоявшего у нашего столика. Он был завораживающим зрелищем. Загорелый, как все моряки, он был могучим, но его мощное тело было покрыто старыми шрамами — шрамами, полученными в бою, а не от публичного истязания. Его туника была ещё короче, чем у Гермеса, и открывала большую часть этой израненной кожи. За верёвочным поясом скрывался большой изогнутый кинжал. Что самое удивительное для этих вод, коротко стриженные волосы мужчины были чисто-белыми, почти как у немца. Его глаза ярко-голубыми горели над массивными скулами. Он был босой.
«Судя по всему, я нашёл. Кто ты?»
«Аристон», — сказал он, пододвигая табурет и садясь, не дожидаясь приглашения.
«Это греческое имя, а ты не грек», — сказал я.
«Тот, с которым я родился, невозможно выговорить. Неважно. Я пользуюсь этим уже лет тридцать, если не больше, и я к нему привык».
«Откуда ты? Я никогда не видел никого, похожего на тебя, а я путешествовал дальше, чем большинство».
«Я родился в степи за Фракией, к северу и востоку. Когда я был мальчиком, моё племя было истреблено другим, а детей угнали в Понт Эвксин и продали там работорговцам. Меня купил капитан корабля, и с тех пор я живу у моря».
Я жестом подозвал служанку. «Принесите нам ещё чашу». Она вернулась с запрошенным сосудом, и я наполнил его. Аристон взял его, сделал небольшое возлияние и выпил.
«Ты, должно быть, римлянин», — сказал он, вытирая губы тыльной стороной руки со шрамом. «Ты можешь позволить себе самое лучшее».
«И я могу позволить себе хорошо платить за необходимые мне услуги. Полагаю, вы заинтересованы в предоставлении таких услуг?»
«Если мы сможем прийти к соглашению». Он взглянул на Клеопатру, едва заметно приподняв брови. «Ты та египетская принцесса, да? Та, что изображала адмирала в гавани».
«Кажется, ты не слишком-то благоговеешь», — заметила она, слегка покраснев. «У меня были принцессы, которых перегибали через перила захваченного корабля, привязав запястья к лодыжкам. Они совсем как другие женщины, и выкуп за них не так велик, как можно было бы ожидать. Короли производят их в большом количестве, и у них ещё много чего есть».
Аполлодор начал отрываться от стены, и Аристон взглянул на него. «Спокойно, мальчик. Я не представляю угрозы для твоей госпожи; а если она не может поддерживать разговор в таком месте, пусть заткнет уши воском, как Одиссей, или отправится искать себе подобных».
«Всё в порядке, Аполлодор», — сказала Клеопатра. Он медленно расслабился, но его тёмные глаза горели. Гермес слабо ухмыльнулся, видя его замешательство. Я сердито посмотрел на Гермеса, и его лицо снова стало отчуждённым.
«Я полагаю», сказал я, «что вы плавали с этими пиратами, которых я ищу?»
«Если бы я этого не сделал, от меня было бы мало толку, правда? Да, я плавал с ними какое-то время. Я не назову вам названия городов, которые мы совершили набеги, или кораблей, которые мы захватили, потому что мне пока не хочется, чтобы меня распяли».
«Ты будешь в безопасности, как только принесешь мне присягу», — сказал я ему, — «но я не буду склонен брать тебя на службу, пока не расскажу больше того, что ты мне только что рассказал».
«Это справедливо. Начнём с того, что пятнадцать лет назад я был матросом на борту «Сциллы» во флоте адмирала Лихаса, базировавшемся в Киликии. Когда Помпей обрушился на нас, словно шторм, я сдался вместе с остальными. Нас отвезли вглубь страны, чтобы поселиться в новом городе в Иллирии, но мне не суждено было стать земледельцем, поэтому я вернулся в море и нанялся на первый попавшийся корабль.
«С тех пор я бороздил моря, по всему Эвксинскому морю, по Великому морю и даже дальше, до самой Британии. Но это скучная жизнь, когда знакомишься с пиратством».
«Могу представить», — сказал я. «Большинство солдат, которых я знаю, жалуются на мирное время: не нужно сжигать и грабить города, не нужно насиловать женщин, не нужно пытать и убивать мужчин, чтобы завладеть их имуществом, не нужно тащить пленников за собой, пока горожане воспевают вашу славу».
Он кивнул. «Это утомительно. Представьте, как бы ваши солдаты себя чувствовали после пятнадцати лет мира».
«Для них это было бы невыносимо», — согласился я. «Значит, когда появилась возможность вернуться к пиратству, вы не колебались?»
«Ни на секунду. Я был в Пирее, когда услышал, что некоторые люди возвращаются к старому делу. Я знал, что им нужны опытные специалисты, поэтому сел на корабль, отправлявшийся на Кипр, и связался с ними».
«На Кипре?» — спросил я. «Ты хочешь сказать, что они здесь базируются?»
«Это было полгода назад. Тогда у них была база на другом конце острова. За то время, что я был с ними, база менялась трижды: то место на материковой части Лидии под названием Пириос, то небольшой остров недалеко от Родоса, то бухта на Крите, которую местные называют Пляжем крабов».
«Кто их лидер?»
«Последнее, что я слышал, — человек по имени Спуриус».
«Это невозможно. Спурий — римское имя».
«Ну, так и должно быть, ведь он римлянин. Я всегда слышал, что римляне воруют всё и где угодно, так почему бы не сделать это в море?»
У меня не было на это достойного ответа. Как я уже говорил, мы не мореходный народ, но не было причин, почему бы какому-нибудь римлянину не стать главарём пиратов.
«Аристон, — сказала Клеопатра, — что заставило тебя уйти от этих пиратов? Похоже, жизнь тебя вполне устраивает». Она не выказала ни малейшего отвращения к этому мореплавателю-убийце, лишь живейший интерес. Если она хотела увидеть настоящую жизнь, то здесь её было хоть отбавляй.
«Прежняя жизнь меня вполне устраивала, но не эта. Видите ли, в прежние времена мы были королями моря. Пиратские флоты бороздили воды от Эвксинского моря до Геракловых столпов и дальше. Мы подплывали прямо к римским портам и обнажали перед ними свои ягодицы. Цари земель платили нам дань, лишь бы мы ушли. Мы блокировали целые города и заставляли их платить выкуп. Мы позолочивали корабли и поднимали паруса, окрашенные тирийским пурпуром. Вот как должен жить пират!» Он выглядел угрюмым.
«Эти новые корабли недостойны старых флотов. С горсткой жалких либурнов они шныряют, грабят маленькие деревни и захватывают торговые суда — лишь бы не было видно ни одного парусника. Для меня это слишком ничтожно. Во флоте Лихаса я дослужился до командования триремой! Мы сражались с флотами Вифинии и Родоса и заставили их поспешно вернуться домой».
«Пока не пришёл Рим и не очистил от вас море», — сказал я. «Рим всё портит», — сказал он, затем криво усмехнулся. «Что ж, так вращается колесо Фортуны. Теперь у руля Рим, и я лучше буду служить первоклассной державе, чем грабить пастухов и захватывать беззащитные корабли, перевозящие шерсть. Моя гордость этого не вынесет».
«Как ты предлагаешь нам найти этих пиратов?» — спросил Алфей. Аристон склонил голову в сторону юноши. «Кто он?» — «Я поэт».
«Он ведь не поплывет с нами, правда?»
«Нет», — ответил я, — «но она есть».
Он закатил глаза. «Это будет интересное путешествие». Клеопатра сладко улыбнулась. «Не жди, что я буду стоять за тобой у борта, будь я связана или развязана». Сквозь её лоск проглядывала частичка кровожадного Птолемея.
«Алфей задал хороший вопрос, — сказал я. — Как же ты предлагаешь их найти? Именно за такой совет я тебя и найму».
Он поднял чашу. «Думаю, это подождет, пока я не принесу тебе клятву и не приму твой серебряный динарий».
Я сунул руку в кошелёк и вытащил динарий. «Вот», — сказал я, бросая ему. — «Это твоё временное зачисление, засвидетельствованное принцессой Клеопатрой, которая теперь одна из моих офицеров. Теперь ты находишься под защитой Рима. Когда мы уйдём отсюда, пойдём с нами. Я найду тебе койку в доме Сильвана на ночь. Тебя видели разговаривающим с нами, и твоя жизнь больше не стоит этого денария в этом порту».
Он ухмыльнулся, не обнажив ни единого просвета между своими белыми зубами. Я счёл это хорошим знаком, что у такого опытного драчуна, как он, ещё целы зубы. Затем его улыбка исчезла. «Мне было бы легче, если бы ты дал мне клятву прямо сейчас». Он испытывал истинное почтение моряка к сверхъестественным силам.
«Для этого нам нужен алтарь», — сказал я. «Присягу вы сможете принять завтра на военно-морской базе».
«На обратном пути к дому Сильвана мы пройдём мимо храма Посейдона, — предложил Алфей. — Почему бы не дать ему клятву там?»
«Хорошая идея», — сказал я. Я взял кувшин и заглянул в его чуть влажное дно. «Пора налить ещё». Я подал знак барменше, и она поспешила ко мне.
«Кто знает?» — сказал Алфей. «Возможно, мы наберём целую команду таких людей, как Аристон, прежде чем придёт время уходить».
«У меня такое чувство, что здесь очень мало мужчин, подобных Аристону», — сказала Клеопатра, холодно глядя на мужчину.
Он снова ухмыльнулся: «У тебя есть на это право, принцесса».
Вино принесли быстро, и мы выпили за нашего нового рекрута. Клеопатра попросила Алфея исполнить ещё одну песню, но он возразил, что его спели только сейчас, и побежал искать джейков. Поэтому, своенравная, как ребёнок, она потребовала от Аристона пиратских историй. Он с радостью подчинился, и она окружила его своим восторженным вниманием.
Алфей скользнул обратно на скамью рядом со мной и прошептал: «Посмотри туда». Он кивнул в сторону угла, где сидела Флавия в платье, сползшем до пояса, в окружении не менее шести матросов. Её лицо залилось краской, и она громко рассмеялась, когда они позволили себе вольности. «Как думаешь, она будет с ними по очереди или со всеми сразу?»
Я задумался над логистикой. «Здравый смысл подсказывает, что женщина может как следует развлекать не более трёх мужчин одновременно, поскольку боги даровали ей лишь столько отверстий, сколько нужно для этой задачи. Если, несмотря на подобные отвлекающие факторы, она будет ловко обращаться с руками, то сможет справиться ещё с двумя. Я знал несколько прекрасно обученных куртизанок, которые могли справиться с пятью к полному удовлетворению всех присутствующих. Но шесть? Я думаю, это маловероятно».
«Я хотел бы посмотреть, просто чтобы узнать», — сказал он. «Как думаешь, она будет возражать, если я приду к ней и предложу это?»
Я обдумал это. Вечер достиг той стадии, когда это предложение казалось разумным. «Лучше не стоит», — сказал я. «Возможно, мне придётся занять денег у её мужа, прежде чем я закончу здесь дела. Сенат выделил мне свой обычный, скудный бюджет на этот проект, и я вполне могу скоро его превысить».
«Жаль», — задумчиво сказал он. «Это было бы зрелище, достойное поэмы в стиле Дуриса». Он имел в виду не самосского историка, а одноимённого ионийского поэта, чьи произведения не только были запрещены в Риме, но и регулярно изымались и сжигались даже в греческих городах, и ничего более непристойного придумать нельзя. Я дорого заплатил звонкой монетой за собственное собрание его сочинений.
«О чем вы двое говорите?» — спросила Клеопатра.
«Есть некоторые аспекты реальной жизни, — сказал Алфей, — которые требуют большей зрелости и утонченности, принцесса».
Вскоре стало ясно, что в эту ночь рекрутов больше не будет. Место начало пустеть, и вскоре я увидел, что даже Флавия, с её неуемным аппетитом, куда-то удалилась со своими шестью солёными ухажёрами. В конце концов, я встал.
«Пора идти», — сказал я. «Нам нужно быть у кораблей пораньше. Я хочу вывести их на патрулирование, даже если у нас нет никаких известий о пиратской атаке».
«Ты уверена, что сможешь идти?» — спросила Клеопатра.
«Принцесса», — ответил я, — «римский офицер может идти там, где другие мужчины могут только ползти».
«Это совершенно бессмысленно», — заметила она.
«Он римлянин, — сказал ей Алфей. — Его обучали риторике, а не логике».
Я расплатился и купил небольшой кувшин лучшего вина, какое только можно было найти в таверне. У входа Гермес и Аполлодор достали из кувшина, предоставленного администрацией, маленькие факелы, пропитанные маслом.
«Аполлодор, — сказал я, — ты иди впереди нас. Гермес, иди позади».
«Моё место — сзади моей госпожи», — непреклонно заявил сицилиец. «Нельзя так разговаривать с сенатором!» — крикнул Гермес. «Вперёд, или я засуну факел в землю…»
« Я поведу вас», — торжественно провозгласил Алфей, схватив факел и зажег его от дверного светильника, — «как Орфей вел Эвридику из царства Тартара».
«Надеюсь, всё будет благополучно», — сказала Клеопатра, по-девичьи хихикая. «Спасибо», — прошептала я поэту.
Он подмигнул. «Как же нам научить наших рабов хорошим манерам, если не с помощью скромных дипломатических актов?»
Мы двинулись в путь, поэт шёл впереди, а двое рабов шли позади, выпрямившись, словно пара молосских гончих, обнюхивающих друг друга. Я понимал, что вскоре мне придётся что-то с ними делать.
«С сердцем, полным радости», — провозгласил Алфей, выступая вперед, — «фракиец направился из мрачного дворца ужасного Аида, а за ним последовала его возлюбленная Эвридика, на которую он не осмеливался взглянуть, пока оба не предстали под благословенным светом Аполлона.
Мимо Трёх Судей прошли они, и чудесная песня Орфея ослепила взоры Миноса, Радаманта и Эака, а души их исполнились блаженства. Чудовищный Цербер положил свои три головы на лапы и пропустил их невредимыми, успокоив своё дикое сердце божественной музыкой.
«Через печальные поля асфоделей Орфей вел свою дорогую жену, жертву укуса змеи, и ревнивые тени собрались вокруг, но не препятствовали им, ибо в восторге песни фракийца утолилась их жажда крови, и они вспомнили радости своей смертной жизни и познали покой».
Мы повернули за угол и поднялись на главную улицу, а голос Алфея эхом разносился по беленым фасадам зданий по обеим сторонам улицы.
«На берегу Стикса, этой черной реки, которая есть ужасная клятва, пальцы Орфея извлекли из его лиры столь сладкую мелодию, что бурные воды успокоились и стали как полированная бронза, и древний, изъеденный язвой Харон, влекомый небесной музыкой, привел свой паром к берегу, хотя никогда прежде он не вывозил своих пассажиров с берегов Тартара, а только те несчастные тени, которым суждено было отправиться туда и никогда не возвращаться.
«С носа барки Харона Орфей сошел на землю, его возлюбленная Эвридика отстала всего на шаг, среди щебетания, подобного щебетанию летучих мышей, отчаявшихся теней, отправившихся туда без монеты под языком, чтобы заплатить паромщику.
Они поднимались по длинной-длинной пещере, Эвридика отставала во мраке, не видя мужа, ведомая его чудесной музыкой, сладостной для её ушей, как свет. Со временем перед ними, крошечный, как звёздочка вдали, открылся вход в пещеру в Аорнуме, в Феспротиде.
Наконец, отважный Орфей, осмелившийся войти в ужасную страну Аида, вышел в священный свет Аполлона и, пропев последнюю ноту, завершил свою несравненную песнь, и, обернувшись, чтобы взглянуть на свою любимую жену, к своему ужасу увидел, что она всё ещё стоит на расстоянии всего лишь одного шага от входа в ужасную пещеру. Увы! Но на мгновение он увидел свою возлюбленную, и с отчаянным криком она исчезла из его поля зрения, чтобы вернуться в обитель безжалостного владыки подземного мира, чтобы пребывать там вечно.
Алфей закончил свою песню как раз в тот момент, когда мы подошли к храму Посейдона. Мы горячо аплодировали ему, даже Аристон, который не произвел на меня впечатления такого уж эстета. Если судить по лирическим стихотворениям, это было не так уж и изысканно, лишь небольшая вариация на избитую тему. К тому же, насколько я помнил последовательность ступеней в Подземный мир, Цербер стоял на страже между Стиксом и полями асфоделей, а не между полями и обителью Аида.
Но, учитывая, что она была написана экспромтом, в тумане винных паров, и идеально рассчитана на окончание в месте нашего назначения, Алфей заслужил аплодисменты.
«А теперь, Аристон, пойдём со мной. Принцесса, я полагаю, ты прошла обучение священническим обязанностям?»
«Я жрица Изиды, посвящённая в Элевсинские мистерии, культ Диониса и...»
«Нам не нужно ничего особенного. Мне просто нужно, чтобы ты выступил свидетелем и совершил жертвоприношение в нужный момент».
Итак, мы поднялись по ступеням к великолепному алтарю, стоявшему перед храмом. Пока Клеопатра держала кувшин с вином, я взял меч Гермеса и, схватив его за ножны, протянул его Аристону, который положил свою мозолистую ладонь на рукоять. Затем я произнес клятву, которая священна и не подлежит записи. В нужный момент Клеопатра вылила вино на алтарь, и мы наблюдали, как оно стекает по кровоточащему каналу в канал, по которому оно должно было вылиться в землю.
«Вот и всё», — сказал я, бросая оружие обратно Гермесу. «Добро пожаловать на службу Риму. Прослужи двадцать лет во флоте, и будешь вознагражден гражданством».
Аристон громко рассмеялся. «Чтобы я мог провести несколько лет своей дряхлой старости, имея привилегию голосовать за какого-то вора?»
«Вы могли бы поселиться в каком-нибудь процветающем маленьком муниципалитете, избраться на государственную должность и самостоятельно набивать свой кошелёк. Многие умные ветераны так и поступали».
«Чудеса жизни в республике», — ошеломлённо произнесла Клеопатра. Мы пошли через площадь к особняку наместника, когда я замерла на месте, услышав слишком знакомый звук: три клинка выскользнули из ножен. Гермес, Аполлодор и Аристон одновременно выхватили свои клинки. Я не услышала ничего, что могло бы меня встревожить, но это меня не остановило. Мои руки нырнули в тунику, и я вынырнула оттуда с кинжалом в правом кулаке и шипастым бронзовым стержнем цеста, зажатым в костяшках пальцев левой. Я возмутила свою семью, устроив драку с таким низкопробным оружием, но оно спасло мне жизнь на слишком многих тёмных улицах, чтобы я могла доверить её кому-либо другому.
«Сколько?» — спросил я.
«Скоро узнаем», — сказал Гермес.
«Держи это», — сказал Аполлодор, передавая свой факел Клеопатре. Она взяла его, широко раскрыв глаза, когда он занял позицию сразу за ней справа, откуда мог бы держать её на виду, и она не мешала бы ему держать меч. Он проигнорирует нас, но никто не тронет Клеопатру, пока он жив. Гермес стоял спиной к спине со мной, а Аристон стоял, пригнувшись, в нескольких шагах от меня, его взгляд метался во все стороны. Алфей стоял неподвижно, высоко подняв факел, с выпученными от ужаса глазами.
Все это было делом одного мгновения, и в следующее мгновение они атаковали.
С отвратительным визгом они окружили нас полукругом. У меня не было времени считать, но я знал, что они значительно превосходят нас числом. Что ж, я уже попадал в такую ситуацию. Решением было как можно быстрее сократить их численность. Меня окружил сверкающий металл, и тут первый из них набросился на меня, обдав меня винно-чесночным дыханием. Он взмахнул мечом, целя мне в горло, а я пригнулся, шагнув вперёд и вонзив свой цест в комок нервов у него под мышкой. Он взвизгнул от неожиданной боли, и я вонзил кинжал где-то рядом с его диафрагмой.
Мужчина отскочил от меня как раз вовремя, чтобы я успел увидеть, как один дротик пролетел мимо Клеопатры. Аполлодор почти лениво выставил меч, и мужчина замер с изумлённым видом, когда из его горла хлынул фонтан крови. По-настоящему великие фехтовальщики всегда двигаются медленно. У меня не осталось времени оценить его технику, так как на меня набросился другой. Тем временем я услышал позади себя несколько хрюкающих звуков и надеялся на это. Гермес справлялся хорошо, иначе моя спина была бы совершенно голой.
Мой новый поклонник был одет в короткую галльскую кольчугу, в одной руке держал изогнутый меч, а в другой — небольшой щит. Он был готов к битве, а я стоял здесь, полуголый и медлительный из-за выпитого вина. Меч метнулся мне в глаза, и я отбил его цестом , но это была уловка. Настоящий удар он нанёс маленьким щитом. Его железное остриё обрушилось на моё правое предплечье, сразу за запястьем, и я услышал, как мой кинжал ударился об асфальт за мгновение до того, как щит вонзился во второй раз, вонзившись мне в рёбра и выбив из лёгких сокрушительный воздух.
Падая, я увидел, как передо мной вспыхнули огни. Спина ударилась о мостовую, и я увидел перевёрнутого Гермеса, полностью занятого человеком, который обеими руками размахивал посохом с железным наконечником. С той стороны помощи ждать не приходилось. Я попытался подтянуть ноги для отчаянного пинка, но знал, что слишком поздно: изогнутый меч уже занесён для смертельного удара. Всё, что я мог подумать, было: « Хорошо умереть сразу после жертвоприношения. Нептун заступится за меня перед судьями». Мой отец одобрил бы такую благочестивую последнюю мысль, хотя и проклял бы меня как глупца за такую смерть.
Затем между мной и моим потенциальным убийцей возникла широкая фигура. Аристон, пригнувшись, ударил его мощным плечом в живот, согнув почти пополам. Мощным движением бёдер бывший пират поднял его почти вертикально вверх, перевернув на спину. Невероятно, но Аристон развернулся и обрушил свой широкий нож на противника сокрушительным ударом, и тот упал на спину, звеня кольчугами, наполовину обезглавленный.
Затем наступила тишина, пока я не услышал тихий свист. «Научишь меня этому приёму?» Гермес, естественно.
«Я рад», прохрипел я, «что ты так заботишься о своем полуубитом хозяине».
Парень помог мне подняться. «Я видел, как тебя убивали дюжину раз. Такое не каждый день увидишь».
«Большое спасибо, Аристон», — сказал я. «Я уже вижу, что поступил правильно, пригласив тебя».
«Что здесь происходит!» — крикнул кто-то. Затем я увидел, как Сильван идет через площадь с пятью или шестью рабами, держащими факелы и посохи. С ним шел Габиний в сопровождении седовласого человека, похожего на отставного центуриона. Оба старых воина держали в покрытых шрамами кулаках тяжелые легионерские мечи.
«Просто небольшая засада, — сказал я, — не о чем беспокоиться». Мое напускное безразличие было испорчено жгучей болью в боку. Будь я совершенно трезв, этого бы никогда не случилось.
«Принцесса!» — воскликнул Сильванус. «Вы здоровы?»
«Абсолютно невредима», — сказала она задыхающимся от волнения голосом. «Не думаю, что это нападение было предназначено мне». Рядом с ней Аполлодор чистил клинок о тунику убитого им человека. Я почувствовал, как чья-то рука хлопнула меня по плечу, и, обернувшись, увидел ликующее лицо Алфея.
«Это было великолепно! Я напишу поэму об этой битве!» Я протёр рукой полуоцепеневшее лицо. «Поэты воспевают битвы, — сказал я, — а не такие грязные мелкие стычки, как эта».
«Как ты думаешь, что произошло у стен Трои? Просто драка». Он улыбнулся и радостно пожал плечами. В голове у него, без сомнения, уже крутились стихи.
Габиний осмотрел место побоища. «Похоже, Сенат возвращается к старым временам». Там лежали пять тел. Я заметил то, которое так изящно устранил Аполлодор, то, которое убил я, и то, которое уничтожил Аристон. Посохщик лежал, булькая, кровавая пена пузырилась из зияющей раны на груди. Человек без доспехов с коротким мечом был занят борьбой с хорошим воином с посохом. Гермес хорошо усвоил урок.
«Кто это взял?» — спросил я, указывая на выпотрошенного человека, лежавшего неподалёку.
«Он мой», — сказал Аристон. «А я послал ещё одного с перерезанной рукой. К утру он должен быть мёртв».
«Тогда ты получаешь высший балл за сегодняшнюю работу», — похвалил я его. «Сколько их было всего?»
«Я насчитал восемь», — сказал Алфей. «Двое из них отступили и убежали, когда увидели, что их товарищи побеждены».
«Вы видели кого-нибудь, кто просто стоял в стороне и наблюдал, не принимая никакого участия?»
«Нет, но я не оглядывался туда, в переулки. Признаюсь, меня охватил страх. Мне следовало быть внимательнее».
«Ты всё сделал правильно. Я...»
«Метелл, — резко сказал Сильван, — как ты смеешь так рисковать жизнью принцессы? Если Сенат узнает...»
«Не здесь, при иностранцах!» — резко сказал Габиний. «Давайте зайдём внутрь и поговорим». Это был в высшей степени разумный совет.
Прибыли несколько хулиганов из ночной стражи, и Сильван указал на ещё дышавшего штабного. «Отведите его в карцер и пригвоздите к каленому железу. Я хочу знать имя того, кто подговорил этих людей на это. Пообещайте ему скорую смерть, если он заговорит».
«Тот, кого я зарезал, должен оставить след, словно выпотрошенный кабан», — сказал Аристон. Габиний повернулся к седовласому. «Возьми двоих из этих людей и идите по следу крови. Приведи мне живого или мёртвого, но лучше живого. Ты знаешь, как заставить их говорить». Старый центурион коротко кивнул, затем ткнул тупым пальцем в двух стражников: «Ты и ты. Пошли». Они понеслись, как гончие по следу.
Мы пошли обратно к особняку, и Сильванус всю дорогу извинялся. «Принцесса, не могу выразить, как мне жаль, что это произошло. Пожалуйста, заверьте своего отца…»
«Чепуха. Всё обошлось, и это было очень волнительно. Пожалуйста, не беспокойтесь обо мне. Они охотились за сенатором».
«Возможно, целью были вы», — прямо сказал Габиний. «Не понимаю, как…»
«Теперь ты стоишь немалого, ведь твои старшие сестры умерли, а ты собираешься выйти замуж за брата по египетскому обычаю. Авлет щедро заплатил бы за твоё возвращение».
«Именно так», — сказал Сильван, словно думал о том же. «Естественно, эти негодяи устранили бы твою защиту: сначала сенатора, его стражу и этого урода, которого я не знаю, потом Аполлодора, а потом просто схватили бы тебя и увезли на свой корабль».
«О», — сказала она, и ее лицо внезапно посерьезнело.
«Гермес, — сказал я, — отведи Аристона обратно в наши покои и найди ему место для ночлега».
«Пошли», — сказал Гермес, глядя на Аристона с некоторым восхищением. Что ж, это был настоящий подвиг, хотя меня и раздражало, что мне понадобился другой человек, чтобы спасти свою шею.
«А теперь, сенатор, — сказал Сильванус, — нам нужно поговорить». Мне нужны были лишь горячая ванна и хороший ночной сон. Горячая кровь битвы остыла, от выпитого вина болела голова, и я был почти уверен, что сломал одно-два ребра. Но ничего не поделаешь. Долг превыше всего для любого слуги Сената и народа Рима. Я последовал за ними в кабинет Сильвануса.
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В кабинете Габиний и Сильван ждали, пока меня осматривал домашний врач. Правое запястье и предплечье пульсировали сильнее, чем голова, но перелома не было. Огромный синяк уже распространялся по правому боку, и пальцы врача, ощупывающие рану, вызвали новую боль в этой области.
«Возможно, есть трещины в рёбрах, — сообщил он, — но подвижность недостаточна для полного перелома, поэтому прокола органов быть не должно. Вам придётся носить тугую повязку несколько дней, но она должна легко зажить». С помощью ассистента он обмотал меня от бёдер до груди таким количеством полотна, что хватило бы для вечной безопасности фараона, но, по крайней мере, он не стал настаивать на том, чтобы обложить меня зловонными припарками, как многие врачи. Под такой повязкой мне было некомфортно, но боль заметно утихла.
«А теперь, сенатор, — начал Сильванус, — возможно, вы расскажете нам о своих вечерних занятиях». Он демонстративно не предложил мне вина. Наоборот, мне было совсем не до вина.
«Прежде всего, позвольте мне сделать несколько замечаний. Сильван, вы здесь наместник, и из уважения к вашей должности я буду с вами сотрудничать. Авл Габиний, я римский чиновник, исполняющий обязанности. Вы же — изгнанник без какого-либо юридического или политического статуса. Как и весь Рим, я восхищаюсь вашей выдающейся карьерой и вашими выдающимися военными заслугами перед государством, но вы не имеете права голоса в моих действиях здесь».
Его лицо потемнело, но оснований для протеста у него не было. «Это понятно. Я снова займу своё место в курии. А пока я помогаю моему другу Сильвану в его обязанностях губернатора Кипра».
«Очень хорошо. Вот что произошло». И я рассказал им историю ночных событий. Конечно, я не чувствовал себя обязанным рассказывать им все подробности. Например, я умолчал о леди Флавии и её собутыльниках. Теперь я жалел, что не уделил больше внимания мужчинам и меньше женщине. Не исключено, что некоторые из них были среди нападавших. У меня не было веских оснований подозревать её, но в тот момент я считал подозреваемыми всех, включая двоих, сидевших напротив. В те времена сенаторы нередко замышляли убийства друг против друга, если это давало какую-то политическую или материальную выгоду. Я оказался в совершенно незнакомой ситуации, и только глупец принимает незнакомца за друга без достаточных доказательств.
«Я не ученый логик, — сказал я, завершая свой рассказ, — но я провёл много часов в беседах с Цицероном, и он кое-что мне рассказал об этом предмете, что всегда полезно в юридических делах. Прежде всего, исключите самые невероятные варианты. Это была не просто шайка воров, одержимых добычей».
«Вряд ли», — сказал Сильванус. «Много богатых торговцев каждый вечер возвращаются домой пьяными. Ни один идиот не станет нападать на банду с обученными телохранителями ради того, что может быть у них в кошельках».
«Весь город знает, что ты здесь, чтобы сокрушить пиратов», — сказал Габиний. «Скорее всего, так оно и было — пираты, которые хотели первыми добраться до тебя».
«Или головорезы, которые хотели втереться в доверие к пиратам», — вставил Сильванус.
«Или наёмники какого-нибудь торговца, разбогатевшего на пиратской добыче», — сказал я. «Да, список вариантов длинный. Политические мотивы, не правда ли?»
«Клеопатра хочет насолить Риму?» — рискнул Сильван. «Я до сих пор не понимаю, зачем она вообще сюда приехала, и, как её хозяин, я не могу задавать наводящих вопросов».
«Я думаю, это маловероятно», — сказал я.
Габиний злобно ухмыльнулся. «Она вытащила тебя ночью на улицу, да? Если верить тебе, это была не твоя идея. Она могла всё подстроить».
Этот удар достиг цели. Ни один мужчина не любит признавать, что им манипулировала, особенно девушка, пусть даже и королевского происхождения. «Аполлодор убил одну из них», — неуверенно возразил я.
«Мальчик, возможно, и не был в курсе», — сказал Сильванус. «В любом случае, он автоматически убьёт любого, кто слишком близко подойдёт к его госпоже в такой ситуации».
«Или она, возможно, велела ему убить одного, чтобы отвести от себя подозрения», — с некоторым удовольствием заметил Габиний. «Может быть, она решила, что семи будет достаточно, чтобы справиться с полупьяным сенатором и его рабом. Она не стала торговаться с этим мерзким негодяем, которого ты нанял. Никто не ожидал, что он будет сражаться как чёртов гладиатор».
Это было совершенно верно. «Что ж, подозрений предостаточно», — признал я.
«Тебе так хочется взять ее с собой, сенатор?» — спросил Сильванус.
«Конечно», — сказал я, наслаждаясь их недоумением. «С этого момента я хочу, чтобы она была прямо там, где я могу её видеть».
Габиний рассмеялся своим громким римским смехом, который звучал, словно удары мечей о щиты. «Ты друг Цезаря, да! Вот что он думает. Я слышал, он держит сыновей убитых им галльских вождей в своей гвардии».
«Сенатор», сказал Сильванус, «я знаю, что вам нужен отдых, и вам нужно быть на своих кораблях пораньше, но потерпите немного и позвольте мне объяснить вам несколько вещей о сложившейся здесь ситуации».
«Пожалуйста, сделайте это».
«Когда мы аннексировали Кипр, это было отчасти для того, чтобы разобраться с обычными династическими ошибками Птолемеев, но отчасти также и для того, чтобы укрепить римское влияние над Египтом. Пока ещё не решено, что делать с Кипром. Возможно, мы захотим его сохранить. В качестве военно-морской базы он даст нам фактический контроль над всем восточным побережьем. Или мы можем решить, великодушно, вернуть его Птолемею. Или, возможно, его сыну, в знак признания некоторых договорных положений и уступок».
«Я всё понимаю, — сказал я. — Мы поколениями поддерживали слабых царей в Египте».
«Я говорю: завоюйте это место, сделайте его провинцией, и покончим с этим», — прорычал Габиний.
«Ты бы так и поступил», — заметил Сильван. «Если бы ты так поступил, как ты чуть не сделал совсем недавно, сколько времени прошло бы до того, как Цезарь и Помпей бросили всё, объединили силы и выступили против тебя?»
«Примерно день, может быть, два».
Египет был настолько богат, что ни один римский полководец не стал бы наблюдать, как другой его место занимает. Человек, завоевавший Египет, сразу же становился самым богатым и могущественным человеком в мире, богаче Красса. Было уже достаточно плохо, когда Серторий провозгласил себя независимым правителем Испании. По крайней мере, там он не представлял серьёзной угрозы. Полководец со своими легионами, базирующимися в Египте, мог рассчитывать на завоевание Рима и, по сути, стать правителем всего мира.
«Видите ли, сенатор Метелл, моё положение здесь — не просто положение римского наместника над разношёрстной группой греков и финикийцев. Здесь происходит баланс. Будущие отношения между Римом и Египтом зависят от этого баланса».
«Я говорил с Катоном до того, как приехать сюда, — сказал я. — Он сказал, что всё уладил без труда».
«Вот это Катон, — сказал Габиний. — И его мало что заботило, кроме местного населения и местных дел. Он дал им попробовать римского кнута, и они, как обычно, успокоились. Это было, пока я был занят тем, что водружал на трон жирную задницу старого Птолемея Авлета. Теперь всё по-другому».
«Когда Цезарь закончит в Галлии, — сказал Сильван, — всё внимание Рима будет обращено на восток. Нужно уладить вопросы с Парфией, и что-то нужно будет сделать с этими враждующими иудейскими князьями. Они подрывают торговлю и внешние связи в критически важной части мира. Нам понадобится поддержка Птолемея в этих операциях: припасы, вспомогательные войска, гарнизонные войска — у него всего в избытке. Поэтому, пожалуйста, постарайтесь не допустить гибели его любимой дочери, даже если она и замышляла ваше убийство».
Габиний похлопал меня по плечу. «Я много работал с людьми, которые пытались меня убить, как и любой римлянин любого ранга. Я слышал, ты даже пару раз сотрудничал с Клодием. Просто работай, никогда не доверяй ему и не отворачивайся от него. Если ты смог сделать это с таким чёртовым безумцем, как Клодий, то уж точно сможешь постоять за себя и за девчонку, играющую в войну».
Вошел седой старый центурион. «Не повезло. Мы нашли мужчину в переулке, мёртвого. Он истек кровью из-за пореза на руке. Перерезал большой сосуд. Я поражён, как он смог так далеко зайти».
«А как насчет другого?» — спросил я.
«Умер до того, как его посадили в камеру».
«Ну, хватит об этом», — с отвращением сказал Сильванус. «Сенатор, думаю, мы продержали вас достаточно долго, и надеюсь, вы запомните то, что мы вам сказали».
«Господа», — сказал я, вставая на ноги, — «будьте уверены, что я с самым пристальным вниманием выслушаю ваши слова. А теперь желаю вам спокойной ночи».
Я как можно увереннее вернулся в свои покои и обнаружил, что Гермес ждет меня, сидя с мечом на коленях.
«Спи сегодня ночью у входа, — сказал я ему, — и держи оружие под рукой. Отныне мы никому не доверяем».
«Ты хочешь сказать, что мы доверяли кому-то раньше?»


Как только взошло солнце, мои люди навалились плечами на корпуса и столкнули их в воду. Они плавали на воде, нарядные и перекрашенные, готовые выйти и опустошить врагов Рима. Матросы подплыли к ним и под веслами отвели их к длинному причалу, где матросы поднялись на борт и погрузили припасы.
Корабль Клеопатры уже вышел в гавань, и, судя по её королевскому знамени, она уже была на борту. Восторг молодёжи неудержим.
«Послание для сенатора Метелла!» — крикнул кто-то. Я оторвался от подсчёта припасов и увидел мальчика, бегущего по причалу с бронзовым почтальоном в руках. «Капитан порта Орх передаёт вам это, сенатор». Я взял из его руки полированную трубку и открутил крышку. Внутри лежал листок папируса.
Командору римского флота, читаю я, улыбаясь, любуясь этим торжественным приветствием. Грузовой корабль «Хапи» только что причалил, направляясь из Египта в Пирей. Его капитан сообщает, что вчера он прошёл мимо опустошённой деревни на острове Салия.
«Коротко и по делу», — заметил я. «Ион, как далеко это место?» «Полдня пути, если ветер будет попутным, чего в это время года не будет. Но они были там и исчезли. Смотреть на сгоревшие дома и трупы — бесполезно».
«Тем не менее, это отправная точка. Возможно, нам удастся допросить свидетелей, и, в любом случае, с таким количеством новичков нам понадобится пробный выезд и серьёзная подготовка, прежде чем я буду готов бросить их в бой. Это не хуже любого другого повода».
Он пожал плечами. «Тебе полагается комиссия». Это был самый искренний жест уважения, который я мог с его стороны получить.
Я отправил матроса на корабль Клеопатры «Серапис» с сообщением о нашем пункте назначения. Как только последний кувшин был загружен, мы отчалили и направились к устью гавани. Оказавшись на чистой воде, все корабли подняли паруса. Ветер был попутным, чтобы обойти остров Кипр, но после этого, вероятно, придётся грести. Меня это вполне устраивало, поскольку людям нужна была тренировка, а мне самому не придётся грести веслом.
Когда мы отчалили, ко мне подошёл Аристон. Поскольку он был морским пехотинцем, у него сейчас не было никаких обязанностей. Как и многие моряки, он спустил тунику с плеч и завязал её на талии. Из арсенальных запасов он выбрал плотно прилегающую железную шапку и небольшой круглый щит из шкуры бегемота в качестве своего единственного военного снаряжения. Я не мог понять, как этот последний предмет попал в арсенал Пафоса, ведь он, должно быть, был привезён из Нубии. Из оружия он выбрал свой большой нож.
«Тот человек, которого я порезал прошлой ночью, — начал он, — его поймали?» «Поймали. Он умер от потери крови в течение часа. Крупный кровеносный сосуд был перерезан». Я заметил выражение его лица. «Что случилось?»
«Я сказал, что умрёт к утру, и это я имел в виду. Я порезал его здесь». Он провёл пальцем с обломанным ногтем от вздутого трицепса на задней стороне плеча к столь же вздутому бицепсу спереди. «Рез сильно, до кости — я почувствовал, как клинок царапнул её, — но не глубже. Я видел много смертей в битвах, на дуэлях и в драках от порезов на руке. Этот большой кровоточащий сосуд находится на внутренней стороне руки, прямо у кости. Не думаю, что мой клинок мог его коснуться».
«Ну-ну», — сказал я. — «Почему меня это не удивляет? Оставь это при себе, Аристон».
«Как скажете, сенатор».
«Почему ты не надел доспехи и шлем получше? Люди примут тебя за одного из моряков».
Он криво усмехнулся. «Надеть бронзовый панцирь, который утащит меня прямиком в ожидающие объятия Посейдона, если я упаду за борт? Ни за что. Если мне придётся плыть, я не хочу иметь на себе ничего, от чего нельзя будет избавиться, прежде чем я прыгну в воду».
«Тогда хотя бы приличный щит», — предложил я.
«Это лучшая комбинация для боя на палубе: маленький щит и кинжал или короткий меч. Всё, что больше, только мешает».
«Когда мы попадем под обстрел из стрел, тебе понадобится щит побольше», — настаивал я, уязвленный его самоуверенностью и профессионализмом.
«Разве ты не знаешь, как уклоняться от стрел в бою?» — усмехнулся он. «Как?»
«Просто встань позади кого-нибудь другого».
Я сдался. «Ты же пират». Это заставило меня вспомнить, зачем я его нанял. «Как они сражаются, когда захватывают корабль?»
«Я бы не назвал это дракой. Скорее, это похоже на резню овец. Но на всякий случай они готовы к этому. Сталкиваясь с такой боевой командой, они сначала пустят в ход несколько стрел — среди них не так много хороших лучников, — а потом, когда корабли окажутся в пределах досягаемости, пустят в ход дротики».
«Они будут бороться?»
«Не с нами. Они попытаются уйти, помнишь? На этих кораблях добычи не будет, только кучка убитых в случае победы и распятые выжившие в случае поражения — никакого стимула вступать в схватку в такой перспективе. Если им придётся сражаться, большинство будут вооружены, как я. Если кто-то и носит доспехи, то это будет просто кусок шкуры, повешенный на шею, чтобы прикрыть грудь и живот, или, может быть, простой шлем, обеспечивающий хороший обзор и воздух, а не бронзовые вёдра, которые носят некоторые ваши морпехи. Если мы схватимся с ними, они попытаются первыми взять нас на абордаж и будут сражаться, как Фурии», — он сделал жест, чтобы предотвратить зло, которое можно было бы ожидать от этого страшного слова, — «потому что только так они выйдут живыми».
«А если мы поймаем их на суше?»
«Для рейда на берег они могут использовать более тяжёлое оружие и доспехи. Некоторые из них сражались в армиях и знают, как это делать правильно. Но на берегу, если кажется, что они проигрывают, они решат, что, возможно, стоит сбежать и спрятаться. Возможно, они будут сражаться не так отчаянно».
«Какие у них реальные преимущества?»
Он на мгновение задумался. «Во-первых, численность. У вас четыре либурна. У них чаще всего от шести до десяти. И, если сравнивать корабли, их число всё равно превосходит, потому что каждый на борту — боец. Гребцы и матросы все вооружены, и все сражаются, когда приходит время абордажа. Ваши «вороны» и римская тактика абордажа могут переломить ход событий, а могут и нет».
«Потому что их предводитель — римлянин и знает, чего ожидать», — кивнул он. «Спурий. В былые времена, когда мы были страной, способной кочевать, из него получился бы хороший шкипер».
«Расскажите мне о нем».
«Я расскажу вам, что знаю, но это не так уж много. Я не был с ним близок, даже не плавал с ним на одном корабле. Время от времени я видел его на берегу и присутствовал на советах. Пираты, знаете ли, не организованы так, как флот». Он раздул ноздри и глубоко вдохнул морской воздух. «Это группа равных, и у каждого есть право голоса. Лидеры — это просто самые стойкие бойцы, лучшие моряки или те, кто лучше всех умеет находить добычу и уходить с ней».
«Кто из них был Спурий?» — спросил я, завороженный этим взглядом на жизнь, столь далекую от всего, к чему я привык.
«Ну, он не великий моряк, как можно было бы ожидать, будучи римлянином. Но как боец он способен сразиться с лучшими из них лицом к лицу и выйти из схватки с кровью врага на мече, не оставляя ни капли своей крови на земле».
«Это похвала, исходящая из твоих уст».
Он довольно улыбнулся. «Меня учили в молодости, и учили правильно. Кстати, некоторые говорят, что Спурий был римским дезертиром, который связался со Спартаком и сбежал, прежде чем наступил конец. Не знаю, что это такое».
«Как бы вы оценили его возраст?»
«Я бы предположил, что около сорока».
Я задумался. «Война с рабами началась в консульство Клодиана и Геллия двадцать один год назад и закончилась два года спустя. Вполне возможно, если он дезертировал, будучи молодым рекрутом. Ну давай. Расскажи мне, как он выглядит».
«Высокий для римлянина, примерно вашего роста, но шире в плечах. Силён, как бык, и быстр, как кошка. Носит густую бороду и длинные волосы. Может быть, он не хочет выглядеть как римлянин, с вашими гладко выбритыми лицами и короткими волосами».
«Не думаю, что вы умеете различать наши региональные акценты? Возможно, было бы полезно узнать, из самого ли он Рима или из какой-то другой части Лациума».
Он покачал своей угловатой головой. «Во всяком случае, я никогда не слышал, чтобы он говорил на латыни, только на греческом и немного на арамейском».
«Арамейский? Вы высадились в Сирии или Иудее?»
«Однажды мы ходили туда продавать добычу. Кажется, именно там я и услышал его речь. Греческий поможет почти везде, но арамейский пригодится в восточных районах».
«Он хорошо говорил?»
«Лучше меня. Звучало так же бегло, как и по-гречески, а говорит он по-гречески как афинянин. Почему?»
Я смотрел на спокойную воду. Мне не везло с погодой. «Я просто пытаюсь представить себе этого человека. Не хочу сражаться с совершенно незнакомым человеком, когда мы уже обнажили мечи друг на друга. Многие командиры просто делают предположения о своих врагах и на этом останавливаются. Они обычно умирают с выражением величайшего изумления на лице».
«Это умно».
«Какой он планировщик?»
«Лучший. Он знает торговые пути, следит за тем, где находится чей флот, знает цену всему и знает, когда, скажем, за партию изысканного стекла в Берите можно получить более высокую цену, чем в Яффе. Его за это называли мелочным торговцем, но никогда не говорили об этом в лицо».
«Есть ли у него постоянные связи — например, с торговцами на берегу, которые забирают у него добычу?»
«Конечно. Но он всегда общается с ними наедине. Это один из способов удержать своё лидерство».
«Как он стал лидером?»
Он организовал одну из первых команд, так что у него был свой корабль. Любой пират может вызвать вождя на бой за лидерство. Полагаю, именно так он и стал вождём. Я сам видел, как он расправился с двумя такими претендентами. В обоих случаях это продлилось недолго.
«Похоже, он грозный человек».
«Он такой».
«У него есть второй помощник? Кто-нибудь из его окружения?» Он снова покачал головой. «В пиратском флоте второго помощника нет — только главарь и отдельные капитаны. Что касается друзей, он ведёт себя так, будто каждый член экипажа — его брат, но я никогда не видел никого, кто был бы ему ближе остальных».
«У него есть женщина или женщины? Мальчики?»
«Иногда он берёт женщину, разграбив город. Никогда не больше одной и не держит её больше одного-двух дней, а потом отдаёт тому, кто хочет. Я никогда не слышал, чтобы ему нравились парни». Он, по-кошачьи, перешёл на крен корабля. «А теперь, сенатор, вы знаете о Спуриусе столько же, сколько и я. Он не из тех, кто любит общаться, и сомневаюсь, что кто-то знает больше, чем я вам только что рассказал».
«Ты — настоящий кладезь информации, Аристон. Я буду расспрашивать тебя дальше, но пока хватит. Если ты вспомнишь что-нибудь ещё о Спурии, пусть даже самую незначительную деталь, пожалуйста, расскажи мне сразу же, даже если это покажется тебе неважным».
Он кивнул и пошёл прочь, легко двигаясь в такт движению корабля, что начинало меня смущать. Кратковременное пребывание на берегу уже лишило меня большей части мореходных качеств.
Аристон на секунду замер, а затем повернулся. «И ещё кое-что: его корабль — « Атропос » .
Над этим стоило поразмыслить. Существует три судьбы: Клото, Лахесис и Атропос. Клото своим веретеном прядет нить жизни каждого человека. Лахесис своим жезлом измеряет её. Атропос ножницами её обрезает. Атропос известна как «Та, от которой невозможно отвернуться».
Ион подошёл ко мне. «Скоро у нас закончатся вёсла». Он посмотрел на удаляющуюся спину Аристона. «Где же ты нашёл такое во владениях Посейдона?»
«Примерно там, где и ожидалось. Почему? Разве он тебе не нравится?» Он пожал плечами. Греки часто пожимают плечами. «Он, конечно, моряк. Но, как ни трудно в это поверить, он слишком груб даже для моей шайки негодяев. Я планирую спать спокойно, пока он на моём корабле».
«Рад это слышать. Хочу, чтобы все с этого момента спали спокойно. Я хочу поймать этих пиратов и не хочу тратить на это много времени. Как только мы сядем на вёсла, я начну тренировку построения с другими кораблями. Пока ты этим занимаешься, я буду муштровать морпехов на палубе. И я хочу, чтобы было бдительно начеку. Вряд ли мы так скоро обнаружим пиратский флот, но случались и более странные вещи, и я не откажусь ни от одного дара, который мне преподнесут боги. Это верный способ навлечь на себя их гнев».
«Как прикажете, сенатор». Он ушёл, отдавая приказы. Теперь я примерно представлял, кто мой враг. Как странно проделать весь этот путь, попасть в чужие воды, и столкнуться с римлянином. Если он действительно римлянин. Притворяться среди иностранцев было бы не так уж сложно. Но почему-то у меня было предчувствие, что этот человек настоящий.
Он держался в стороне от остальных и никому из близких не доверял. Это было мудро, учитывая его смертоносных сообщников. Я позволил себе на мгновение ощутить себя с ним. Меня тоже окружали люди, чья лояльность вызывала сомнения, даже когда враждебность не была абсолютной.
Но что ещё можно было о нём сказать? Свободное владение языками — не редкое достижение. Но «греческий, как афинянин»? Это, пожалуй, признак римлянина из высших слоёв общества. Почти каждый немного знает греческий, а путешественник или торговец просто обязан знать его хорошо; но обычный торговый греческий язык очень непохож на отточенный язык, которому учат в риторических школах, а это неизменно афинский диалект. Было над чем поразмыслить.
Арамейский — язык Иудеи, Сирии и прилегающих территорий, представляющий собой слияние и упрощение нескольких родственных языков, распространённых в этой части света, подобно тому, как старые диалекты фалисков, сабинян, марсов, бруттийцев и других в последние поколения слились в современную латынь. Любой, кто живёт или ведёт торговлю между Антиохией и Египтом, должен владеть этим языком.
Густая борода и длинные волосы могли быть маскировкой, делая его практически неузнаваемым для тех, кто знал его в прежней жизни. Это также могло означать, что он надеялся когда-нибудь вернуться к той жизни, разбогатев на нечестно нажитом, и обрести респектабельность. Избавьтесь от волос и бороды, и никто не узнает в нем ужасного главаря пиратов. Я сам видел немало косматых германцев, перешедших на сторону римлян. Лишенные своих лохматых локонов и прилично подстриженные, они выглядели точь-в-точь как обычные люди, за исключением странного цвета кожи.
А его прошлое? Пустая пустота. Я отмахнулся от рассказа о том, что он сражался бок о бок со Спартаком. Любой выдающийся, загадочный человек, отказывающийся раскрывать хоть какую-то информацию о своей истории, неизменно оказывается придуманным. Всегда это будет нечто яркое и красочное, и его будут часто ассоциировать с известными личностями. Мы сделали то же самое с самим Спартаком: он был опальным сыном знатного римского рода; он был вождем союзников, изучившим римское военное искусство и обратившим его против нас; он был сыном-ренегатом этого старого мерзавца Митридата; и так далее.
По правде говоря, никто не знает, кем был Спартак. Скорее всего, он родился рабом или был каким-нибудь фракийским пастухом, призванным в ауксилию , дезертировавшим и проданным в лудус в Капуе для участия в играх. Выдуманная история всегда гораздо увлекательнее обыденной реальности.
По крайней мере, теперь у моего врага было лицо.
Несколько часов мы заставляли людей потеть на веслах, отрабатывая маневры флота, быстро переходя от крейсерского строя, когда корабли шли один за другим, к линейному строю, выстроившись в линию или полумесяцем. Существует множество других построений, но я хотел, чтобы этот единственный манёвр был освоен сразу же.
По пути на Кипр я много читал о морской тактике и был рад узнать, что кое-что из прочитанного действительно работало на практике. Пока гребцы отрабатывали свои маневры, я обучал морских пехотинцев стрельбе из баллист — самострелов, управляемых командой, которые стреляли тяжёлыми железными дротиками с такой силой, что могли пронзить трёх бронированных людей, словно перепелов на вертеле.
У нас было далеко не всё это оружие. Я рассчитывал получить его в корабельных складах в Пафосе, что показывает мою неопытность в этом отношении. Никогда не рассчитывайте на пополнение запасов в пункте назначения, даже если это означает давать героические взятки на остийских или тарентинских корабельных складах перед выходом в море. Новые, о которых я договорился, будут готовы только через несколько дней.
Некоторые из них заявляли, что являются опытными лучниками, но я ни разу не встречал солдата, который бы не был мастером в чём-либо, связанном с убийством людей. Только пятеро прибыли на службу с луками, а на моих кораблях было ещё несколько луков и несколько ящиков со стрелами. Проблема заключалась в том, что я не мог проводить тренировки по стрельбе из лука в море, где все стрелы были бы потеряны. С этим придётся подождать.
Мы увидели дым раньше, чем остров.
В середине дня вахтенный на топе мачты сообщил, что видит вдали облако дыма, и рулевой по приказу Иона поправил рулевое весло. Рея была опущена, чтобы противостоять неблагоприятному ветру, а вахтенный вцепился в верхушку мачты, словно обезьяна, и держался только на витке верёвки, обмотанной вокруг мачты. Впрочем, он, похоже, чувствовал себя вполне комфортно. Полагаю, ко всему можно привыкнуть, если долго этим заниматься.
Через час мы увидели остров — невысокий холмик коричнево-зелёного цвета, ничем не примечательный и ничуть не столь прекрасный, как острова Эгейского моря. Его название ничего мне не говорило, что было верным указанием на то, что здесь не производилось ничего, что продавалось бы в Риме. На большинстве островов производят как минимум местное вино, исключительную керамику, мрамор особого цвета — что-то из того, чем он, возможно, и славится. Но не на этом.
«Чем здесь занимаются люди?» — спросил я Иона, когда мы подъехали достаточно близко, чтобы различить остатки деревни.
«Последнее, что я слышал, — рыбачат, немного занимаются сельским хозяйством и разводят овец. Подозреваю, что сейчас они вообще ничего не делают, если налётчики были основательны. За все годы плавания я был здесь лишь однажды, чтобы купить сушёной рыбы. И ещё они немного торгуют шерстью. Они бедны даже по меркам островитян».
Хронометрист, чья флейта задавала гребцам темп, замедлил свою игру, когда лотовый на носу бросил грузило и объявил глубину воды под килем. Когда мы почти подошли к шаткому маленькому причалу, выдвинутому в воду, Ион приказал убрать весла. Гребцы погрузили лопасти в воду, затормозив движение судна, так что мы остановились у причала, едва коснувшись тараном гравия пляжа. Остальные три моих судна выстроились недалеко от берега.
«Что ж», — сказал кто-то, — «красивое зрелище».
Когда-то деревня была довольно привлекательным и приличным местом, судя по сохранившимся свидетельствам: дома из глинобитного кирпича с побеленными стенами и соломенными крышами; храм размером с небольшой римский дом, посвященный какому-то местному богу; ряд лодочных сараев у воды; длинные горизонтальные шесты, установленные на столбах для сушки сетей; большие деревянные стойки для сушки рыбы.
Вероятно, здесь жило около двухсот бедняков, но не голодающих, прежде чем город был разрушен почти так же основательно, как Карфаген. Соломенная крыша превратилась в пепел, обрушив большую часть глинобитных стен в жаре горения. Лодочные сараи превратились в золу, а лодки — в щепки. Сушилки и даже сами сети отправились в костер, разведенный внутри маленького храма.
И тела были повсюду: некоторые из них были насажены на столбы, поддерживавшие жерди для сушки сетей. Другие просто лежали на земле или тлели в домах, многие из них были расчленены. Вонь стояла ужасная; но если вы пережили битвы, осады и даже самые отвратительные римские улицы, то для того, чтобы вас стошнило, нужно очень много зловония.
«Они, конечно, всё сделали очень тщательно», — сказал Ион с ноткой удивления в голосе. Это было неожиданно. «Зачем такие разрушения? Они и сопротивляться-то не могли».
«Эта мысль тоже приходила мне в голову. Ион, созывайте всех на берег. Вытаскивайте корабли на берег, здесь никто не нападёт на нас врасплох».
«Позволь мне сначала отправить Тритона вокруг острова, прежде чем мы приведём корабли. Это займёт не больше часа. Маловероятно, но кто-то может торчать на той стороне».
«Ты прав. Лучше быть осторожным. Прикажи так и скажи им, чтобы высматривали выживших. По моему опыту, выжившие всегда есть, и я хотел бы усомниться в их существовании».
Пока корабль выполнял свою миссию, я прогуливался по деревне, Гермес был рядом. Беглый осмотр подтвердил моё первое впечатление: все погибшие были старыми, искалеченными или выглядели так, будто пытались, пусть и жалко, сопротивляться.
«Они утащили весь хороший рабский материал», — заметил Гермес. «Налётчики обычно так делают», — подтвердил я. Я увидел, как Аристон с недоумением смотрит на разрушенный храм, и подозвал его.
«Они обычно так себя ведут?» — спросил я его.
Он яростно покачал головой. «Никогда ничего подобного не видел. Это бессмыслица. Нельзя убивать овец, которых не собираешься есть. Их нужно стричь».
«Именно. Они забрали всё, что им могло пригодиться: еду, шерсть, женщин, молодняк на продажу и здоровых мужчин, которые не сопротивлялись. А потом устроили эту бессмысленную резню и сожжение. Стоит задуматься».
Вскоре «Тритон» вернулся и сообщил, что поблизости нет ни кораблей, ни выживших. Я собрал всех матросов и морских пехотинцев там, где мог бы обратиться к ним.
«Я хочу, чтобы этот остров был очищен», — сказал я им. «Приведите ко мне всех, кого найдёте живыми. Этих несчастных, — я махнул рукой, обводя взглядом разрушенную деревню и её бывших обитателей, — «нужно похоронить и предать погребению, чтобы их тени не последовали за нашими кораблями и не принесли нам несчастья». Честно говоря, я сомневался в способности мёртвых причинять зло живым, но таков обычай, и, во всяком случае, мне станет легче. «Занимайтесь!»
На острове не осталось достаточно дров для достойного погребального костра, поэтому мужчины вырыли неглубокую яму в песчаной земле, положили туда тела и засыпали их землей. На могиле был сооружен небольшой курган, и с помощью Клеопатры я совершил погребальный обряд, возложив на курган подношения из муки, вина и масла.
Принцессе стало дурно от зловония, но вид всей этой бойни не напугал её, как я мог бы ожидать. Я высказался по этому поводу.
«Женщины моего дома обучены контролировать свои эмоции. Среди потомков Александра сильная ярость — единственная эмоция, которую можно проявлять на публике». Основатель её рода, Птолемей Сотер, был женат на сестре Александра. Неслучайно её звали Клеопатра.
«Вот так выглядит война?» — спросила она.
«Иногда», — сказал я. — «Но это уже крайность. Иногда мы, римляне, разрушаем город так же основательно, но лишь для того, чтобы наказать других, например, когда люди, принявшие наши условия, вероломно нарушают договор и нападают на нас».
«Очевидно, что здесь это не так».
«Нет, и я намерен узнать, почему это было сделано». Поисковая группа вернулась; и, как я и ожидал, они привели выживших: трёх женщин и двух мужчин, все слишком ошеломлённые, чтобы испытывать страх. Они были похожи не на греков, а скорее на некий архаичный пережиток более ранней эпохи: смуглая кожа, чёрные как смоль волосы, ниспадавшие змеевидными прядями на плечи мужчин и на талии женщин. Их одежда была грязной и рваной, кожа покрыта синяками и царапинами. У них были широкие лица, и они могли бы быть красивыми, если бы не тупое, тупое выражение их лиц.
«Что здесь произошло?» Они промолчали, не подали виду, что вообще услышали мои слова. Морпех начал грубо с ними обращаться, но я остановил его. «Нет. Они достаточно настрадались. Пусть отдохнут. Дайте им еды и питья; дайте им знать, что им ничего не будет. Больше ничего не случится. Я допрошу их позже. Ион».
«Да, сенатор?»
«Возвращаться на Кипр уже поздно. Нас застигнет ночь. Мы переночуем здесь и вернёмся с рассветом».
Вскоре разгорелись костры, и паруса превратились в палатки для матросов. Зрелище дня нагнало на всех тоску, и привычных разговоров почти не было. Матросы, которые работали больше всех, ели молча, а затем легли спать, как измученные собаки. Морпехи, отвечавшие за безопасность, засиделись подольше и переговаривались вполголоса.
Клеопатра, естественно, привезла с собой свой собственный шатер со всей обстановкой. Вокруг него стояла стража, вытянувшая копья по стойке смирно, словно это был плац в Александрии.
«Присоединяйтесь ко мне, сенатор», — сказала она, и я не возражал. Перед палаткой был растянут муштра, под которой я опустился в складной стул с сиденьем и спинкой из леопардовой шкуры. Клеопатра роскошно расположилась на кушетке, уставленной пухлыми подушками. Насколько я мог судить, палатка была обставлена не менее роскошно, а под ней лежали великолепные ковры. Я принял чашу вина от одной из её рабынь. Чаша была из чистого золота, это было видно по её весу.
«Чтобы вместить все это, — заметил я, — ваш корабль должен быть больше внутри, чем снаружи».
Она улыбнулась. «Всё дело в умении упаковывать вещи». Она посерьезнела. «Итак, ты пришёл к каким-то выводам?»
«Я рассматриваю некоторые варианты. Я хотел бы поговорить с этими выжившими, прежде чем делать какие-либо выводы».
«Присоединяйтесь ко мне за ужином. Возможно, скоро они достаточно оправятся, чтобы рассказать нам, что случилось».
Кладовая Клеопатры, безусловно, превосходила всё, что имелось на римском военном корабле. Она не была богатой, но всё было высочайшего качества, включая такие продукты, как медовый инжир и финики, изысканные лепёшки с тминами и утки, привезённые в тот день с Кипра и приготовленные её удивительно искусными поварами.
«Отнеси это этим беднякам», — приказала она рабу. Мужчина наполнил поднос деликатесами и исчез.
«Они будут есть лучше, чем когда-либо в своей жизни, — сказал я, — но эта еда стоит дорого».
«Как же они, должно быть, заблудились», — сказала она. «Весь их мир был разрушен». Когда наш ужин закончился, стало совсем темно. Мы с Клеопатрой встали и пошли к выжившим, сидевшим у небольшого костра. Четверо из них ели, но, судя по их взглядам, это было машинальное действие. Они даже не понимали, что делают. Ион и пара моряков стояли рядом и наблюдали. Капитан корабля указал на женщину, которая не ела. Она сидела чуть поодаль.
«Некоторое время назад эта женщина спустилась к берегу и умылась. Должно быть, она уже отходит от этого».
Очистив лицо женщины от сажи, грязи и потеков слез, я увидел, что у нее от нижней губы до подбородка вытатуированы вертикальные линии, а в центре лба — круг внутри круга.
«Женщина, ты меня понимаешь?» — спросил я как можно мягче. Римляне не обучены вежливой речи, но после того, что ей пришлось пережить, я вряд ли смогу её напугать. Она посмотрела на меня, так что, по крайней мере, осознавала окружающее. Она произнесла несколько слов на языке, непохожем ни на что, что я когда-либо слышал.
«Ион, как думаешь, кто-нибудь из мужчин знает этот язык?» — спросил я. Он нахмурился. «У меня есть моряки со всех концов света, но даже землетрясение их не разбудит, учитывая, как ты их сегодня обрабатывал».
«Я могу ее понять», — сказала Клеопатра.
Я повернулся и уставился на неё. «Принцесса, ваши лингвистические способности общеизвестны, но держу пари, что язык, на котором говорит эта женщина, уникален для этого острова».
«На нём говорят по всему миру, — сказала она. — Это греческий. Но это самый архаичный диалект, который я когда-либо слышала. Этот язык существовал ещё в те времена, когда Гомер сочинял свои поэмы. Думаю, это вариант кикладского языка, мёртвого уже тысячу лет. Я видела его только в очень древних текстах, да и те, что были скопированы с более ранних».
Клеопатра всегда могла удивить.
«Попросите ее описать, что произошло».
Очень медленно, тщательно обдумывая каждое слово и многократно повторяя его, видя озадаченное выражение лица женщины, она донесла свой вопрос. Женщина начала говорить потоком, но Клеопатра жестами сумела её остановить. Наконец она повернулась ко мне.
Её зовут Хриса. У деревни нет названия, и она не знает другого места, кроме этого острова. Позавчера поздним утром в море появились пять кораблей. Люди подумали, что они хотят торговать рыбой и шерстью, поэтому бросились к берегу. Но незнакомцы высадились на берег вооружёнными и начали сгонять их в кучу, связывая женщин и детей верёвками, связывая некоторых молодых мужчин, убивая других и перерезая всех стариков. Вместе с несколькими другими она бежала в глубь острова. Она спряталась под скальным навесом, о котором знала. Она не знает, как этим другим удалось спрятаться. Она не знает, что стало с её мужем и детьми.
«Спроси ее об отношении этих рейдеров».
Она посмотрела на меня. «Что ты имеешь в виду?»
«Были ли они в гневе, как будто эти островитяне причинили им какой-то вред? Были ли они радостными, смеялись ли, убивая, насилуя и развлекаясь? Как они выглядели и звучали?»
Клеопатре снова удалось донести свою мысль, и женщина ответила, хотя ей пришлось повторить ее много раз для полного понимания.
Она говорит, что они были мрачными, но не выказывали гнева, словно выполняли свою работу. «Как мужчины, потрошащие рыбу к ужину», — так она выразилась. Она не видела изнасилования.
«Она видела их лидера?»
И снова эта история, которая разгоралась всё быстрее. «Она увидела на берегу крупного мужчину с длинными волосами и бородой, и остальные, казалось, подчинились ему. Но он едва взглянул в сторону островитян, а она была слишком напугана, чтобы что-либо заметить».
«Может ли она описать их корабли?»
Клеопатра спросила: «Как у тебя, но того же цвета, что и море». «Поблагодари её. Скажи, что мы отвезём её и остальных на Кипр и найдём для них место. Они больше не будут страдать».
Женщина заговорила, и Клеопатра повернулась ко мне. «Она не хочет ехать на Кипр. Она думает, что и остальные не захотят. Этот остров — всё, что они знают».
«Но здесь им больше нечего делать. Скажи ей, что даже если они найдут еду, со временем они умрут здесь в одиночестве».
Клеопатра попыталась. «Она хочет остаться».
Мы вернулись в шатер Клеопатры.
«Теперь ты готова к выводам?» — спросила она, протягивая мне еще одну чашку.
«Это пример», — сказал я. «Это единственное объяснение. Этим налётчикам было приказано полностью опустошить это место. Вот почему они действовали так методично. Это была всего лишь задача — возможно, неприятная, но её всё равно нужно было выполнить».
«Кому предназначался этот пример?» — спросила она. «К тебе?» «Римлянина не запугаешь резней, и этот Спурий это знает. Нет, это было сделано для того, чтобы все в Восточном море знали, что случится с каждым, кто будет сотрудничать с нами. Весть об этой бойне разнесётся по всему Кипру, когда мы вернёмся, а это значит, что за считанные дни она разнесётся по всему Восточному морю. Это очень эффективная система связи».
«Значит, этот Спурий знает, что ты здесь и охотишься за ним». «Он напал на это место два дня назад. Он, должно быть, узнал о моём прибытии и миссии, как только я ступил на Кипр. Хотелось бы мне знать, как это произошло».
На следующее утро мы отплыли с этого проклятого острова. Никто из выживших не захотел идти с нами, несмотря на наши горячие просьбы. Мы оставили их там, реликвии затерянного мира. Это было грустно, но мир полон печали.
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Мы вернулись в Пафос уже ближе к вечеру. Аристон подошёл ко мне как раз в тот момент, когда мы зашли в военную гавань.
«Они нанесут удар очень скоро, — сказал он. — Возможно, они нанесут удар где-то прямо сейчас. Когда слух о том, что мы видели на этом острове, разнесётся, можно не ожидать сотрудничества даже от тех, кому ты пытаешься помочь».
«Где?» — спросил я его.
«Куда угодно, куда захотят», — заверил он меня. Я мог бы попытаться заставить всех молчать, но понимал тщетность этого. Несколько сотен человек не способны хранить секреты, даже если все они римляне и поклоняются одним и тем же богам. Здесь же у меня было всё, что можно было бы вымести, не говоря уже о египтянах Клеопатры и её своре слуг. Даже такая попытка породила бы слухи куда худшие, чем правда.
Небольшая толпа горожан, матросов и портовых зевак пришла посмотреть на наше возвращение; но эта толпа быстро рассеялась, когда стало ясно, что мы возвращаемся без пиратских голов, освобождённых пленников и кучи добычи. Для этого было ещё рановато. Когда я сошёл с трапа, на пристани стояли изящные носилки, а носильщики в ливреях терпеливо сидели на корточках у шестов. Изящная, унизанная множеством колец рука отдернула занавеску.
«Сенатор! Как вам понравилось путешествие?» Это была Флавия. На ней было дорогое, но относительно скромное платье, а изысканно уложенный светлый парик был на месте. Она выглядела как благородная римская дама, и трудно было поверить, что всего две ночи назад я видела в ней гораздо больше.
«Это была сносная прогулка, не более чем пробный круиз». «Вы видели пиратов?»
«Нет, но мы видели, где они были. Это было поучительно». Она переместилась на край носилок. «Присоединяйтесь ко мне, сенатор. Уверена, ваши труды разыграли у вас аппетит. Ранний ужин у меня дома пойдет вам на пользу». Она заметила мою поднятую бровь и улыбнулась. «Мой муж очень хотел бы с вами поговорить».
«Тогда, если вы позволите мне сделать здесь несколько распоряжений, я буду весьма признателен».
«Давай, вперёд. Мне нравится наблюдать за работой моряков».
Я приказал Гермесу отвезти наше снаряжение обратно в наши покои в доме Сильвана и ждать меня там. Ему это не понравилось, но он знал, что лучше не спорить. Я отдал приказ своим капитанам быть на рассвете со своими кораблями и командами, готовыми отплыть по моему приказу. В гавани я видел позолоченную баржу Клеопатры, везущую её к торговому причалу. Я оставил Гармодию сообщение, где буду находиться в течение следующих нескольких часов, если понадоблюсь.
Затем я заполз в носилки рядом с Флавией, и она опустила занавеску. Меня тут же окутало облако её духов. Я не остался равнодушным. Конечно, мужчина моего положения должен был бы испытывать отвращение к благородной женщине, которая барахтается в самых низов общества, но я никогда не отличался особой пристойностью. И в такой концентрации первобытных, животных инстинктов и энергии есть что-то, несомненно, возбуждающее.
Но, надо отдать должное, я сохранял дистанцию. Горький опыт научил меня, что многие мои личные катастрофы были вызваны моей слабостью к очень скверным женщинам. И я знал некоторых из худших. Например, Клодию. А ещё была эта немецкая принцесса Фреда. Она не была по-настоящему злой, просто дикаркой, как и весь её народ, но при этом внушала страх. Я встречал юную Фульвию и ещё десяток менее известных, но столь же бесстыдных женщин, и с некоторыми из них у меня были отношения, и все они меня привлекали. Один литейщик бронзы однажды объяснил мне, что раскалённый металл прекрасен, загадочен и волнует; но его ни в коем случае нельзя трогать голыми руками. Это был разумный совет.
Она положила тёплую руку мне на плечо. «Все говорят, что ты светский человек, Деций Цецилий. Ты друг Цезаря, а старые зануды вроде Катона считают тебя дегенератом».
«Меня так похвалили», — признался я.
«Замечательно. Моралисты такие скучные. Но я была бы признательна, если бы вы не поднимали тему моих ночных посиделок, когда разговариваете с моим мужем».
«Флавия, твои удовольствия — это твое личное дело, и я не собираюсь давать советов ни тебе, ни твоему мужу, но он, должно быть, очень глуп, если еще этого не знает».
«О, он прекрасно знает, как я развлекаюсь. Мы просто договорились не обсуждать это в компании сверстников. У него свои развлечения, и я в них не вмешиваюсь. Удобно, правда?»
«Мир был бы счастливее, если бы другие пары были такими понимающими», — заверила я её. По правде говоря, столь либеральные брачные соглашения были не редкостью в Риме. Флавия просто была более радикальной, чем большинство, в стремлении к удовлетворению потребностей.
Дом Сергия Нобилиора был лишь немногим менее величественным, чем дом Сильвана. Римские всадники того времени, то есть самые богатые плебейские семьи, доминировали в банковском деле, финансах и других сферах. Хотя большинство из них вполне радовались возможности зарабатывать деньги и не участвовать в работе Сената с его бесконечными обязанностями и обременительными военными обязательствами, они составляли весьма влиятельную группу власти и доминировали в Народных собраниях. Именно к этому классу принадлежал Сергий Нобилиор.
Сам мужчина приветствовал меня в своем атриуме.
«Сенатор! Вы оказываете моему дому большую честь. Когда мы услышали, что ваши корабли были замечены, моя жена поклялась, что вернёт вас, и она обычно ловит своего мужчину». Он сказал это без видимой иронии. «Приходите к нам на ужин. Питаться корабельной едой утомительно».
«Путешествие было не таким уж и долгим, — сказал я ему, — но я с радостью согласен». Мы вошли в великолепно украшенный триклиний и за едой ограничились разговором о пустяках. Других гостей не было, что было редкостью в доме богатого человека, поэтому я предположил, что у него есть какое-то дело, которое он хотел бы обсудить наедине. Поэтому я пил осторожно. Как я заметил, они оба тоже.
«Было ли ваше путешествие продуктивным?» — спросил он, когда принесли фрукты. Я рассказал им об острове, который мы посетили, о его разрушенной деревне и немногих потрясённых выживших.
«Какой ужас!» — воскликнул Нобилиор. «Какими же бесчеловечными зверями они должны быть, чтобы совершить такое. Не могу поверить слухам о том, что их предводитель — римлянин». Флавия же, напротив, потягивала сладкое египетское вино и, казалось, не была особенно шокирована подобными событиями.
«Что ж, если мы, римляне, ничем иным не отличаемся, то мы — универсалы. Лично мне кажется, что никто, кроме римлянина, не смог бы причинить столько бед с таким малым количеством кораблей и людей».
Он усмехнулся. «В этом вы, безусловно, правы. Иногда мне кажется, что остальной мир слишком упрощает нам жизнь. Вы слышали, как Птолемей вернул себе трон?»
«Большую часть того времени я провел в Галлии, но до меня доходили слухи о передаче героических взяток».
«Скорее богоподобен, чем героичен», — сказал он. «Похоже, его подданные сочли его нерадивым, позволив нам аннексировать Кипр. Когда его брат покончил с собой, подданные свергли Авлета с трона. Ведь он взял себе прозвище Филадельф: «тот, кто любит брата своего». Египтяне сочли это горькой иронией. Но им нужен был какой-то Птолемей, поэтому они посадили на трон его дочь Беренику. Согласно птолемеевскому обычаю, царица не могла править одна, поэтому она искала мужа-царевича и в конце концов выбрала Архелая Понтийского».
«Авлет немедленно бежал в Рим, где обратился в сенат с просьбой о восстановлении его на престоле. Знаете ли вы, по какому праву он подал эту просьбу?»
Я вспомнил. «Его ведь признали „другом и союзником“ несколько лет назад, не так ли? Кажется, это было во время консульства Цезаря и Бибула».
«Он так и сделал. Он щедро заплатил за этот титул. Помпей и Цезарь гарантировали ему этот титул, но сказали, что он будет стоить дорого — не меньше шести тысяч талантов».
«Шесть тысяч!» Даже по меркам того времени это была огромная взятка.
Он кивнул. «Шесть тысяч. Это примерно полгода дохода Египта. Но Авлет — нищий, и все это знают, так откуда, по-твоему, он взял такую сумму?»
Это была его история, а я только что съел его ужин, поэтому подыграл. «Где?»
«Он занял его у Рабирия Постума. Ты его знаешь?» «Я встречал его однажды, несколько лет назад, на приёме в египетском посольстве. Его только что назначили финансовым советником Птолемея. Наверняка даже Рабирий не был настолько богат, чтобы одолжить шесть тысяч. Красс не мог собрать столько сразу».
«Рабириус — мой старый друг, — самодовольно сказал Нобилиор. — Он взял многих из нас в партнёры в этом предприятии. Конечно, это было лишь для того, чтобы получить титул, который Сенат должен был бы подтвердить его претензии. Чтобы заставить Рим предоставить ему необходимые военные силы, нужно было заплатить ещё десять тысяч. Кстати, к тому времени он всё ещё был должен часть первоначальных шести».
«Кажется, я понимаю, к чему всё идёт», — сказал я. «Он согласился заплатить, но сначала нам нужно было восстановить его трон, чтобы он мог начать грабить свою собственную страну, чтобы расплатиться».
Нобилиор улыбнулся. «Именно. Цезарь не единственный, кто умеет использовать долги себе на пользу. К тому времени сам Цезарь был занят в Галлии, а у Помпея были свои дела, но наш друг Авл Габиний вёл войну в Сирии, имея в своём распоряжении вполне приличную армию. Он не мог прервать войну с парфянами и отправиться в Египет со всеми своими силами, но Цезарь послал ему сильный отряд вспомогательных войск, Габиний набрал других на месте, и он отправился в сопровождении Рабирия, чтобы тот следил за финансами всех».
«Интересно, — сказал я, — как бы отреагировали избиратели, если бы узнали, что многие наши войны — всего лишь деловые соглашения? Многие из них всё ещё считают, что речь идёт о таких вещах, как слава и честь Республики».
Он пожал плечами. «Никто не возражает против кучи добычи и дешёвых рабов, которых привозят наши победоносные полководцы. Вот что их действительно волнует. Это и то, чтобы держать варваров как можно дальше. Сейчас живы многие избиратели, которые помнят, как кимвры и тевтоны стояли лагерем в нескольких днях пути от Рима, прежде чем Марий их разгромил. Вспомните, цари по всему миру разоряют свои королевства глупыми войнами, даже если сами не страдают от завоеваний. Разве римский народ должен жаловаться, что наши войны так прибыльны?»
«Ты прав». Мне было интересно, что ещё он мог сказать, но я подозревал, что рано или поздно он до этого доберётся.
«Разносторонний человек наш Габиний», — заметила Флавия. Возможно, она имела здесь несколько значений, но у меня было слишком мало информации, чтобы разобраться.
«Римский государственный деятель должен быть разносторонним», — заметил я. «Помнишь, как Помпей получил своё исключительное командование в борьбе с пиратами?» — спросил Нобилиор.
Я задумался. «Это было, когда Писон и Глабрион были консулами, верно? Это было за четыре года до моего квестора. Весь тот год я был в Кампании, где руководил тренировочным лагерем новобранцев, которых должны были отправить на Крит в армию Метелла Кретика. В тот год и большую часть следующего я был оторван от римской политики».
«Империум Помпея должен был длиться три года, — сказал Нобилиор, — и охватывал всё море и пятьдесят миль вглубь страны, преобладая над империем любого наместника провинции. И он был дарован законом Габиния » .
«Габиний был тем трибуном, который добился принятия этого закона?» Я забыл об этом.
«После продолжительной борьбы, да. Трибун Требиллий наложил вето, и Отон его поддержал. Драка длилась неделями».
«Извините, я это пропустил».
«Это были оживлённые времена. В конце концов, Сенату пришлось привлечь к голосованию целый блок сельских избирателей, чтобы выйти из тупика. Сельское население, конечно же, горячо поддерживало Помпея, поэтому закон был принят».
«Ты хочешь сказать, что Габиний — человек Помпея?»
«Говорю вам, что война, политика и бизнес в этой части света — дело весьма запутанное. Что касается его нынешней принадлежности, — он сделал выразительный жест рукой, — то всё меняется. Закон Габиния был принят много лет назад, а солнце Помпея сейчас в затмении».
«Здесь, на Востоке, — добавила Флавия, — у людей другой взгляд на Рим. Текущая политика Форума мало что для них значит. На Западе Цезарь — герой дня. Здесь же он практически неизвестен. Великие имена на Востоке по-прежнему — Помпей, Габиний и даже Лукулл. Их ветераны и наёмники, получившие жалованье, расселены по всем островам и по побережью, многие из них служат в различных армиях региона».
«В Египте, — сказал Нобилиор, — значительный контингент царских войск носит название „габинианцы“. Некоторые из них — римляне, но большинство — это вспомогательные войска , присланные Цезарем, в том числе галлы и германцы».
Здесь, казалось, он подобрался к сути вопроса. «И не только они», — добавила Флавия. «Он набрал рекрутов во многих поселениях Киликии и Иллирии».
«Включая», — спросил я, — «те поселения, которые Помпей основал, чтобы отделить бывших пиратов от моря?»
«Этого я сказать не могу», — заявил Нобилиор. «В конце концов, это было бы нарушением условий капитуляции. Эти люди больше не должны были браться за оружие. Впрочем, мало какой закон лишен гибкости, когда речь идёт о власти и амбициях».
«Всё это правда. Что ж, возможно, этот Спуриус — один из тех ветеранов, получивших зарплату и теперь организовавших собственное дело».
«Вполне вероятно», — кивнул Нобилиор. «Не хотите ли немного этого превосходного лесбийского?»
Я вышел из его дома лишь слегка подвыпившим. Флавия лично проводила меня до двери.
«Вы должны снова навестить нас в ближайшее время, сенатор», — сказала она.
«Я не откажусь от удовольствия», — заверил я её. Её прощальный поцелуй был гораздо более пылким, чем принято по правилам этикета, но, по крайней мере, она осталась в одежде.
Уходя, я напомнил себе, что нужно держаться подальше от этой женщины. Джулия, в конце концов, скоро появится, а Флавия мешает ясно мыслить, но мне удалось отвлечься от преисподней и обдумать только что услышанное.
Нобилиор намекнул, что эти пираты — люди Габиния. Но если так, что это мне дало? У Габиния не было империя, он был всего лишь изгнанником, как и многие другие, ожидавшим возможности вернуться в Рим и занять место в Сенате. Если некоторые из его ветеранов стали изгоями, это не означало, что он сам их подговорил, хотя намёк был очевиден.
Добравшись до своих покоев в особняке губернатора, я послал Гермеса за Аристоном.
«Как вам здесь живется?» — спросил я его, когда он приехал.
«Пока всё отлично. Официантки здесь мне понравились. Учитывая, с какими мужчинами им обычно приходится иметь дело, это неудивительно. Еда, вино и номер лучше, чем я могу себе позволить в большинстве случаев», — он потянулся своими мощными руками. «В качестве постоянного рациона это может наскучить, но пока мне вполне нравится».
«Хорошо. Аристон, когда ты был в маленьком флоте Спурия, многие ли говорили о службе с Габинием в его египетской экспедиции?»
Он кивнул. «Насколько я помню, некоторые так и сделали. Они сказали, что его вербовщики приходили в деревни, где они жили, и предлагали им заняться чем-то более приятным, чем тащиться за быком, и они с радостью согласились».
«Сказали ли эти вербовщики, почему их клятва больше не брать в руки оружие была приостановлена?»
Он пожал плечами. «Меня там не было. Но Рим всегда набирает вспомогательные войска из побеждённых, верно? И эта клятва гласила, что мы никогда не поднимем оружие против Рима. Если римский полководец хотел, чтобы они сражались с врагом Рима, что в этом плохого? В любом случае, Помпей был главным образом обеспокоен тем, чтобы мы держались подальше от моря».
«Совершенно верно. Но, возможно, кто-нибудь из этих людей намекнул, что он всё ещё каким-то образом служит Габинию?»
Взгляд Аристона стал острее. «Ты хочешь сказать, что думаешь, будто он может за этим стоять?»
«Это одна из многих возможностей, которые я изучаю».
«Никто этого не говорил. В любом случае, если бы столь высокопоставленный человек захотел сделать что-то подобное, он бы вёл переговоры только с одним человеком — со Спурием. И даже в этом случае он мог бы не встретиться с ним лично. Вероятно, он воспользовался бы услугами эмиссара».
«Да, я знаю, как это делается». Я вспомнил бесчисленные сделки между видными кандидатами и чиновниками в Риме и главарями уличных банд, чья поддержка им была нужна. Какой-нибудь вольноотпущенник всегда выступал посредником. «Возвращайтесь в свои покои. Никому не говорите, о чём мы говорили».
«Пойдем, Гермес, — сказал я, когда он ушел, — навестим принцессу Клеопатру».
Мы нашли её в прекрасном уголке парадного сада, ярко освещённом факелами и жаровнями, в окружении своих учеников, слушающих Алфея, который стоял перед ними и декламировал длинную поэму о рождении Венеры, которое, согласно мифу, произошло недалеко от того места, где мы находились. Выбравшись на берег в раковине гребешка, она основала свой первый храм прямо там, в Пафосе, где это древнее, довольно скромное сооружение оставалось центром её культа.
Конечно, греки называют её Афродитой, «пенорождённой». Для греков она — кроткая богиня, лишённая более пугающих качеств римской Венеры. Однако это не мешает нам отождествлять двух богинь. Помимо прочих преимуществ, это позволяет нам красть греческие статуи Афродиты и устанавливать их в наших храмах Венеры, не нарушая приличий.
Мне рассказывали, что в древности, до того, как мы попали под греческое влияние, наши боги не имели формы, и мы даже не знали, как они выглядят. Сейчас трудно представить себе Юпитер, не представляя Зевса, или Марса, лишенного образа Ареса, но когда-то так оно и было.
Я ждал в тени фруктовых деревьев, пока Алфей не закончил свою песню, и пока ждал, заметил человека, сидевшего рядом с Клеопатрой. Он показался мне очень знакомым — пухлый, круглолицый, с лысой головой, с множеством египетских колец на толстых пальцах. Египетские украшения всколыхнули мою память. Это был Фотин, первый евнух при дворе царя Птолемея. Когда я видел его много лет назад в Александрии, он носил египетское платье, парик и косметику, излюбленное придворными чиновниками. Несмотря на это, он был греком, как и все остальные, и вот он одевался соответственно.
«Добрый вечер, принцесса», — сказал я, когда аплодисменты стихли, и Алфей раскланялся.
«А, сенатор, вот вы где», — сказала она, улыбаясь. «Мы пытались вас найти раньше».
«Я пользовался гостеприимством Сергия Нобилиора», — сказал я ей. «Вы, конечно, помните Фотина», — сказала Клеопатра. «Как приятно снова видеть вас, сенатор Метелл», — сердечно сказал он. Наши прежние отношения были явно враждебными, но для придворных и дипломатов важен только настоящий момент.
«Неожиданное удовольствие», — заверил я его. «Что привело вас на Кипр?»
«Некоторые мелочи, связанные с передачей власти Риму. Многие египетские аристократы владеют обширными земельными владениями на Кипре, и их тревоги должны быть успокоены».
«Мы не хотим, чтобы они беспокоились», — сказал я. «Уверен, всё устроится к вашему удовлетворению. Мы, римляне, очень щепетильны в вопросах имущественных прав, особенно в отношении земли и рабов».
«Ты хочешь сказать», — сказала Клеопатра, — «что, украв весь остров, ты будешь уважать все его поступки и титулы?»
«Именно», — подтвердил я. «Так устроен мир, если ты не заметила, принцесса. В конце концов, ты, Птолемей, украла остров у кого-то другого, не так ли? И держу пари, ты просто свергла прежних владельцев — убила их или выгнала без единой драхмы. Наш путь лучше. Все согласны, что наши налоги гораздо меньше тех, что взимали с них их прежние правители. Люди быстро к этому привыкают».
«Власть Рима вызывает восхищение всего мира», — сказал Фотин.
«Присядьте с нами, сенатор», — сказала Клеопатра. «Вы пропустили чудесную презентацию».
«Я расслышал последние куплеты», — сказал я ей. Через мгновение к нам присоединился Алфей. Клеопатра вручила ему оливковый венок, словно он победил на Олимпиаде.
«Вы льстите моим скромным стихам», — сказал поэт.
«Это ваше новое стихотворение?» — спросил я. «Я работаю над ним уже некоторое время», — сказал он, принимая чашку от одного из прислужников. «Его заказал Храм Афродиты здесь, в Пафосе, к большому празднику. Он начнётся в следующее полнолуние, через десять дней. Вы были в Храме Афродиты, сенатор?»
«Я собираюсь это сделать, но я не отправляюсь на экскурсию, так что придется отложить это до тех пор, пока у меня не появится свободное время».
«Мы завтра снова отплывем?» — спросила Клеопатра.
«Если у нас появятся сведения о новом налете».
«Тогда мы снова опоздаем», — заметила она. «Следующий или два рейда должны установить закономерность», — сказал я ей. «Как только я выработаю схему, я, возможно, смогу предвидеть, где они нанесут следующий удар. А пока наши бойцы ещё далеки от идеальной подготовки, и эти вылазки повысят их эффективность».
«А что, если никакой закономерности нет?» — спросила она. «Что, если они нападают по собственной прихоти или просто бродят наугад, пока не найдут какое-нибудь подходящее, незащищённое место?»
«Если бы это были обычные морские разбойники, это можно было бы учесть», — признал я. «Но их предводитель, похоже, римлянин с военным опытом, и, думаю, его мысли будут действовать более упорядоченно. Он знает особенности ведения дел на островах и в прибрежных портах, и, полагаю, его набеги будут направлены на максимизацию прибыли. Имея достаточно информации о его деятельности, я смогу предвидеть его действия».
«Вы так сильно полагаетесь на эти истории о римском происхождении этого человека, — сказала она. — А вдруг они окажутся ложными? Легко взять римское имя и позволить другим сочинять о вас истории».
«Тем не менее, — сказал я, — он не безмозглый преступник, за неимением лучшего занимающийся пиратством. Если он не римлянин, то, держу пари, служил в римских войсках на Востоке. Насколько я знаю, Габиний набрал в армию, которую повёл в Египет, чтобы вернуть твоего отца на трон, довольно много иностранцев».
«Да, — согласилась она, — там было лишь ядро римских солдат. Остальные — греки и сирийцы всех мастей. Потом были каппадокийцы, иудеи, ликийцы, дарданцы и так далее. Это было похоже на крен кораблей под Троей. Там были даже галлы и германцы. Это были первые германцы, которых я когда-либо видела».
«Почему вы не спросили их, поют ли они?»
Она улыбнулась. «Мой отец никогда не подпустит меня к этим солдатам. Он считает, что только македонская гвардия достойна стоять рядом с принцессой».
«Многие из этих солдат остались в Египте, не так ли?» — спросил я.
«Многие из них так и сделали», — сказала она. «Люди роптали на римскую оккупацию, но они были всего лишь наёмниками. Они принесли присягу моему отцу и больше не являются частью римской армии».
«А римляне среди них есть?»
«Несколько. Но это ветераны, отслужившие свой срок, а не дезертиры и не часть римской армии. Они сами продают свои услуги. Почему вас так интересует?»
«Я просто пытаюсь получить ясное представление о военной ситуации в этих краях. На Западе всё просто. Там есть римские легионы, и больше ничего, кроме наших врагов. Здесь всё сложнее. Мне говорят, что среди этих наёмников есть несколько пиратов, переселённых вглубь страны Помпеем».
Клеопатра пожала плечами. «Если так, то я уверена, что всё было сделано совершенно законно. В конце концов, всё уладил римский полководец».
«Так оно и было».
«Сенатор, — вмешался Алфей, — если у вас нет будильников, которые могли бы отвлечь вас по утрам, позвольте мне показать вам храм Афродиты? Он стоит посещения, и у меня есть предчувствие, что, как только вы всерьез займетесь поисками Спурия, у вас останется совсем мало времени на более изысканные вещи».
«Это звучит как великолепная идея», — сказал я. «Ион настаивает, что этим ленивым матросам нужен отдых. Если долг не зовёт, я с радостью соглашусь». По правде говоря, я и сам нуждался в отдыхе. Вино действовало на меня, и по мере того, как вечер клонился к вечеру, необходимость погони за пиратами казалась всё более отдалённой. Я огляделся. «Где наш хозяин? Опять кутит с Габинием?»
«Он совещается с делегацией из Александрии, — сказала Клеопатра. — Они прибыли сегодня с Фотином».
«А генерал Ахиллас среди них?» — спросил я. Во время своего пребывания в Александрии я сражался с этим воинственным джентльменом на острие меча. Мысль о встрече с ним на римской территории не лишена была определённого очарования.
«О нет!» — сказал Фотин. «Если бы это была египетская делегация, я бы сейчас был с ними. Нет, это римские граждане, проживающие в Александрии и обеспокоенные своей собственностью в Египте и здесь, на Кипре».
«Обязанности римского наместника утомительны, — сказал я, оглядывая прекрасный сад, — но они имеют свои преимущества».
«Наш хозяин, полагаю, неплохо устроился», — фыркнул Фотин. Они с Клеопатрой жили в роскоши, по сравнению с которой особняк Сильвана казался всего лишь лачугой.


На следующее утро Алфей проводил меня в военно-морские доки, где я узнал, что никаких вестей о новых нападениях не поступало. Я приказал своим шкиперам держать людей в казармах или поблизости от них, готовых немедленно подняться на борт и отплыть. В арсенале я проверил, как идут работы по изготовлению катапульт и баллист, которые шли полным ходом. Затем я отправился с Алфеем посетить храм Афродиты.
«Этот храм, — объяснил Алфей, когда мы приблизились к комплексу священных сооружений, — один из древнейших в грекоязычных частях мира. Даже если история о прибытии сюда богини и её собственном основании храма не соответствует действительности, он намного старше любого храма Афродиты на материке. Его построили люди, которые всё ещё уважали человеческий масштаб».
Человеческие масштабы были несколько преувеличены. Он больше походил на храм, построенный для пигмеев, размером не больше обычного фермерского дома, сложенный из больших, неровных блоков местного камня и покрытый неизбежной красной черепицей. Колонны портика явно были каменными, а не деревянными, вытесанными из цельных бревен.
Как ни странно, мне это понравилось. Я всегда предпочитал очень древние, небольшие итальянские храмы грандиозным сооружениям, которые мы возвели в последние поколения. Пропорции этого храма были изысканны, а его окружение — прелестнее некуда: сад с древними, заботливо ухоженными деревьями, в котором жужжали пчёлы и пели птицы, как и прежде, уже бог знает сколько веков. Дым от утреннего жертвоприношения поднимался от алтаря, и воздух наполнялся ароматом чистого ладана.
«Птолемеи и другие преемники Александра, — заметил я, — имели обыкновение строить колоссальные храмы и расширять уже имеющиеся в их владениях. Вы когда-нибудь были на Сицилии?»
«Признаюсь, я никогда не был так далеко на западе, — сказал он, — хотя и слышал о тамошних храмах».
«Они строили храмы для гигантов. Более того, один из них украшен кариатидами в форме титанов, подобных Атланту. Храм Дианы Эфесской огромен, и, конечно же, Серапеум в Александрии просто колоссален. Цари Кипра никогда не были бедными. Почему же их самый знаменитый храм такой скромный?»
Жрицы никогда не позволяли расширять храм. Они говорят, что богиня основала его таким, и именно этого она хотела. Цари нашли другие способы украсить его. Этот сад, например, полностью создан руками человека. Ранние цари возвели огромные подпорные стены и привезли землю для посадок. Но сам храм и изображение богини остались такими же, какими были со времён легенд.
Я не мог найти в этом ничего плохого, поскольку видел слишком много раздутых храмов, воздвигнутых во славу богатых и могущественных, а не в знак почтения к богу.
Повсюду были жрицы в белых одеждах, беседовавшие с многочисленными посетителями. Большинство из них приехали на Кипр, чтобы посетить Афродисию. Как обычно, многие из самых знатных гостей приносили дары для храма. К моему удивлению, среди жриц было знакомое лицо.
«Флавия!»
Женщина обернулась и улыбнулась. Она разговаривала с какими-то зажиточным на вид людьми в римских одеждах. Она попрощалась с ними и присоединилась к нам.
«Значит, сенатор, вы нашли время отвлечься от своих обязанностей, чтобы воздать почести богине?»
«В самом деле. Но я не ожидала увидеть тебя здесь в одежде верующей». «Дома я жрица Венеры Мореходки. Мы с сестринством здесь пользуемся взаимным статусом. Афродита Пафосская — прежде всего морская богиня, а красота, любовь и плодородие — её второстепенные качества. Связь между нашими храмами уходит корнями в глубину веков, ещё до времён этрусских царей. Пойдём, я покажу тебе регалии».
Без всякого отвращения мы последовали за ним. Храм был совсем небольшим, поэтому большая часть его имущества находилась в прилегающих строениях, большинство из которых были больше самого храма. Мы вошли в одно из них — невысокое одноэтажное строение с изящно расписанным портиком, крышу которого поддерживали строгие, простые дорические колонны. Внутри стояли несколько посетителей, любуясь стеной, покрытой сетками. Это было совсем не то, чего я ожидал.
«Похоже на склад рыбака», — заметил я.
«Посмотри внимательнее», — посоветовала Флавия.
Я подошёл поближе. Сети были невероятно тонкими, словно огромные паутины. Они также ярко блестели в свете, струящемся сквозь окна и дверь портика. Потом я увидел, что они сделаны не из бечёвки, а из тонкой золотой цепи.
«В кульминационный момент Афродисии , — пояснила она, — жрицы надевают эти сети, когда спускаются к морю, чтобы искупаться и обновиться».
«В старой истории», сказал Алфей, «Гефест использовал золотую сеть, чтобы поймать свою жену Афродиту в постели с Аресом, ее любовником».
«На материке, — сказала она, — Афродита почти утратила свой облик морской богини. Вы помните, что именно Посейдон сам предложил ей выйти за него замуж, увидев её в золотой сети. Здесь, в её древнейшем святилище, сеть принадлежала ей, а не её мужу».
«Ты будешь участвовать в праздничных обрядах?» — спросил я её. «Только в качестве прислужницы. Жаль, правда. Я бы с удовольствием искупался в море на глазах у тысяч верующих. Римская религиозная практика в наши дни такая скучная».
«Как верно», — сочувственно заметил я. «Вы не думали присоединиться к культу Диониса? Он запрещён по всей Италии, но до сих пор очень почитаем в греческих регионах».
«Я настоятельно рекомендую самосский обряд, — сказал Алфей. — Он очень древний, невероятно оргиастичный и считается самым святым из всех дионисийских культов. Жрицы Самоса славятся своим благочестием».
«Сергий никогда не согласится, — печально сказала она. — Он банкир, а Самос — не особенно богатый остров. Мы, вероятно, никогда туда не попадём. Пойдёмте, я покажу вам изображение богини. Это совсем не то, чего вы могли бы ожидать».
Это оказалось правдой. Внутри крошечного храма было темно, и струйки благовоний образовывали в воздухе изящные спирали. Когда мои глаза привыкли к свету, я увидел, как богиня обретает форму в глубине зала. Она была изображена из белого камня, вероятно, мрамора, но она не могла быть более далека от полированных, реалистичных скульптур, столь знакомых нам. Камень был грубо отесанным и пористым, смутно напоминавшим человеческую фигуру, его руки не были отделены от тела, а ноги — одна от другой. Углубление посередине предполагало линию талии, два больших, но нечетких вздутия представляли груди, а яйцевидная форма наверху была ее головой. Черты лица не были различимы.
Я долго смотрел на это необыкновенное изображение, каким-то образом меня оно трогало, как редко трогали меня более знаменитые статуи Афродиты. Зритель всегда воспринимал их прежде всего как произведения искусства, а не как предметы поклонения. Это казалось мне объектом культа в его чистейшей форме. Постепенно я понял, что вижу.
«Это богиня, всё ещё поднимающаяся из моря, всё ещё состоящая из морской пены!» — сказал я. «Она ещё не достигла своего полного, божественного облика».
«Вы проницательны — для римлянина».
Это говорила не Флавия. Голос напоминал мне мед с лёгким привкусом дыма. Я обернулся и увидел женщину с царственной осанкой, лет пятидесяти, некогда не уступавшую по красоте Елене, и до сих пор удивительно красивую. Её чёрные волосы были разделены на прямой пробор, а черты лица отличались прямотой и совершенством истинной эллинской натуры. Кожа её была почти белой, с лёгким оливковым оттенком, а глаза — кристально чистыми и голубыми. Я видел это, потому что она стояла в луче света, падающем из дверного проёма. Её платье было чистейшей белизны, и свет проходил сквозь него, открывая тело, не омрачённое годами.
«Меня обвиняли во многом, но никогда — в избытке восприятия. Стоит ли мне обращаться к верховной жрице этого храма?»
«Я одинока», — сказала она. Я воспринял это как подтверждение.
Я поклонился. «Выражаю вам почтение и уважение от Сената и народа Рима, миледи».
Она серьёзно приняла это как должное. «И я приветствую тебя в этом святом месте. Я не хотела тебя унизить. Просто греки инстинктивно понимают этот аспект богини, в то время как римляне обычно видят лишь грубый кусок камня. Ты не римлянин в обычном понимании».
«Многие мои соотечественники говорят мне это, но никогда не в качестве комплимента».
«Я думаю, ваша страна ценит не тех мужчин. Пожалуйста, пойдёмте со мной».
Озадаченный, я последовал за ней на улицу. Перед ней посетители поспешно расступались, некоторые кланялись почти так же низко, как жители Востока. Флавия и Алфей присоединились к нам, и мы прицепились к группе молодых жриц, некоторые из которых были явно беременны. В отличие от Весты, Афродите не служат девственницы. Одиночество привело нас к довольно небольшому, но корявому дереву, какого я никогда раньше не видел.
«Это самое старое дерево в саду», — сказал Лоне. «Оно было древним, когда цари впервые возвели террасу и посадили другие деревья. Говорят, оно проросло из камня, когда Афродита пришла сюда, чтобы основать свой храм. Это мирровое дерево, и нет другого подобного ему на Кипре, ни на соседних островах, ни на близлежащем материке. Коре, иди сюда». Красивая девушка лет семнадцати подошла и вытащила из-за пояса небольшой садовый нож с лезвием в форме полумесяца. Лоне взяла нож и аккуратно отсекла им веточку от нижней ветки. Она торжественно вручила его мне. Каким-то образом я понял, что это деяние имеет огромное значение.
«Пожалуйста, примите это, а вместе с ним — благосклонность и защиту богини».
Я взяла его. «Я принимаю эту честь, достопочтенная госпожа, но не понимаю, зачем вы это делаете».
«Такой человек, как ты, нуждается в защите богов гораздо больше, чем кто-либо другой». С этими словами она повернулась и ушла, сопровождаемая своими прекрасными, плодовитыми жрицами. Посетители, наблюдавшие за этой странной церемонией, смотрели на меня с удивлением и завистью. На лице Флавии, скорее, отражался страх.
Пока мы с Алфеем возвращались в гавань, он без умолку рассказывал о том, какая необыкновенная честь была мне оказана. Эта веточка до сих пор хранится у меня. Она покоится в моём семейном святилище вместе с домашними богами; и за много лет, прошедших с тех пор, как я получил её из рук Ионы, её листья высохли и сморщились, но ни одна не опала. Защитила ли она меня? Никого из тех, кого я знал в те дни, уже нет в живых, так что, возможно, Афродита Пафийская хранила меня. Но если так, то это было не только благословением, но и проклятием.
Когда мы прибыли в гавань, только что пришла весть о пиратском нападении на город на другом берегу острова, поэтому я попрощался с поэтом и отплыл. Конечно же, мы не нашли пиратов, а только город, где они недавно побывали. На этот раз грабеж был самым обычным: захватили только товары и людей.
Когда мы вернулись в Пафос, я узнал, что губернатор Сильванус был убит.
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Посланник вложил мне в руки бронзовую трубку, как только мои ноги коснулись земли. «Чрезвычайно срочное дело в особняке губернатора», — сказал он, прежде чем я успел открыть её. «Вы должны немедленно пойти со мной, сенатор».
«Не может быть, чтобы это было так уж срочно», — сказал я ему. «У меня есть дела, в том числе и чтение этого». Я открыл его и прочитал. Это было чудо лысости:


Сенатор Метелл:
Здесь произошло убийство. Приходите немедленно.
А. Габиниус


«Вот уж точно цезарианская краткость», — заметил я, ни к кому конкретно не обращаясь. Поскольку записку подписал Габиний, а не Сильван, я уже догадывался, кто именно был убит.
«Ион!» — крикнул я. Мужчина подбежал.
"Сэр?"
«Не позволяйте никому ложиться спать, пока корабли не будут готовы к немедленному спуску на воду. Учебные круизы закончились. В следующий раз мы будем серьёзны. Мы не вернёмся в порт, пока не поймаем пиратов. Гермес, Аристон, пойдём со мной».
Клеопатра уже спешила со своего корабля ко мне. Судя по всему, другой гонец передал ей то же самое послание.
«Звучит серьёзно», — сказала она, подойдя, слегка запыхавшись. Она не стала дожидаться, пока рабы соберут её носилки. «Пошли. Я, может, и принцесса, но ходить не разучилась. Я не собираюсь ждать, пока отправлюсь в путь с почестями».
«Нет смысла приезжать уставшим», — посоветовал я, не спеша шагая. «Поверьте, кто бы ни был мёртв, он всё равно будет мёртв, когда мы туда доберёмся».
Досон, мажордом, встретил нас у двери. Он был бледен, но спокоен. «Прошу вас войти, принцесса, сенатор». Он подождал, пока мы все войдем и дверь за нами закроется, прежде чем продолжить. «Простите за эту оплошность, но генерал Габиний распорядился, чтобы этот вопрос не предавался немедленной огласке».
«Поскольку приказы отдает генерал Габиний, я полагаю, что губернатор Сильванус умер?» — спросил я.
«К сожалению, это правда. Это ужасно трагично и очень, очень странно. Ага, вот и генерал».
Габиний вошёл в атрий, его лицо, изборожденное морщинами, ещё больше напоминало лицо поражённого орла. «Мой друг Сильван погиб», — сказал он. «Я ещё не допустил, чтобы об этом стало известно. Мы должны обсудить этот вопрос. Пойдём со мной».
Мы прошли через дом, по пути миновав нескольких вооружённых мужчин с военной выправкой, выглядящих весьма внушительно. Одним из них был старый седой центурион, которого я видел в ту ночь, когда на нас напали снаружи. Откуда-то доносились приглушённые вопли множества голосов.
«Это домашние рабы, — объяснил Габиний. — Конечно, их долг — оплакивать господина, но я заставил их делать это там, где их не будет слышно снаружи». Мы вошли в комнату, где я совещался с двумя высокопоставленными римлянами после уличной драки.
«Кто эти головорезы?» — спросил я его, когда мы сели. «Мои старые солдаты, которые связали свою судьбу со мной. Если вас когда-нибудь сошлют, вам будет полезно держать при себе отряд таких людей. В изгнании у вас будет мало друзей и много врагов. Сейчас они держат других гостей в узде».
«Вы ведёте себя высокомерно, генерал, — заметила Клеопатра. — Разве у наместника не было заместителя?»
«Нет. Один должен был быть отправлен из Рима, но тот, кого выбрал Сенат, до сих пор не явился».
«Тогда мне кажется, — сказала она, — что сенатор Метелл — здесь самый высокопоставленный римский чиновник». Мне бы хотелось, чтобы она молчала. Моё положение и так было шатким, и меньше всего мне хотелось ввязываться в драку с Габинием.
«Сенатор, — сказал он, — получил от государства поручение разобраться с пиратами в соседних водах. Это займёт его на долгое время. Он никогда не занимал должности выше эдила. Я же, как вам хорошо известно, принцесса, служил претором и консулом, а также занимал соответствующие промагистратуры».
«Но ты же изгнанник!» — горячо сказала она.
«Это означает лишь, что я не смогу ступить на территорию Италии до тех пор, пока не будет отменено моё изгнание. Изгнание не умаляет моего статуса».
Я поднял руку. «Это не поможет делу. Я вполне готов заняться своими морскими делами и оставить управление здесь опытному магистрату, пока из Рима не прибудет замена. Кипр пока не имеет статуса провинции, и его правительство временное. На данный момент это самое лучшее решение. Есть более неотложные дела».
«Именно так», — сказал Габиний. «Я рад твоей благоразумности, Деций Цецилий. Мы должны хорошо поработать вместе. Прежде всего, я был близким другом Сильвана, поэтому я возьму на себя все заботы о похоронах и отправлю его прах семье. Кажется, у них есть склеп на Аппиевой дороге».
«Вы произнесете надгробную речь?» — спросил я.
«Я сочинял его всё утро. Жаль, что здесь так мало знатных римлян, но я отправлю текст в Рим, чтобы его прочитали на месте захоронения. Я также напишу его семье о его рабах и другом имуществе здесь. Полагаю, его завещание составлено в Риме. Оно может содержать освобождение старших рабов, а для остальных потребуется какое-то распоряжение. Я обо всём этом позабочусь».
«Согласен», — сказал я. «Теперь я хотел бы узнать обстоятельства смерти губернатора. Вы использовали в своей записке слово «убийство», поэтому я предполагаю, что он умер насильственной смертью, и вы исключили несчастный случай».
«Определенно. Я видел множество способов убийства людей, но этот случай — уникальный в моём опыте. Думаю, вам стоит осмотреть тело».
«Отличная идея», — сказал я, вставая. Клеопатра тоже встала.
«Тебе не обязательно это видеть, принцесса», — сказал Габиний.
«Но я бы хотел. Я тоже видел, как умирали люди, генерал, и некоторые из них были моими близкими родственниками».
Он пожал плечами. «Как хочешь». Он вывел нас из комнаты. «Тело обнаружил рано утром слуга, который должен был разбудить Сильвана на рассвете. У него была назначена ранняя встреча с этими проклятыми дельцами из Александрии».
Мы нашли покойного губернатора Сильвануса, откинувшегося на кровати, с почерневшим лицом, широко раскрытыми глазами и открытым ртом, словно задыхающимся. Любое дыхание было невозможно из-за аморфной желтоватой массы, заполнившей его рот и вылившейся на подушку. Это не было похоже на нечто, извергнутое в предсмертной агонии. Скорее, это было отчётливо видно, как будто что-то силой втиснули ему в рот, отчего щёки раздулись, как у трубача.
Я подняла с подушки крупинку и внимательно её рассмотрела. Это был золотистый полупрозрачный кристалл. Он выглядел почти как камень, но когда я сжала его между ногтями, он раскололся. «Что это за штука?» — подумала я.
«Ты знаешь, что это такое, — прорычал Габиний. — Ты видел это всю свою жизнь».
Клеопатра взяла несколько крупинок, растерла их между пальцами и понюхала получившийся порошок. «Ладан», — произнесла она. «Он подавился ладаном. Какой удивительный способ умереть».
«Не думаю, — рискнул я, — что наш хозяин имел привычку экспериментировать с экзотической едой? Я знал и других, которые пробовали неподходящие продукты себе во вред».
«Вряд ли», — сказал Габиний. «Посмотрите на него. Я бы сказал, что это сделали как минимум двое крепких мужчин, скорее трое. Кто-то держал его, пока кто-то другой набивал ему глотку ладаном. Потом его пришлось держать там какое-то время. Человек не задыхается быстро, ты же знаешь».
«Совершенно верно. Рабов досматривали?»
Досон собрал их и пересчитал. Все они здесь. Есть пара носильщиков, достаточно сильных, чтобы это сделать, но они наверняка сбежали бы после убийства своего хозяина. Не думаю, что прислуга была в этом замешана.
«Какое облегчение», — сказал я.
«Это все упростило бы», — сказала Клеопатра.
«Слишком просто», — сказал я ей. «По римскому праву, если раб убивает хозяина, всех рабов распинают».
«Что вы сказали о склонности моей семьи к убийствам?»
«Есть гораздо более простые способы убить человека, — заметил я. — Удушение ладаном, должно быть, имеет какой-то смысл. Много ли его в доме?»
«Управляющий сказал мне, что в семейном святилище хранится немного для домашних богов, — ответил Габиний. — Там никогда не бывает больше полуфунта. Я посмотрел, и там ещё примерно столько же. У Сильвана в горле как минимум фунт. Убийцы принесли его с собой».
«Кто последний видел его живым?» — спросил я.
«После ужина он, кажется, отпустил рабов и пошел спать».
«А кто были его гости?» Богатый и знатный римлянин почти никогда не обедает в одиночестве. Отсутствие гостей каждый вечер означает репутацию скупца, что, в свою очередь, грозит гибелью политической карьере.
«Большинство из них были римскими дельцами из Александрии», — сказал он с отвращением. «Презренная толпа стяжателей, если хотите знать моё мнение». Он питал истинное аристократическое отвращение к людям, которые зарабатывали деньги сами, а не воровали или наследовали. Габиний в своё время украл и унаследовал немало. Всё, конечно, весьма достойно. Нет ничего постыдного в том, чтобы грабить покорённых и выжимать сокровища из отчаявшихся союзников. Его осуждение за вымогательство и последующее изгнание были просто политической неудачей, а не долговременным позором.
«Вы были здесь вчера вечером?»
«Э?» — сердито спросил он. «Что это?»
«Я просто хочу установить, кто присутствовал», — сказал я.
«На самом деле я был дома за городом. Когда убийство было обнаружено, Досон запер двери и послал за мной гонца».
Я провёл рукой по лицу, глубоко задумавшись. Это было осложнение, которое мне точно не нужно. Пираты были обузой; это могло обернуться катастрофой. «Нам нужно оценить уровень антиримских настроений на острове. Если это сделала недовольная фракция сторонников Птолемея, мы могли наблюдать начало войны».
«Надеюсь, вы не имеете в виду, что я была замешана в этом грязном деле!» — горячо заявила Клеопатра.
«Сейчас я никого не могу исключить из числа подозреваемых. Это вопрос чрезвычайной серьёзности».
«Я проведу соответствующее расследование», — сказал Габиниус. «Нет нужды отвлекать вас от ваших обязанностей».
«Но он есть», — сказал я. «Я был у него в гостях».
Он мало что мог возразить. Гостеприимство — это больше, чем просто взаимное развлечение; оно подразумевает священные обязательства. Я ел его еду и спал под его крышей. А древний ритуальный закон гласит, что если хозяин убит, гость обязан отомстить за него. Сильвана я знал не очень хорошо и не особенно любил, но для религиозных законов это не имеет значения. Неспособность найти его убийц и привлечь их к ответственности могла навлечь на себя гнев богов, а я не собирался рисковать.
Некоторое время я осматривал спальню, но не нашёл ничего существенного. Следов борьбы было мало, если не считать лёгкого беспорядка на постельном бельё. Я предположил, что Сильванус, должно быть, спал, когда убийцы напали, и они успели надёжно связать его, прежде чем он успел оказать сопротивление.
«Когда вы объявите о его смерти?» — спросила Клеопатра.
«Теперь, когда нам стало известно, я не вижу смысла скрывать это дальше», — сказал я. «Авл Габиний, почему бы тебе не сообщить городскому совету и не опубликовать объявление о кончине Сильвана? Пока нет необходимости говорить, что он был убит. Это не Рим, и мы не обязаны давать этим людям строгий юридический отчёт. Они могут с тем же успехом полагать, что он умер естественной смертью или в результате несчастного случая. Если кто-то попытается это оспорить, это будет доказательством заговора».
Он кивнул. «Логично. После того, как у него вычистят всю эту дрянь изо рта, он будет выглядеть достаточно презентабельно для похорон, если не считать цвета лица. Как же нам сказать, что он встретил свой конец?»
Я пожал плечами. «Люди постоянно падают замертво, и никто не может сказать почему. Но можно просто сказать, что он подавился. Это нередкая причина смерти. Я знал людей выдающихся и выдающихся, которые подавились персиковыми косточками или куриными костями. Это объясняет его почерневшее лицо».
«Тогда я так и сделаю», — согласился он.
«Кто из членов семьи знает наверняка, что его убили?» — спросила Клеопатра.
Габиний на мгновение задумался. «Досон, управляющий Андрокл и раб, который его обнаружил; и она ни с кем, кроме Досона, не говорила, как он меня уверил. Мои люди, и я приказал им молчать об этом. Остальные же просто знают, что господин мёртв».
«Посмотрим, как долго мы сможем так продержаться», — посоветовал я. Когда вы сообщите Риму?»
«Сегодня уже слишком поздно отплывать. Я составлю письмо Сенату сегодня вечером и отправлю его в Рим с рассветом. Я не могу отцепить ни один из ваших кораблей, а Цезарь, как вы узнали, опустошил военно-морскую базу. Я найму корабль, чтобы на веслах доплыть до Тарса. Там есть военно-морская база, а её командир — мой друг, Лентул Сцевола. Он отцепит быстроходный катер, чтобы доставить письмо в Брундизий или Тарент. Всадник может доставить письмо в дом Цицерона в Риме, а Цицерон вручит его Сенату».
Я на мгновение задумался. «Вряд ли я смогу донести туда информацию быстрее. Вы с Цицероном сейчас в хороших отношениях?»
«Отлично. Он созовёт специальное заседание Сената по этому вопросу». Он едва не ухмылялся, и я видел, как у него в голове завертелись шестеренки. Клеопатра переводила взгляд с одного из нас на другого, явно озадаченная.
«Тогда давай так и сделаем». Закончив осмотр пространства вокруг кровати, я выпрямился. «А теперь, если вы не против, нам с принцессой пора ужинать и немного отдыхать».
«Идите. Я тут разберусь. Досон!» — прокричал он имя, но мажордом уже ждал его у двери спальни. Он поспешил войти. «Генерал Габиний?»
Вы можете отпустить прислугу, но никто из них не должен выходить из дома и разговаривать с кем-либо снаружи, пока я не разрешу. Они должны, как обычно, заботиться о гостях своего покойного хозяина. Начните подготовку к похоронам и скажите всем, чтобы они скорбели тихо. На похоронах они могут рыдать так громко, как им хочется.
Мажордом поклонился. «Будет так, как вы скажете, генерал». Мы вышли и направились в сад. Появились рабы и суетливо принялись устраивать нас поудобнее и кормить. Несмотря на опухшие глаза и слёзы, они не выглядели особенно убитыми горем, лишь тревожились, как обычно бывает у рабов, когда хозяин мёртв, а их будущее неопределённо.
«Вы, римляне, всегда так поступаете?» — спросила Клеопатра. «Мне трудно поверить, что действующий римский чиновник смиряется с простым изгнанником! Почему бы вам не взять управление в свои руки и не устроить всё по своему усмотрению?»
Я отпил превосходного вина и выбрал кекс с тмином. «Рим — республика, а не монархия», — напомнил я ей. «Я не вице-король, а Габиний не бессильное ничто, вроде того, кого твой отец изгнал бы, лишив земель, богатства и влияния. Римом правят знатные семьи, видные представители которых занимают консульские и преторские должности. Их сторонники — римляне всех рангов. Основная масса сенаторов — это люди, занимавшие низшие должности; класс всадников , обладающих деньгами и имуществом, но не занимающихся политикой, как наш друг банкир Сергий Нобилиор; и основная масса граждан, голосующих в Народном собрании. Есть ещё Центуриатное собрание и Трибунический комитет, но в наши дни реальная власть сосредоточена в Сенате и Народном собрании».
Я обмакнул лепёшку в мёд. «Политика — это постоянная перестановка сил и поддержки, поскольку каждая из великих семей стремится разместить на высоких государственных должностях как можно больше своих членов и сторонников. Вчерашний смертельный враг сегодня становится верным союзником. Изгнание, проголосованное возмущённым сенатом, может быть отменено дружественным трибуном, принимающим закон в плебейском собрании».
Она покачала головой. «Похоже на анархию. Политический хаос». «Это может сбивать с толку, но нам это на руку. Например, ближайшая военно-морская база находится в Тарсе. Командир там — Сцевола, а он — сторонник Помпея, который ненавидит «Метеллов». Если бы я отправила это письмо за своей печатью, он бы отправил его на самой медленной шаланде в море.
«Я бы отправил письмо Цицерону, чтобы он зачитал его в Сенате. Цицерон всегда был дружелюбен со мной и, как правило, с моей семьёй. Однажды он напал на Габиния в судебном процессе. Насколько я помню, он охарактеризовал Габиния как „прыгающего, женоподобного танцора в бигуди“».
«Это трудно представить», — ответила она.
«В римском суде нет ничего слишком сомнительного. Несколько лет спустя он умело защитил Габиния в деле о вымогательстве; но Цицерон уже не пользовался такой популярностью в Риме, и Габиний был сослан. Впрочем, Габиний — ярый сторонник Цезаря. Поэтому, когда Цезарь вернётся из Галлии, он добьётся того, чтобы Габиния вернули и восстановили во всех его почестях. Подобное случается сплошь и рядом».
Она отпила вина и некоторое время молчала, а затем заявила: «Вы, люди, сошли с ума. Так нельзя управлять даже крошечным городом-государством, не говоря уже о великой империи. Неужели вы действительно можете управлять чем-либо, основываясь на дружбе, вражде и временных договорах о помощи между семьями и отдельными людьми? Разве может что-то важное быть решено, когда четыре отдельных собрания должны голосовать? Когда один консул может отменить решение другого, а решение Сената может быть заблокировано вето одного трибуна? Это безумие!»
«Мы неплохо с этим справились», — сказал я с некоторым самодовольством. «Мы контролируем большую часть мира и быстро расширяем своё влияние на остальной его регион. Нашей системе, возможно, не хватает упорядоченности монархии с королём и наследственной знатью, но она избавляет нас от правления породистых идиотов. В Риме любой человек с большой волей и способностями может вершить судьбы мира».
Мои уверенные слова были сказаны исключительно ей на пользу. Печально, но наша шаткая старая республика быстро разваливалась. Её разрушали эгоистичные мегаломаны вроде Цезаря, Помпея и Габиния, и, как ни стыдно признавать, реакционные аристократические семьи, подобные моей. Мы считали себя консерваторами, потому что придерживались умеренного курса между претендентами на престол, но наши манёвры всегда были направлены на расширение собственной клиентуры, владений и влияния.
«Рим, возможно, и владыка мира, — сказала она, — но вскоре один из ваших великих людей должен будет стать владыкой Рима. Другого исхода быть не может».
Последующие годы подтвердили пророчество ее слов.


В ту ночь мне приснился сон. Большинство людей придают снам слишком большое значение, придавая огромное значение самым банальным отражениям повседневных забот, горестей и амбиций. Я не верю, что боги часто утруждают себя посланием пророческих видений отдельным людям, и обычно тщеславно считать себя частым получателем таких божественных посланий. Когда боги желают пообщаться с нами, они обращаются ко всему сообществу; и делают это посредством грома и молний, полёта птиц и небесных знамений. У нас есть чиновники и жрецы, чья задача — толковать такие предзнаменования.
Лично я никогда не верил, что внутренности жертвенных животных имеют к этому какое-либо отношение. Это всего лишь этрусское суеверие.
Тем не менее, в совершенно особенные моменты я вижу сны, настолько удивительные, что думаю, будто их послала какая-то божественная сила, хотя, возможно, и не истинный олимпиец. Моё тщеславие не так уж велико. Каждый из нас, будь то мужчина или женщина, рождён с гением. Эти духи наблюдают за нами и вдохновляют нас на протяжении всей жизни. Возможно, они общаются с другими, столь же сверхъестественными существами и способны в моменты особой важности передавать послания из невидимого нам мира.
Однако бессмертные в обычае общаться со смертными знаками, загадками и головоломками; так было и на этот раз. Как бы то ни было, это был мой сон.
Я открыл глаза, словно от глубокого сна, и обнаружил, что меня окружают облака. В одно мгновение я освободился от облаков и увидел внизу массу коричневого и зелёного, окружённую тёмно-сине-зелёным. Сначала я не мог понять, что вижу. Затем до меня дошло, что я смотрю на огромный остров, лежащий в море. Я понял, что именно так мир выглядит для парящего орла. Как и во сне, огромная высота, на которой я парил, не встревожила меня, и мне даже в голову не пришло задуматься, как я вообще могу летать. Сны происходят в ином мире, где нет прошлого, ведущего к событиям, которые мы там переживаем.
Я полетел вниз к острову (каким-то образом я знал, как это сделать) и начал различать детали, которые были невидимы сверху: корабли на море, похожие на детские игрушки, города, похожие на драгоценности, с белыми стенами и красными крышами и скот, не больше муравьев, пасущийся на склонах холмов.
Я начал облетать остров и, делая это, увидел возмущение в винно-тёмном море, возможно, в легионерской миле от берега (расстояния трудно оценить, когда летишь). Поднялось сильное кипение и пена, словно вулкан извергался далеко внизу. Пена поднялась башней и начала принимать человеческие очертания. Вскоре передо мной предстал, больше самого большого колосса, образ прекрасной женщины. Это была, конечно же, богиня Венера (ну, точнее, Афродита). Она всё ещё состояла из полупрозрачной пены, за что я был благодарен. Увидеть настоящую богиню обратило бы меня в пар даже во сне. Такие зрелища не для смертных. Я не чувствовал страха, но, скорее, испытывал благоговение перед чистотой, которую редко знал за свою долгую жизнь.
Подобно огромному движущемуся облаку, она шла по волнам, её ноги врезались в воду, словно она ступала по сине-зелёному покрывалу, наброшенному на кровать, наполненную тончайшим пухом. Когда она достигла берега, я ожидал увидеть бурную деятельность в маленьких городках: люди спешили увидеть её, раздавались хвалебные песни, жгли костры на алтарях. Но я не заметил никакой реакции со стороны крошечных обитателей этого места. Они её не видели.
Изящным жестом богиня поманила меня, и я последовал за ней. Мы шли вдоль береговой линии острова, мимо множества небольших бухт, некоторые из которых были оживлёнными благодаря маленьким рыболовным судам, другие же были безлюдными. Я уже не парил на высоте орла, хотя и значительно выше самых высоких деревьев на берегу. Теперь я чувствовал себя скорее парящей чайкой, но это потому, что я находился над водой. Как служитель Афродиты, я, полагаю, был голубём, эта птица была её священной.
Мы добрались до той части острова, которая отличалась от остальных. Большая часть острова была лишёна деревьев, земля была изрыта глубокими ямами. Повсюду я видел столбы дыма, поднимающиеся к небесам, словно горели сотни ферм.
Богиня поднялась из моря и пошла по острову, едва касаясь пальцами ног вершин холмов, когда она шла вглубь острова. Я последовал за ней, паря на уровне её идеальной талии.
Внутри острова разрушения были колоссальными. Целые склоны холмов и долины превратились в голую грязь и камни, изборожденные эрозией, река стала мутной и грязной. Повсюду ямы и туннели делали остров похожим на проказу. Постепенно свет на небе померк, и от основания каждого столба дыма исходило тусклое красное зарево, словно от огня, полыхающего день и ночь.
Мы перебрались на другую сторону острова, и снова наступил рассвет. Ночь пролетела с волшебной быстротой снов. Богиня снова вышла на волны. Подо мной берег был зелёным и прекрасным. Здесь пейзаж не был осквернён никаким неестественным опустошением, и всё было безмятежно и безупречно.
Афродита (если это действительно была она, а не какой-то призрак в её облике) обернулась в последний раз и взглянула на меня с выражением глубокой печали на своих прекрасных чертах. Затем она начала терять форму, сжиматься, возвращаясь в море, пока не превратилась в разрозненные белые полосы на поверхности волн.


На следующее утро я ходил как в тумане. Сон не стерся из памяти, как большинство моих, а, напротив, сохранился во всех подробностях, и я не сомневался, что это было видение огромной важности. Но что оно значило? Есть люди, толкующие сны как профессия, но я всегда сомневался в их даре. В любом случае, я чувствовал, что богиня говорила со мной не загадками, а скорее показала мне нечто реальное, хотя было ли это отражением настоящего или пророчеством о будущем, я не знал.
Оставив Гермеса дома, чтобы он передал сообщения с военно-морской базы, я вышел в город. Час был ранний, но новости об убийстве уже гудели. Люди смотрели на меня с опаской, возможно, ожидая жестокой мести от Рима, но я не обращал на них внимания. На этот раз мои политические и уличные чувства отступили. Я думал о более возвышенных вещах. Почти бессознательно я вернулся к храму Афродиты.
«Сенатор!» — одинокая жрица посмотрела на меня с некоторым удивлением. «Вы так скоро вернулись?» Она руководила группой своих неизменно очаровательных послушниц, которые развешивали огромные, красочные венки по всему храму и его территории.
«Не хочу беспокоить тебя, когда ты так занята подготовкой к фестивалю», — сказал я ей. «Но, кажется, вчера вечером твоя богиня послала мне видение». Я поспешно добавил: «Умоляю, я не из тех, кого постоянно посещают видения. Совсем наоборот. Поэтому я надеюсь, что ты сможешь мне помочь».
«Конечно», — сказала она, словно получала подобные просьбы каждый день. Возможно, так оно и было. Она дала указания женщинам в белом и попросила меня сопровождать её. Мы отправились в уединённый уголок сада, окружённый высокой изгородью, с открытой стороны которого открывался вид на море. Я сел рядом с ней на мраморную скамью, поддерживаемую резными дельфинами, и рассказал ей свой сон. Она выслушала мою декламацию с выражением глубокой серьёзности, не говоря ни слова, пока я не закончил.
«Это очень необычно», — сказала она, когда я закончил. «Афродита очень часто является во снах. Чаще всего это происходит, когда сновидцы обеспокоены любовью, боятся бесплодия или опасностей, связанных с родами. Она властвует над всем этим. Здесь, на Кипре и некоторых других островах, она также руководит мыслями и решениями мореплавателей. То, что ты видел во сне, совершенно нетипично».
«Тогда, возможно, это было всего лишь отражением моих собственных тревог, и богиня не имела к этому никакого отношения», — сказал я почти с облегчением.
«Нет, то, что ты видел, было истинным видением. Я знаю это. Её появление в виде морской пены означает, что это была Афродита Пафосская, и никто другой».
«Но что это может значить?»
«У вас с собой сумочка, сенатор?» — спросила она.
"Я делаю."
«Тогда достаньте самую маленькую монету, которая у вас есть».
Озадаченный, я вытащил из-под туники сумку и принялся в ней шарить. Вытащил медную монету, самую мелкую, отчеканенную в Риме. На ней было изображение авгура прошлого поколения, отчеканенное небрежно. Я протянул ей, и она взвесила её на ладони.
«Как называется металл, из которого сделана эта монета?»
«Латинское слово — aes», — ответил я.
«А как это называется по-гречески?»
Я на мгновение задумался. «Киприос ». Потом до меня дошло. «Это значит «Киприан», не так ли?» И тут меня осенило, что в стихах Афродиту часто называют «Киприанкой».
«Именно. На этом острове медь добывали со времён фараонов. Медные рудники Кипра были богатством острова, так же как серебряные рудники Лавриона были богатством Афин. То, что богиня показала тебе во сне, — результат более чем двух тысяч лет добычи меди. Земля опустошена, её почва уничтожена раскопками и эрозией, лес вырублен на дрова для плавки руды».
«Какая часть острова разрушена?» — спросил я ее.
«Большая его часть, — печально сказала она. — То, что кажется таким прекрасным с моря, на самом деле — пустырь, если пройтись по нему совсем немного. Этот остров обогащал фараонов, великих царей и македонских завоевателей, а теперь, похоже, он обогащает Рим. Но я не думаю, что если бы Афродите пришлось выбирать себе дом сейчас, она бы выбрала Кипр».
Я был потрясён и опечален. Если что-то и приводит итальянца в ярость, так это уничтожение плодородных земель. Мы порой обращаемся с другими людьми с большой жестокостью, но всегда уважаем и чтим землю. В глубине души мы все остаёмся мелкими землевладельцами, возделывающими свои несколько акров полей и садов.
«Зачем она мне это рассказала?» — спросил я. «Разве я не могу ничего поделать с разрушением её дома?»
«Когда-нибудь ты сможешь», — сказала она. Ты римлянин, из знатной семьи, и тебе суждено занять высокую должность. Говорят, римляне могут всё: они могут менять русла рек для своих целей, осушать болота, чтобы создать новые земли, создавать гавани там, где есть только открытая береговая линия. Возможно, такой народ сможет вернуть Кипру прежний вид.
«Мы признаем лишь некоторые ограничения», — согласился я. «Это был бы интригующий проект». Я бы никогда не признался ей, что римскому гению что-то не по силам. «Когда я вернусь в Рим, я поговорю с Коллегией понтификов. Цезарь — верховный понтифик, и он любит затевать проекты во имя Венеры, поскольку она — прародительница его рода. Венера, или Афродита, была матерью троянского героя Энея, бежавшего из пылающего города и обосновавшегося в Италии. Род Юлиев ведёт своё происхождение от его сына Юлия».
«Понятно. Он ведь занят в Галлии, не так ли?»
«Да, но скоро он вернётся в Рим. Он будет несравненно богат и готов на любые экстравагантные поступки. Это в его стиле. Моя жена — его племянница».
«Ага, тогда у Афродиты были веские причины открыть тебе свои желания. Рим — новый хозяин Кипра, тебя ждёт великое будущее как римского государственного деятеля, и ты состоишь в родстве по браку с самым славным римлянином своего времени, который, судя по всему, приходится ей многократным правнуком».
Меня всегда раздражало, когда люди говорили, будто Цезарь — величайший человек в Риме, но именно так он себя позиционировал, так что, полагаю, это простительно.
Я откланялся, воздав глубокую благодарность и одарив храм. Я твёрдо решил исполнить своё обещание и обратиться к понтификам, чьим решениям будет следовать сенат, как только вернусь в Рим.
Не каждый день к вам приходит богиня и высказывает свои желания.
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К полудню город был охвачен шумом похорон Сильвана. Рабы вышли на площадь между особняком наместника и храмом Посейдона, издавая вопли, способные напугать вторгшуюся армию. Габиний с военной тщательностью организовал всё мероприятие. Плотники работали молотками, возводя временные трибуны для местной знати, мужчины огораживали площадку для простых зрителей, женщины приносили охапки цветов, а в центре открытой площадки складывали погребальный костёр из дорогих, благоухающих дров.
Я подумал, что Габиний поступил умно, устроив из этого такое представление. Конечно, каковы бы ни были антиримские настроения, никто не стал бы устраивать бунт посреди такой торжественности. Все любят хорошие похороны. Но на всякий случай, стойкие ветераны Габиния были повсюду. Я даже заметил нескольких на крыше храма. Осторожность оправдана, но я не слышал ни звука антиримского ворчания, а я побывал в достаточном количестве недавно завоёванных городов, чтобы выработать острый слух к подобным разговорам.
Убедившись, что всё, кажется, в порядке, я спустился на рынок. Там, как всегда, было многолюдно, и оживленно обсуждали кончину Сильвана, но настроение было не дурным, и никто не бросал в мою сторону злобных взглядов.
Я проходил мимо прилавков торговцев шёлком, стеклом, столовыми приборами, бронзовыми изделиями и прочим. Нос привёл меня в отдел, посвящённый таким товарам, как духи, специи, лекарства и, конечно же, благовония.
Самый большой такой киоск принадлежал тучному греку, который явно не разделял страсть своего соотечественника к спорту.
«Чем я могу вам помочь, сенатор? Я Демад, и я продаю благовония всех видов и в любом количестве. Могу продать вам щепотку для воскурения перед вашими домашними богами или годовой запас для самого большого храма в Риме. У меня есть кедровый ладан из Ливана, тонкий кардамоновый ладан из Индии, пихтовый ладан из Иберии, мелиссовый ладан из Иудеи. У меня даже есть самый редкий из всех — благовоние с маслом сандалового дерева. Его добывают из деревьев, растущих на острове далеко к востоку от Индии. С другого острова в том же море у меня есть несравненный бензоин, столь же полезный для бальзамирования, как и для воскуривания перед богами. У меня есть благовоние мирры из Эфиопии, славящееся своими целебными свойствами. Что вам угодно?»
«Расскажите мне о ладане».
«А, ладан. Самый благородный из всех ароматов, самый угодный всем богам. Сколько вам нужно?»
«На самом деле, я хочу узнать о его истории, о том, где его собирают и как он попадает из места своего происхождения в такие места, как, например, сюда».
«Вы ученый?» — спросил он, несколько озадаченный.
«В некотором роде. Во всяком случае, чрезвычайно любопытно. И всякий раз, когда мне хочется узнать что-то получше, я всегда обращаюсь к тому, кто, вероятно, разбирается в этом лучше всех. Когда я спросил о ладане, мне сказали, что Демад — именно тот человек, который мне нужен». Лесть ничего не стоит и часто приносит прекрасные плоды.
Он лучезарно улыбнулся. «Вас правильно проинформировали. Моя семья занимается торговлей ладаном уже много поколений. В этом деле нет ничего, с чем я не был бы знаком». По его гостеприимному жесту я сел на стул в глубине палатки, а он сел на большой благоухающий тюк. Он послал раба за напитками.
«Во-первых, я знаю, что это Аравия Феликс, но я немного не понимаю географию этой части света».
«Arabia Felix получила своё название от практически монопольного положения компании в торговле ладаном, — сказал он. — Если бы у меня была такая монополия, я бы тоже был счастлив».
«Вы сказали «почти монополия»?»
Да. Большая часть ладанной смолы собирается в небольшом районе у южного побережья Аравии, но этот кустарник также произрастает в небольшом районе Эфиопии, граничащем с Красным морем. Больше всего её собирают в Аравии, но эфиопская смола более высокого качества, почти белого цвета. Она горит ярким пламенем и оставляет меньше пепла. В обоих регионах местные племена собирают смолу, царапая кору кустарников, давая соку вытекать и застывать. Эти капли, называемые «слёзы», затем соскребают, складывают в мешки и перевозят на верблюдах в порты. Племена ревностно охраняют свои земли и торговые пути. Они яростно сражаются, чтобы защитить их.
«Куда отправляется груз из этих портов?»
«Некоторые товары отправляются на восток, в Индию и земли, известные лишь по легендам и преданиям, но большая часть отправляется на север, по Красному морю. С Синая их перевозят по суше в Александрию, а оттуда развозят по всему миру. Моя семья живёт в греческом квартале Александрии, и наш бизнес находится там».
«Всё это идёт в Александрию?»
«В самом деле. Во времена Великого Царя много товара отправлялось вдоль побережья в Иерусалим, Сузы и Вавилон, но первый Птолемей сделал эту торговлю личной монополией египетской короны. Королевские агенты скупают камедь на Синае и продают её торговым фирмам, таким как моя семья, на большом ежегодном аукционе в Александрии».
«Я полагаю, ваши торговые пути очень старые и устоявшиеся?»
«О, конечно, — заверил он меня. — Торговля ладаном — одна из немногих вещей, которая не меняется на протяжении веков, несмотря на смену династий и империй».
«Как это так?» — спросил я его, как это часто бывает, очаровываясь словами человека, который действительно знает свое дело, особенно когда речь идет о предмете, о котором я знаю почти ничего.
«Подумайте, сэр. Ладан — один из тех редких товаров, которые ценятся всеми народами. Как и золото, но золото крадут, копят, закапывают в египетских гробницах, используют для украшения памятников и жен. Большой улов золота, как когда ваш полководец Лукулл разграбил Тигранокерт, снизит цену на золото во всем мире.
Но ладан полностью сгорает. То, что сжигается за один раз, вскоре должно быть заменено таким же количеством. Там, где количество золота в обращении меняется из года в год, количество ладана остаётся практически постоянным. Деревья мало подвержены влиянию изменений количества осадков; их число не увеличивается и не уменьшается. Только случайный шторм на Красном море, потопивший множество кораблей, перевозивших благовония, может изменить количество продукта, доставляемого на Синай. Но климат Красного моря и его ветры в это время года почти так же предсказуемы, как подъём и спад Нила.
Он красноречиво жестикулировал. «Возьмём, к примеру, драгоценности. Все их высоко ценят, но никто не сходится во мнении, какие из них ценнее. Изумруд, рубин и сапфир ценятся почти везде, но торговцы с Дальнего Востока презирают их. Им нужны кораллы и зелёный камень, называемый нефритом. Вы, римляне, используете цветные камни для амулетов и перстней, но превыше всего цените жемчуг, которым украшаете своих женщин. Все ценят янтарь, но не только за его красоту, но и за его известные лечебные свойства.
Но каждому богу необходим ладан. Его возжигают перед алтарями олимпийских богов, в рощах Британии, в великом Серапеуме Александрии, перед изображениями тысячи египетских богов и многочисленных Ваалов Востока. Геродот утверждает, что каждый год во время великого праздника Бэла ассирийцы сжигали перед его алтарём ладан весом в тысячу талантов. Подумайте только! Тридцать тонн превращаются в дым за одну церемонию! В древности арабы платили Дарию такую же дань. Безымянный бог иудеев получает свою долю, и каждый год я откладываю большую партию для Афродисии, отмечаемой здесь. Немалый фунт также сгорит в погребальном костре нашего покойного правителя Сильвана.
«Ваше ремесло — великое и древнее, — признал я. — Но, конечно же, на ваши корабли часто нападают пираты, и это, безусловно, представляет опасность для бизнеса».
«А, но ваш генерал Помпей почти устранил эту угрозу. И я понимаю, что вы, сенатор, здесь, чтобы пресечь недавнее возрождение этой постыдной деятельности».
«И всё же, груз кажется таким желанным. Думаю, морские разбойники выбрали бы корабли, перевозящие ладан, своей естественной добычей».
Он красноречиво жестикулировал, пожимая плечами и разводя ладонями, что говорило о его самодовольстве. «Что касается этого, сэр, то эти две профессии — одна законная, другая преступная — пришли к соглашению много-много лет назад».
Наконец мы добрались до самого главного. «Как же так?»
«Пираты, как вы понимаете, являются, я бы сказал, организованными, скорее как корпорация, почти как небольшое государство».
"Конечно."
«В связи с этим с ними можно было вести переговоры: между картелем торговцев ладаном и пиратами были возможны представительские переговоры, деловые соглашения, весь спектр дипломатических соглашений между государствами».
«И я полагаю, что Птолемеи составляли одну сторону этого соглашения?»
«Не напрямую», — сказал купец. «В конце концов, ладан продаётся в Александрии. Какое царю дело до того, что с ним случится, когда он в море? В следующем году он, как обычно, продаст товар этого года.
Нет, все торговцы, торгующие ладаном оптом, входят в Священное общество Диониса. Каждый год, накануне аукциона, мы устраиваем банкет в храме Диониса в Александрии, где чтим наше божество-покровителя и обсуждаем дела на следующий год. Общество имеет посланников, которые ведут все переговоры, касающиеся торговли за пределами Египта. Они взаимодействуют с властями стран, куда мы отправляем наши грузы, договариваются о десятине, пошлинах и так далее. Среди тех, с кем они ведут переговоры, есть и пираты — пираты , я бы сказал, пираты, поскольку Рим столь благосклонно изгнал это бедствие с наших морей.
«Теперь ваши грузы спокойно перевозятся по морским путям, если погода позволяет, а древесина не гниет, да?»
«Ну, есть небольшая опасность нападения», — признал он, сделав ещё один лёгкий жест. «Понимаете, моряки — народ консервативный, и в некоторых отношениях они не изменились со времён Одиссея. Моряки, прямо скажем, и в лучшие времена — негодяи. Например, корабль с пятнадцатью людьми встречается с меньшим, где всего семь. Матросы с большего корабля внимательно осматриваются, убеждаются, что других кораблей нет, достают оружие из сундуков, и вот, семеро несчастных моряков уже направляются на встречу с Посейдоном, а вскоре за ними следует и их затопленное судно, а больший корабль продолжает свой путь, немного опускаясь в воду.
Эти люди — не пираты в смысле старых, организованных флотов. Они — обычные моряки, которые видят, что Гермес послал им прекрасную возможность, и не собираются прогневить бога, пренебрегая его даром. Эти люди ищут только то, чем можно легко и без подозрений распорядиться. Они не торгуют рабами и не требуют выкупа за пленников, потому что не должны иметь свидетелей своих гнусных деяний.
«Это очень познавательно», — сказал я ему, и это действительно было так. «Неужели подобные выходки стали более распространёнными в последнее время?»
Он кивнул, вздохнув. «Конечно, сенатор. И хотя я никогда не стал бы говорить дурно о славной Римской республике, которую вы так умело представляете и которую весь мир взирает с благоговением и восхищением, во многом это ваша вина».
"Как же так?"
В прежние времена великие флоты относились к обширным владениям Посейдона как к своей личной собственности. Они были подобны орлам или огромным соколам, и, обнаружив мелких разбойников, браконьерствующих на водах, вели себя подобно благородным птицам, заметившим воронов и сорок, уносящих дичь с их охотничьих угодий. Их месть была быстрой и страшной. Они были бичом для многих кораблей и, конечно же, для небольших, незащищённых городов вдоль побережья и на островах; но тем, кто мог позволить себе вести с ними дела, они обеспечивали безопасность, утраченную с тех пор, как их изгнали с моря.
«Какая досада. Видите ли вы в этой последней вспышке пиратства возможное возвращение к безопасности прежних времён?»
«Как это возможно теперь, когда Рим у власти? В любом случае, эти новые злодеи не стоят и пятна на парусе старой триремы. Они слишком мелочны, чтобы иметь дело со Священным обществом Диониса».
«Ну, не бойтесь», — сказал я, поднимаясь. «Скоро Рим будет полностью контролировать всё море и его побережье, и римские суды быстро расправятся с этими мореходными негодяями. Тогда морские пути будут в безопасности для всех».
«Я принесу жертву Зевсу, умоляя его ускорить наступление благословенного дня». Мне показалось, что я уловил нотку иронии в его улыбке.
Перед уходом я горячо поблагодарил его и купил горсть ладана, смешанного с миррой и бензоином, очень мощную смесь, чтобы бросить ее на погребальный костер Сильвана.
Вернувшись в дом покойного наместника, я обнаружил, что статуи были задрапированы чёрным, чтобы скульптуры могли присоединиться к трауру по своему бывшему владельцу. В Риме таким образом задрапировали бы фигуры предков Сильвана в атриуме, но здесь, на чужбине, этот приём оказался вполне уместным. Плач был не таким громким, вероятно, потому, что рабы охрипли. Гермес заметил меня и подбежал.
«Есть ли новости из гавани?» — спросил я его.
«Нет, хвала всем богам. Может быть, нам удастся отсрочить казнь». Он угрюмо огляделся. «Не то чтобы здесь было особенно приятно жить. Почему бы нам не переночевать где-нибудь в другом месте на время?»
«Нет, сейчас я именно там, где и хочу быть. Где Фотин и эта египетская делегация?»
«Я видел его в саду некоторое время назад. Зачем он тебе нужен?»
Я прошёл мимо него. «Внезапно Египет витал в воздухе и был у всех на устах. Хочу понять, почему так происходит».
«Как скажешь», — он последовал за мной.
Фотин сидел у бассейна, увлечённый беседой с Клеопатрой. Меня это вполне устраивало. Мне тоже хотелось поговорить с ней.
«Рад видеть вас, сенатор», — сказал евнух, — «даже в такое печальное время».
«В любое время приятно возобновить столь приятное знакомство», — сказал я с некоторой веселостью. Придворные и принцесса с некоторым удивлением разглядывали меня.
«Кажется, вы сегодня в беззаботном настроении, сенатор», — заметила Клеопатра.
«В самом деле. Я чувствую себя учёным, и сегодня днём пополнил свой багаж знаний. Мало найдется занятий поприятнее».
«Вы здоровы, сенатор?» — спросил Фотин. «Попробуйте это финиковое вино. Оно смешано с амброй и цибетиновым мускусом. Египтяне считают его самым укрепляющим напитком в мире».
Я попробовал. «Чудесная штука», — похвалил я его. Вкус был отвратительный. «Фотин, мой старый и дорогой друг, я всё думал о той стае римских купцов из Александрии, которых ты последнее время сопровождал».
«Да, сенатор?»
«Кто-нибудь из них случайно не занимается торговлей ладаном?» «Полагаю, некоторые из них могут иметь дело именно с этим бизнесом. Почему вы спрашиваете?»
«Он спрашивает», — сказала Клеопатра, — «потому что правитель Сильван подавился ладаном». Она настороженно посмотрела на меня.
«Принцесса, вчера, когда мы осмотрели тело Сильвана и определили необычный характер его смерти, вы не упомянули, что ваш отец владеет монополией на торговлю ладаном».
«Я не видел смысла упоминать об этом. В любом случае, это касается только Египта. Повсеместно существует обычай, когда предмет роскоши перевозится через страну, царь имеет монополию на его торговлю. После продажи в Александрии новые владельцы развозят его по всему миру. Мой отец не имеет никакого отношения к ладану на Кипре».
«Но до недавнего времени Кипр был царством Птолемеев», — заметил я.
«Право же, сенатор, — пробормотал Фотин, — вы не можете думать, что принцесса имеет какое-либо отношение к этому ужасному убийству».
«Я этого не говорил, просто эта связь мне кажется интригующей, и я должен отметить, что исторически Птолемеи демонстрировали пристрастие к самым необычным формам убийства».
«Ты пытаешься меня спровоцировать?» — возмутилась Клеопатра. «Напомню тебе, что я тоже гостья в доме Сильвана и прекрасно понимаю, как недовольны будут боги, когда священная связь гостя и хозяина будет нарушена кровопролитием».
«Простите меня, принцесса», — сказал я, — «но у вас, Птолемеев, самая позорная история кровосмешения, отцеубийства, матереубийства, детоубийства и всех других форм противоестественного поведения за всю долгую и печальную историю королевской власти».
«Быть королём нелегко», — сказала она, не выказывая ни гнева, ни смущения. «Веками мы были греческими правителями в чужой стране. Более того, все остальные нам завидуют и хотят нас завоевать. Члены королевской семьи не похожи на обычных людей и не должны судиться по этим критериям».
«Я далек от мысли судить вас», — заверил я её. «Но я по натуре подозрительный, и, расследуя преступление, я ищу — как бы это выразиться? — соответствия, то, что объединяет два в остальном не связанных между собой события, человека или обстоятельства. Особенно маловероятные, неясные вещи. А именно, губернатор Сильванус мёртв, подавившись ладаном — способ убийства, уникальный в моём опыте.
«Небольшое расследование на рынке сегодня показывает, что весь ладан, перевозимый морем, идёт через Египет, где он является королевской монополией. Принцесса Египта — гостья покойного наместника Сильвана. Первый евнух двора царя Птолемея — новичок здесь вместе с делегацией александрийских купцов, некоторые из которых, возможно, недовольны. Думаю, вы понимаете, почему эти вещи пробуждают во мне инстинкты охотничьей собаки».
«Это крайне интригующая философская концепция, — серьёзно сказала она. — Если бы не личное оскорбление, я бы нашла её увлекательной».
«Я думаю, сенатор, — холодно сказал Фотин, — что вам следует ограничить свои расспросы александрийскими купцами. Я буду очень рад предоставить вам рекомендации».
«Отличная идея», — сказал я. «Как скоро вы сможете их собрать?» «Лучше бы это сделать поскорее», — сказал он. «Поскольку губернатор мёртв, некоторые из них уже готовятся вернуться в Александрию».
«Они ничего подобного не сделают, пока я не удостоверюсь, что никто из них не причастен. Созовите их сегодня вечером после ужина».
«После обеда никто не занимается делами, — возмутился он. — Как вы и сказали, времени мало».


Поскольку в доме был траур, я пообедал у себя. Это было облегчением, ведь мне нужно было побыть одному. У меня был огромный объём информации и опыта, которые нужно было проанализировать. В некоторых расследованиях сложность заключается в том, чтобы найти вероятного подозреваемого. В этом же нужно было сузить круг подозреваемых, который и так был слишком широк. Я страдал от избытка подозрений. Возможные убийцы соперничали друг с другом, словно возничие в цирке.
Пока что моими главными подозреваемыми были Габиний и Клеопатра. Габиний был изгнанником, амбициозным полководцем, как и многие римляне его поколения, отчаянно желавшим вернуться в Рим и вновь принять участие в борьбе за верховную власть. Правда, они с Сильваном были очень дружны, но дружба — понятие растяжимое среди политиков. Он был здесь с шайкой головорезов и слишком стремился захватить власть на Кипре. Твёрдое урегулирование ситуации здесь вполне могло повысить его авторитет в Риме и ускорить его отзыв. И где же, в конце концов, находится заместитель Сильвана?
У Клеопатры было достаточно причин ненавидеть Рим. Рим вернул её отца на трон, но унизительной ценой. Рим отнял у Египта Кипр и довёл до самоубийства её, казалось бы, любимого дядю. Она была гостьей у Сильвана, но происходила из семьи, которая порой отличалась щепетильностью, но никогда не отличалась щепетильностью. В любом случае, они давно переняли египетскую практику обожествления царей, притворяясь живыми богами. Возможно, она думала, что сможет потом расплатиться с другими богами. А ещё была эта история с ладаном, что бы это ни значило.
Но я не хотел подозревать Клеопатру. Я не хотел, чтобы это переросло в серьёзное противостояние между Египтом и Римом. Наши отношения и так были достаточно напряженными, и так продолжалось веками. К тому же, Клеопатра мне нравилась. Она была совершенно уникальной женщиной, несмотря на свою молодость, и её невозможно было не любить, если только она сама этого не хотела. Осознавая своё предубеждение в её пользу, я решил относиться к ней с удвоенным подозрением.
Были и менее значимые подозреваемые. Банкир Сергий Нобилиор и его похотливая жена вели свою собственную игру. У вечно неуловимых пиратов вполне могли быть причины устранить Сильвана. Им всегда нужны были порты, чтобы сбывать незаконно награбленные грузы, и дружелюбные чиновники, закрывающие на это глаза. Сильван вполне мог потворствовать подобным коррупционным схемам. Римские наместники того времени были продажными. Несмотря на утверждения Первого Гражданина, и они с тех пор не сильно улучшились.
Фотин пришел за мной лично, дав мне время все переварить.
«Сенатор, поскольку в этом доме траур, партия предпочла бы не встречаться здесь. Верховный жрец храма Посейдона разрешил нам встретиться в храме». Он снова был весь в дружелюбной вежливости. Это особое искусство придворного.
Я не мог винить их за нежелание встречаться в доме скорби. Это, как известно, приносит несчастье. И люди часто встречаются в храмах. Даже Сенат иногда заседает в храме Юпитера или Беллоны. Считается, что в храме люди реже лгут, а значит, не нужно специально ехать, если требуется принести клятву. Тем не менее, я надел свой военный пояс с мечом и кинжалом. У меня не было особых причин опасаться предательства, но не помешало бы напомнить этим людям, кто я. Гермес, как всегда в этом месте, был вооружен до зубов.
Мы прошли через площадь перед особняком к величественному старинному храму. Внутри храм был освещён лампами, и для удобства всех были поставлены складные стулья. К моему удивлению, нас ждали всего четверо мужчин, и, похоже, они не привели с собой никаких сопровождающих. Все они выглядели очень по-разному, но каждый был одет в тогу римского гражданина.
«Я сенатор Деций Цецилий Метелл Младший», — объявил я, войдя в священные пределы. «Я имею поручение от Сената и народа Рима пресечь пиратство в этих водах и в настоящее время расследую обстоятельства смерти губернатора Сильвана». Я оглядел их. «Я ожидал большую группу. Все здесь?»
«Каждый из этих господ, — сказал Фотин, — представляет синдикат римских купцов, проживающих в Александрии. Позвольте представить их…»
«Пожалуйста, сделайте это», — сказал я. «Граждане, прошу прощения за внезапность этого вызова, но мои обязанности давят на меня со всех сторон, и у меня нет времени на любезности». Всё это было совершенно верно и ловко обходило неловкий вопрос о том, были ли у меня вообще какие-либо полномочия.
«Во-первых, — прощебетал евнух, — Марк Юний Брут из Почётного общества виноторговцев». Это был лысый старик, явно из дальней плебейской ветви этого знаменитого патрицианского рода.
«Далее — Мамерк Сульпиций Назон из Священного Братства Гермеса, экспортёры зерна». Этот был толстым и жирным, и явно тоже провинциалом. В Риме только Эмилии использовали преномен Мамерк. Я бы присмотрелся к нему повнимательнее. Любой поставщик зерна — спекулянт, всегда надеющийся на дефицит, чтобы взвинтить цены. Они наживаются на чужом голоде.
«Это Децим Антоний из гильдии Гефеста, импортёры металлов всех видов, кроме золота и серебра». Этот действительно был похож на одного из римских Антониев. По крайней мере, у него были отличительные черты этого клана. Хотя эта римская политическая семья была полна безумцев и преступников, но этот выглядел вполне нормальным.
«И, наконец, Малахия Иосифидис, глава Текстильного синдиката». Мужчина был высоким и представительным, с седеющими волосами и бородой, ухоженными по греческому моде. Я встречал таких же в Александрии — так называемых эллинизированных евреев, то есть евреев, перенявших греческую культуру во всём, кроме религии. Даже имя у него было написано по-гречески. И всё же он носил тогу.
«Как так получилось, что ты гражданин, Иосифидис?»
Я спросил. Он улыбнулся. «Я родился в Массилии, где моя семья жила несколько поколений. Мой отец был первым, кто получил привилегию гражданства». Еврей из греческой колонии в Галлии с римским гражданством; поспорьте с этим, если сможете.
«Господа, садитесь», — сказал я. «Мы пока не разглашаем обстоятельства смерти Сильвануса, но вам следует знать, что он был убит. Это было сделано негласно, и мы не знаем мотивов убийцы. Я хочу, чтобы вы познакомили меня с деловыми вопросами и проблемами, которые вы пришли обсудить с ним».
«Вы считаете, сенатор, — сказал Антоний, — что наши проблемы как-то связаны с этим убийством?»
«Я ничего подобного не думаю. Но я не смогу сформулировать какую-либо теорию, пока не пойму причины беспокойства, связанного с покойным Сильванусом».
Иосифидис снова улыбнулся: «Вы говорите скорее как логик, чем как римский чиновник».
«Мне уже говорили об этом», — признал я. «Только не называйте меня философом. Сначала я хочу узнать одно: были ли ваши опасения связаны с угрозами Риму, римским гражданам или римским интересам?»
«Вы крайне проницательны, сенатор, — сказал Брут. — Угрозы действительно были: угрозы нашей торговле, угрозы нашей свободе, угрозы нашей безопасности и даже самой нашей жизни!» Старик начинал нервничать, наконец найдя сочувствующего слушателя.
«Он преувеличивает, сенатор!» — возразил Фотин.
«Я попрошу у тебя совета позже, Фотин. Сейчас я слушаю римлян. Каковы формы и источники этих угроз, граждане?»
«Угрозы нашей торговле могут исходить только от одного источника, сенатор, — продолжал Брут, — от царя Птолемея. Он пытается вымогать у римских купцов Александрии огромные суммы, которые могут нас разорить, и подкрепляет эти вымогательства угрозами тюремного заключения, конфискации имущества, даже публичной порки и смерти!»
Фотину не терпелось заговорить, но я остановил его поднятой рукой. «Царь Птолемей угрожает римлянам таким образом? У вас есть доказательства? Мне нужны подробности!»
«Возможно, вам известно, сенатор», — сказал Иосифид, — «что царь Птолемей влез в огромные долги, чтобы получить статус „друга и союзника“, и в новые долги, чтобы вернуть себе трон?» По крайней мере, он, казалось, смог сохранить невозмутимость.
«Я так и слышал», — заверил я его.
«Ещё один долг был начислен за услуги генерала Габиния, чтобы сместить его дочь-узурпатора и её мужа. У вас, возможно, есть основания задаться вопросом, как Его Величество вообще рассчитывал вернуть эти огромные суммы».
«Я предполагал, что он сделает это так, как всегда делают цари: будет выжимать из подданных всё, пока они не выложат деньги. Египет — страна, славящаяся своими богатствами. Наверняка даже Птолемей сможет на этом что-то заработать».
«У царей также есть обычай, — продолжал Иосифид, — преследовать чужеземцев перед соотечественниками. Никто не любит римлян; поэтому царь не навлекает на себя гнев египтян, если грабит римскую общину Александрии».
«Это абсурд!» — сказал я. «Зачем царю Птолемею, который обязан своим троном Риму, выступать против него? Это было бы самоубийством! Я встречался с царём, господа. Он — толстый старый дегенерат, игравший на флейте в борделе, но он не глуп».
«Что же тут глупого, сенатор?» — спросил Антоний, торговец металлом. «Когда в последний раз сенат возмущался обращением с заморскими купцами? Мы всадники, сенатор. Мы богаты и часто занимаем руководящие должности в своих общинах; но эти общины — не Рим, и наши семьи не заседают в Сенате. Люди ставят нас в один ряд с публиканами и думают, что мы все откупщики. Некоторые из нас — ростовщики, а ростовщиков все ненавидят. Когда Лукулл, заискивая перед варварами, разорил римских ростовщиков Азии, кто плакал в Риме?»
«Мой коллега озлоблен, сенатор, — сказал Назон, торговец зерном, — но он совершенно прав. Не имея лоска знатности , мы пользуемся презрением в Риме. Поскольку наше богатство не от земли, а от торговли и упорного труда, мы не пользуемся уважением. Царь Птолемей мало чем рискует, нападая на нас».
В их словах было много смысла. Люди моего круга совершали несметные злодеяния, но мы принадлежали к древним родам и могли насчитать среди своих предков немало консулов и преторов. Наше богатство было честно унаследовано или отнято силой у врагов, поэтому мы пользовались исключительным уважением, несмотря на наши частые преступления и пагубные амбиции.
Всадники получили своё название из-за архаичного имущественного ценза, согласно которому мужчины с состоянием выше определённого уровня должны были служить в кавалерии и иметь собственных лошадей. Однако на протяжении столетий это было всего лишь имущественное различие. Всадники могли быть избранными в Сенат, но в последнее столетие почти все сенаторы происходили из узкого круга примерно из двадцати семей. Незваные гости, такие как Цицерон, были большой редкостью. Мы называли себя республикой, но на самом деле мы образовали олигархию, столь же замкнутую и коррумпированную, как любая, когда-либо правившая греческим городом-государством. Однако я не собирался признаваться в этом кучке торговцев, особенно в присутствии египетского придворного евнуха.
«Какую сумму он установил?» — спросил я. «Налог был установлен ассоциацией, а не отдельными купцами», — сказал Брут. «Каждое из наших объединений было оценено в сто талантов золотом».
«Немаленькая сумма», — посочувствовал я.
«В год», — добавил Антониус.
Я поморщился. «Как долго?»
«Пока не закончится «чрезвычайное положение», — сказал Брут, — «то есть пока царь Птолемей не станет платежеспособным, то есть пока он не умрет».
«Кажется, ему вечно не удаётся найти платёжеспособность», — согласился я. «А как же эти угрозы?»
«Неуплата установленной суммы в установленный срок, — сказал Брут, — повлечёт за собой арест должностных лиц ассоциации. Неуплата же в таком случае, а также штрафы, будут наказываться публичной поркой этих должностных лиц и дополнительными штрафами, прибавляемыми к начисленным штрафам. После этого любая неуплата будет караться отсечением головы».
«Смешно!» — сказал я. «Фотин, о чём думает твой царь? И думает ли он вообще?»
Что касается специального налога, сенатор, он совершенно справедлив. В конце концов, мой царь позволяет этим людям свободно торговать в величайшем и богатейшем порту мира. Они ему за это кое-что должны. Налог не был бы необходим, если бы Рим не был столь поразительно жадным. Ваш коллега-сенатор, Гай Рабирий, уже контролирует доходы от продажи зерна и некоторые другие доходы, поэтому Его Величество не может применять это к своим долгам.
Это было правдой. «А угрозы заключить в тюрьму, высечь и казнить римских граждан? Мы воевали и из-за гораздо меньших вещей».
«Сенатор, вы, римляне, склонны начинать войну из-за пустяков. Обладание полной казной привлекает римские легионы, как козёл, заколотый на кол, привлекает львов. Но я думаю, этим людям не стоит бояться этого. Преемники Александра обычно устанавливают самые суровые наказания за неисполнение их воли. Это всего лишь формальность».
Он развел пухлые ладони, взывая к разуму. «В чём, собственно, заключается суть? Эти люди, которые и так богаты, станут немного беднее. По старинному обычаю торговцев, они поднимут цены на свои товары, убытки переложат на покупателей, и все они останутся такими же толстыми, как и прежде».
«Он лжёт!» — воскликнул Сульпиций Назон. «Мы погибнем! Наше существование зависит от ежегодных поставок грузов, от войны и непогоды. Мы вечно на грани нищеты!» Как и большинство богачей, он был неиссякаемо жалею о себе.
«Экономика — не моя специальность, — сказал я. — Спросите любого в Казначействе, где я служил квестором. Почему вы принесли свои жалобы сюда, на Кипр, а не в Сенат в Риме?»
«Поверьте мне, сенатор, — сказал Брут, — гораздо более многочисленная делегация направляется в Рим именно с этой целью. Мы здесь, потому что у нас есть деловые интересы как на Кипре, так и в Александрии. Раньше это было царство Птолемеев, но, поскольку теперь оно принадлежит Риму, мы запросили у наместника заверения, что царь Птолемей не сможет конфисковать нашу здесь значительную собственность».
«И что же мы обнаружили?» — спросил Антоний, покраснев. «Мы обнаружили, что наместник находится в тесных отношениях с Авлом Габинием, марионеткой Рабирия, человека, стоящего за финансовыми проблемами Птолемея! Более того, дочь Птолемея — его гостья!»
«Для тебя это действительно выглядит мрачно», — согласился я. Значит, теперь у кого-то другого появился повод убить Сильвана. В каком-то смысле, римский преступник упростил бы мне задачу: чем меньше иностранного вмешательства, тем лучше.
«Конечно, — поспешно вставил Иосифидис, — мы были потрясены и опечалены не меньше всех, когда губернатор был столь злодейски убит. Несмотря на неудачный выбор друга и гостя, он выслушал наши прошения с большим сочувствием и заверил нас, что наши предприятия и имущество на Кипре будут находиться под полной защитой. Теперь же наше положение снова стало неопределённым. Похоже, здесь нет официальной римской власти».
«Если только вы не новый губернатор», — сказал Антониус.
Пришло время сменить тему. «Как ты оказался здесь с Фотином?»
«По настоянию короля, — с горечью сказал Брут. — Единственный способ получить разрешение на отплытие — это оставить залог на возвращение и взять с собой придворного министра. Наши торговые лицензии аннулируются, если мы хотя бы соберёмся на встречу без него».
«Как вы заметили, сенатор», — сказал евнух, — «царь Птолемей не глуп».
«Похоже, так оно и есть. И ещё один вопрос, господа: кто-нибудь из вас занимается торговлей ладаном?»
Они посмотрели на меня, как на сумасшедшего. Этот взгляд я научился узнавать.
«Ладан?» — спросил Брут. «Почему ладан?»
«Удовлетворите моё любопытство. У меня есть на то свои причины».
«В Египте, — сказал Антоний, — ладан — королевская монополия, и корона продаёт его для отправки за границу только Священному обществу Диониса. Это общество полностью греческое. Ни один неэллин не может даже подать заявление на членство в нём, которое, в основном, является наследственным».
«Полагаю, это ответ на мой вопрос. Господа, благодарю вас за визит, и теперь вы можете вернуться в свои покои. Однако я попрошу вас не покидать остров, пока не будет найден убийца губернатора Сильвануса».
«Ты думаешь», — сказал Брут, вставая, — «что мы сейчас стремимся вернуться в Александрию?»
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Следующий день был в основном посвящён похоронам Сильвана. Погода была прекрасная, и нанятые плакальщики великолепно оплакивали его. Всё римское население Пафоса и соседних городов собралось на похороны, и их было больше, чем я ожидал. Гости из Александрии, естественно, присутствовали, и Фотин, изображавший царя Птолемея, облачённый в придворные одежды, парик и накрашенный, привнёс в происходящее очаровательную нотку эксцентричности.
Поскольку Пафос был греческим городом, для этого события был нанят хор. Они исполнили традиционные погребальные песни, а также новую, специально написанную Алфеем. Габиний, облачённый в впечатляющую полосатую тогу авгура (он принадлежал к этой жреческой коллегии), совершил ауспиции, а затем принёс в жертву пару прекрасных телят. По греческому обычаю, жир и кости были принесены в жертву богам. Остальное должно было стать частью поминального пира.
Габиний искусно произнес речь, произнося красноречивую панегирик, который, несмотря на свою шаблонность, был настолько искусно написан, что я почти поверил, будто усопший действительно обладал всеми этими добродетелями и достижениями. Присутствовали все местные сановники, как и большинство жителей города. Это было событие из ряда вон выходящее, небольшое зрелище, а хорошее представление ценят все.
Силуана положили в его белейшую тогу, на голове — лавровый венок, который, я сомневаюсь, он когда-либо носил при жизни, на его пальцах поблескивали кольца, а косметика вернула его лицу почти естественный цвет.
Закончив свою речь, Габиний взял факел и поднёс его к пропитанному маслом дереву костра. Через несколько мгновений костер запылал, благоухая древесина и тяжесть благовоний заглушали запах поджаривающегося наместника. Я бросил в пламя свою горсть ладана, бензоина и мирры и оглядел место действия. Пока никаких антиримских демонстраций не наблюдалось, но навязчивое присутствие громил Габиния, бряцающих оружием и доспехами, казалось скорее провокацией, чем защитой. Я видел, как некоторые из толпы, выглядевшие более грубо, с явным неодобрением смотрели на них.
Я подумал, что если и возникнут проблемы, то лишь потому, что местные жители будут возмущены оскорбительным присутствием этих вооруженных хулиганов.
Даже когда покойный губернатор сгорел в дыму, столы уже расставляли для публичного поминального банкета. Этот приятный обычай, казалось, привел всех в прекрасное настроение. Вскоре люди заняли свои места за длинными столами, и нанятые для этого случая рабы сначала уставили их большими корзинами с фруктами, сырами и хлебом, затем — обильными рыбными блюдами, а также более скромным количеством телятины, баранины, птицы и крольчатины. Вино было посредственным и сильно разбавленным, но только сказочно богатые люди могут позволить себе лучшее для публичного банкета. Зная это, некоторые из нас позаботились о том, чтобы запастись собственным вином.
Большинство сидело за длинными скамьями, но для сановников были и специальные столы, оборудованные настоящими обеденными ложами. Меня, естественно, поместили за один из этих столов. Справа от меня сидел Алфей, а слева — не кто иной, как Флавия. Я задался вопросом, возможно, недостойным, не подкупила ли она мажордома, чтобы добиться этого.
«Как продвигается твоя пиратская охота, Деций Цецилий?» — спросила она, видимо, решив, что мы теперь достаточно близки, чтобы она могла отказаться от моего титула и использовать только преномен и номен. Мне придётся насторожиться, когда она начнёт использовать только мой преномен.
«Ситуация осложняется таким прискорбным поворотом событий, — признался я. — Я буду чертовски рассеян, пока дело об убийстве Сильвана не будет закрыто. Если это предвещает угрозу безопасности римлян на острове, пиратам, возможно, придётся на какое-то время отойти на второй план».
«Как бы ты справился с таким отвлечением?» — спросил Алфей.
«Что ж, у Габиния есть ветераны, а у меня — матросы и морская пехота под ружьём. В барах и тавернах ошивается немало наёмников, и, несомненно, быстрая поездка на материк даст нам значительные силы. При необходимости мы могли бы захватить остров для Рима. Я бы предпочёл этого не делать».
«Это похоже на военную сделку, которая ведётся легко и непринуждённо», — сказал поэт. «Я не солдат, но, думаю, ваш сенат осудил бы подобные несанкционированные авантюры».
«За пределами Италии, — объяснил я, — ничто не мешает любому гражданину собрать армию для экстренной помощи. Пока он заботится об интересах Рима, Сенат не скажет ни слова в знак неодобрения. Несколько лет назад Цезарь, будучи всего лишь квестором, оказался в Сирии, когда услышал о вторжении из Понта. Он собрал личную армию, выступил навстречу вторжению и отбросил врага за границу, даже не посоветовавшись с римским наместником Сирии. Он не подвергся никакому осуждению за свою деспотичность».
«Помогло то, что он добился успеха», — добавила Флавия.
«Разумеется, победа необходима», — заявил я.
«Но почему, — спросил Алфей, — когда ваш полководец Красс потерпел поражение при Каррах, Рим не начал войну немедленно? Я думаю, что Парфия, а не Галлия, была бы вашим главным приоритетом».
Красс хотел войны с парфянами, чтобы сравняться с Помпеем в военной славе. Но парфяне ничем нас не оскорбили, и сенат отказался объявлять войну. Однако Красс был легендарно богат, поэтому он сам собрал и оплатил свои легионы и выступил в поход. Трибун плебса по имени Требоний наложил на Красса страшное проклятие, когда тот покинул Рим, чтобы присоединиться к его армии.
«Некоторое время он был грозой Рима», — сказала Флавия. Она вытащила из своего гнезда между грудями маленький амулет в виде фаллоса и сделала с его помощью сложный жест, отвращая от нас зло. Печально известное проклятие трибуна было ужасно сильным и угрожало всему горожанам.
«Итак, когда Красс потерпел поражение, — продолжал я, — большинство людей сказали: «Скатертью дорога». Мы не обязаны мстить за него и его армию, и дипломатические отношения с этим королевством не прерывались, хотя молодой Кассий и ввязывался с ними в стычки, по крайней мере, я слышал об этом перед самым отъездом из Рима. Мы хотели бы вернуть потерянных орлов и освободить выживших из плена; но подозреваю, что, когда это произойдёт, мы просто заплатим выкуп».
«Сомневаюсь», — сказала Флавия. «Парфия — слишком лакомый кусок, чтобы долго устоять перед соблазном. Когда Цезарь и Помпей освободятся от своих нынешних забот, кто-нибудь из них попытается напасть на Парфию. Или Габиний, когда его изгнание закончится. И никто из них не ошибётся так, как Красс, этот старый маразматик. Только представьте, как будет радоваться плебс, когда увидит, как освобождённые пленники маршируют в триумфе, неся своих потерянных орлов».
«Возможно, ты и права», — признал я. В Риме я знал мало женщин, столь политически проницательных. Я огляделся в поисках её мужа и увидел его за столом рядом с городскими сановниками. За ним, за столом для простолюдинов, я увидел Аристона. Меня раздражало, что он так выставляет себя напоказ, и я решил отчитать его за это. Я повернулся к Алфею.
«Вы исполнили очень удачную песню», — похвалил я. «Особенно учитывая, как мало времени у вас было».
«Вы слишком добры. На самом деле, это была всего лишь вариация на тему похоронной песни, которую я написал много лет назад. Я использовал её несколько раз, внося необходимые изменения, чтобы она подошла покойному. Однако это была моя первая работа для римлянина. Настоящей сложностью было отрепетировать припев. К счастью, у меня есть опыт в этом искусстве, и хор здесь превосходен. Конечно, поют все жители, но именно эти люди принимают участие в театральных постановках».
«В Риме нет ничего похожего на ваше греческое хоровое пение, — заметил я. — Ближе всего к этому — все, кто толпится в цирке на гонках на колесницах. Боюсь, звуки, которые мы там издаём, не очень-то музыкальны».
«Итак, — сказал он, — ты думаешь отложить охоту на пиратов, пока не выяснится, кто убил Сильвана? Это кажется странным занятием».
Я объяснил ему некоторые причины, по которым мне необходимо как можно скорее положить этому конец. «Конечно, — добавил я, — я не могу оставить без внимания столь наглый и вопиющий акт пиратства. Это негативно отразится на престиже Рима».
«И ради твоего политического будущего», — отметила Флавия.
«Да, всегда так. Кстати, Флавия, я понимаю, что ваш муж банкир, но он случайно не занимается торговлей ладаном или имеет дело с теми, кто этим занимается?» Вышло неловко, но я решила, что стоит попробовать.
Она рассмеялась. «Ладан! Зачем ты вообще это спрашиваешь? Ты что, сам собираешься этим бизнесом заняться? Как тебе не стыдно! А ты сенатор!» Она разразилась хохотом. На похоронах это было совсем неуместно, но другие тоже смеялись. Вино было невкусным, но лилось рекой.
«Что ж, полагаю, это ответ. Хотите верьте, хотите нет, но этот вопрос имеет отношение к моему расследованию».
«Я мало что имею общего с делами мужа, но, если хочешь, я спрошу его за тебя. Ладан, конечно!» Казалось, сама эта мысль показалась ей до смешного забавной. Сомневаюсь, что в делах мужа был хоть какой-то аспект, о котором она не знала, но она нередко всё отрицала. Мужчины часто с подозрением относились к женщинам, слишком хорошо разбирающимся в таких вещах, как бизнес, политика и война. Конечно, она не стеснялась демонстрировать свои познания в последних двух областях. Застенчивость не входила в число качеств этой женщины.
Она не была воздержана ни в еде, ни в вине. Она запасала и то, и другое в больших количествах, видимо, будучи одной из тех счастливиц, чьи неумеренные вкусовые привычки не сказывались на её фигуре, которая была пышной, но не до излишеств. Как и я, она приносила своё вино и часто подавала знак рабыне, чтобы та налила. Каждый раз, делая это, она проводила рукой по телу молодой женщины с неосознанной лёгкостью женщины, ласкающей любимое животное. Девушка, казалось, воспринимала это совершенно естественно и однажды наклонилась ближе, чтобы прошептать на ухо своей госпоже что-то, отчего они обе громко рассмеялись.
«Будут ли у Сильвана погребальные игры?» — спросил Алфей.
«Не думаю, что он был так уж важен», — ответил я ему. «Обычно мунера проводится только в память о самых выдающихся людях, как минимум о консулах. Одно время гладиаторские бои были разрешены только бывшим консулам, одержавшим триумф, но в последнее время наши стандарты несколько упали. Это в Риме, понимаете? В его родном городе семья может устраивать любые поминальные игры, какие пожелает. Насколько мне известно, Сильван, возможно, был самым выдающимся человеком в Бовиллах, Ланувии, Реате или каком-то подобном месте. Сенаторы, не занимающие в Риме политической должности, часто оказываются очень важными людьми в своих родовых городах. Возможно, он предусмотрел игры в своём завещании».
«Он был из Остии, — сказала Флавия, и её речь начала немного путаться, — как и мой муж. И да, у него в этом городе славная семья. Там обычно есть Сильванус, один из дуумвиров . Кажется, он занимал этот пост трижды. Да, думаю, нас ждёт хорошее представление, когда его прах прибудет домой. Надеюсь, мы успеем вернуться вовремя. Я обожаю бои».
«Так и будет», — заверил я её. «Поверь, им нужно время, чтобы всё организовать. Пройдёт год-два, прежде чем он получит свои последние обряды. Взять хотя бы Фауста Суллу. Он праздновал Игры диктатора через двадцать лет после смерти отца.
Тебе повезло, что ты живёшь в Остии. Женщинам в Риме не разрешают посещать мунеру .
«Рим такой занудный и чопорный, — сказала она. — Тебе стоит поехать в Байи, когда там праздник. Я провожу там лето, когда могу. Там происходят такие вещи, от которых Катон и его надоедливая компания пришли бы в ужас».
«Я слышал об этом», — с завистью сказал я. «Мне ни разу не удалось присутствовать при чем-то действительно скандальном».
«Позвольте мне рассказать вам, что случилось, когда я была там в прошлый раз», — сказала она голосом, полным мускуса и сладострастия. Она пустилась в описание своих приключений с несколькими матронами этого распущенного курортного городка во время празднования Приапалий , праздника, запрещённого в Риме много поколений назад из-за распущенности, всегда сопровождавшей поклонение этому простому божеству, которое в Риме обитает только в садах и борделях.
«Вы — предприимчивая леди», — похвалил я ее, когда рассказ был закончен.
«На острове Кифера, — сказал Алфей, — который также претендует на звание места рождения Афродиты, во время ежегодного праздника богини происходят очень похожие обычаи; действия, которые даже сами жители признают невыносимыми в другое время, в эти три дня становятся актами благочестивого поклонения».
«В Риме, — заметил я, — мы, мужчины сенаторского сословия, всегда задавались вопросом, чем занимаются наши жёны во время ежегодных обрядов Bona Dea. Клодий однажды попытался подсмотреть за обрядами, переодевшись женщиной, но его поймали и изгнали, прежде чем он увидел что-либо интересное».
«Уверена, всё это очень банально, — сказала Флавия. — Римлянкам с характером и воображением приходится искать развлечения за пределами Города».
«Кстати о женщинах», — спросил я, — «где Клеопатра?» Я огляделся, но не увидел ее.
«Наверху, на крыльце храма», — сказал Алфей, кивнув в сторону величественного здания. Я взглянул и увидел длинный стол, за которым возлежала Клеопатра рядом с Габинием. За тем же столом сидели городской архонт, верховный жрец Посейдона, и Фотин.
«Я думала, ты будешь за самым верхним столом», — тон Флавии был тоном заядлой смутьянки. Я отодвинула собственное раздражение, осознав этот факт.
«Габиний организовал похороны, — заметил я, — а я всего лишь приезжий военный. Похоже, что с питанием всё организовано очень щепетильно». Габиний использовал эту практику, чтобы поставить меня на место, но я решил уладить этот вопрос позже. Сейчас же требовался единый фронт. «Где Лоне и жрицы Афродиты?» — спросил я, чтобы сменить тему.
«Поскольку до Афродисии осталось всего несколько дней, — объяснил Алфей, — им нельзя присутствовать на похоронах или входить в траурный дом. Они будут ритуально нечисты, и праздник придётся отменить на весь год. Это станет ужасным предзнаменованием для всего острова».
«И этому острову не повезло столько, сколько он мог пережить, — сказал я, — от римской аннексии до пиратов и торговли медью, которая опустошила значительную его часть».
«А, ты знаешь, как остров был разрушен горнодобывающей промышленностью?» — сказал Алфей.
«Я что-то об этом слышал», — уклонился я от ответа.
«Но это сделало место богатым», — заметила Флавия. «Это особый гений Рима», — сказал я, чувствуя, как вино само собой разливается по телу и разгораясь, — «что мы знаем верный путь к богатству».
«Что это?» — спросил Алфей. У меня сложилось чёткое впечатление, что он просто подшучивает надо мной.
«Чтобы разбогатеть, не нужно губить свою землю, чтобы продать её за границу. Вместо этого нужно сохранить свою землю и пойти грабить чужое богатство». Флавия расхохоталась, как осёл. Даже Габиний, стоявший на паперти храма, услышал и сердито посмотрел в нашу сторону. Ведь его друг только что умер. Я старался сохранять серьёзное выражение лица, пока он смотрел в мою сторону.
Когда мы все наелись и напились до отвала, люди встали из-за столов и начали расходиться. Вечерело, и центральную часть города осветили факелы. Это было великое расточительство, но именно с этими штрихами излишеств мы надеемся остаться в памяти после смерти.
Мы с Флавией и Алфеем к тому времени уже были верными друзьями, по крайней мере, пока не выветрилось вино; и, как и многие другие, мы начали уходить с ужина, пытаясь освободить место для сладостей, которые подали в качестве последнего блюда. На похоронах Сципиона Африканского подавали сладости, и эта роскошь запомнилась на долгие поколения. Его времена были более строгими, и остров Кипр был в изобилии доступен подобным роскошным блюдам.
Я познакомился с несколькими друзьями Флавии, некоторые из которых, похоже, были такими же развратниками, как и она. Алфей кое-как подрабатывал, договариваясь о сочинении песен для фестивалей в других городах. Мы подошли к столику, установленному на боковой улочке в стороне от главной площади, и я замер, открыв рот от изумления. «Что ты здесь делаешь?» — спросил я.
Ион оглянулся на меня, ничуть не смутившись. «Все иностранцы, проживающие в городе, были приглашены на банкет, сенатор, как и вы». Взглянув вдоль стола, я увидел команды своих кораблей, морскую пехоту и нанятых наёмников.
«Вы должны быть на кораблях, готовые к отплытию в любой момент!» — крикнул я. «Что нам делать, если придёт известие о нападении?»
Он оглядел меня. «Ты действительно считаешь, что способен возглавить нас?»
«Меня могли бы отнести на корабли, и я протрезвею по дороге!» — сказал я ему. «Как я приведу себя в боевую форму — это моё дело, а не твоё! Чему ты смеёшься?» Последние слова были адресованы Алфею и Флавии, которых, казалось, необъяснимо забавляло моё смущение.
«Предположим, пираты нападут на город прямо сейчас!» — воскликнула Флавия. «Как бы это прозвучало на Форуме, когда люди Помпея распространят слух, что Метелл и вся его команда были пресыщены и пьяны за пиршественными столами, когда нагрянул враг!»
«Если бы Фемистокл и его люди вели себя так же в ночь перед Саламином, — вставил Алфей, — я бы сейчас сочинял стихи Ахура-Мазде на персидском языке!»
«Ночью никто не нападает», — заявил Ион, наполняя чашу. «Мы будем готовы отплыть на рассвете, а моряк, который не может выйти в море с похмелья, — это, конечно, не самый лучший моряк».
«Ну, теперь-то уж ничего не поделаешь», — сказал я, и моё возмущение вытекло, как вино из проколотого меха. Просто будьте готовы отплывать с рассветом.
«Пойдем отсюда», — настаивала Флавия, прижимаясь к моему боку всем своим мягким телом. «Здесь шумно. Где-то здесь мой носилки. Пойдем, найдем их. Пойдем, Деций». Вот он: преномен.
Я поискал глазами Алфея и увидел, как он незаметно удалился. Этот человек был воплощением дипломатии. Присоединиться к Флавии в каком-нибудь укромном уголке казалось прекрасной идеей, что отражало моё состояние. Внезапно нежная плоть, прижимавшаяся ко мне, сменилась твёрдыми мышцами с обеих сторон.
«Вот вы где, капитан!» — сказал Аристон, сжав его руку стальной хваткой.
«Лучше пойдём с нами», — сказал Гермес, сжимая другую руку. «Завтра рано, как ты мне постоянно напоминаешь». Он повернулся к Флавии. «Госпожа, нам нужно уложить господина спать».
Она оглядела его, а затем ещё более пристально посмотрела на Аристона, с ног до головы. «Это звучит как отличная идея. Почему бы нам всем не найти место, где можно отдохнуть от этой толпы? Я знаю дом всего в двух кварталах отсюда, где есть все удобства, о которых мы только можем мечтать».
Гермес наклонился к моему уху и прошептал: «Джулия может быть здесь завтра». Это сработало. С таким же успехом он мог бросить меня в ледяную воду.
«Флавия, — сказал я, — как бы я ни ценил ваше щедрое предложение, для сенатора и члена парламента долг превыше всего. Я должен быть готов отплыть с рассветом».
Она посмотрела на меня с большим неодобрением. «Я надеялась на тебя лучше, Деций». Она повернулась и ушла. Я вздохнул, глядя на её подёргивающиеся ягодицы, прикрытые вуалью Коана.
«Вот и корабль, принявший облик женщины», — сказал Аристон. «Пошли, капитан. Там, откуда он пришёл, их было много, и сейчас для них самое подходящее время, чем сегодня».
Двое моих верных, хотя и несколько непокорных последователей отвели меня в мои покои.


«Вставайте!» — крикнул кто-то. «Вставайте и одевайтесь!»
«Почему?» — спросил я, не совсем понимая, где нахожусь. Я был почти уверен, что не в Риме, но оставалось ещё много вариантов. Галлия? Александрия? Почему-то я чувствовал, что нет. Я знал, что со временем до меня доберётся.
Гермес рывком поднял меня на ноги и стянул с моего дрожащего тела военную форму. Я был на военной службе, это было ясно. «Что происходит?» Даже мне самому показалось, что мой голос звучал ворчливо, как у измученного старика.
«Пиратов видели!» — сказал Гермес. «Они проплыли прямо мимо входа в гавань, наглые, как бабуины с пурпурными задами!»
«Пираты!» — воскликнул я. «Слава богам! На мгновение мне показалось, что напали галлы. Ну что ж, пойдём, убьем этих пиратов, и я смогу вернуться в постель».
Каким-то образом Гермесу удалось полностью одеть меня, вооружить и привести в более-менее презентабельный вид, и в сопровождении доблестного Аристона мы поспешили в военно-морскую гавань.
Ион спустил корабли на воду и полностью укомплектовал их экипажем, хотя многие матросы обхватывали головы руками, блевали за борт или падали на скамьи. Я взобрался на свой корабль и приказал отчаливать. Корабль Клеопатры быстро приблизился.
«Мы ждали тебя», — сказала она с лёгким возмущением. «Они прошли мимо около часа назад, направляясь на юг. Мой наблюдатель их заметил».
«Ты видел их своими глазами?» — спросил я.
"Я сделал."
«Как вам удалось добраться сюда вовремя?»
«Я спал на своём корабле, как и следовало! И команду свою здесь оставил. Банкеты запрещены. Теперь мы их потеряем!»
«Не ругай меня. У меня для этого есть жена. Сколько кораблей?»
"Три."
Я пытался протолкнуть рациональные мысли сквозь туман в своей грохочущей голове. «Всего три? Должно быть, они разделили флот. Ладно. Вёсла на веслах, погнались за ними. Хронометрист, как только мы выйдем в открытую воду, задайте нам быстрый темп».
Стоная и жалуясь, матросы взялись за весла. Поначалу их гребки были такими неровными, что их можно было принять за нетренированных сухопутных крыс. Однако вскоре они вернулись к обычному ритму и начали потеть от вчерашнего вина. Я отрабатывал с морпехами абордажную подготовку и катапультирование, пока они тоже не начали потеть в доспехах, и следил за тем, чтобы люди на других кораблях делали то же самое. К тому времени, как пиратские суда показались в поле зрения, я почувствовал, что худшее уже позади. Голова почти прояснилась, желудок успокоился, и силы возвращались к телу.
Мы были недалеко от берега, рядом с участком пляжа, который я не видел во время своих предыдущих вылазок. Он был каменистым и пустынным, если не считать нескольких разрушенных старых зданий, которые выглядели так, будто их не обитали веками. Это было неблагополучное место, подходящее для гарпий и горгон.
«Они разворачиваются», — сказал Ион. Впереди нас три судна, стоящие потоньше, уперлись в весла, остановив движение. Затем, быстро работая веслами левого и правого бортов в противоположных направлениях, они развернулись вокруг своей оси и направили свои тараны к нам.
«Отлично сделано», — заметил Аристон. Он подошёл и встал рядом со мной на носу « Нереиды».
«Верно», — согласился Ион. «И я думаю, нам стоит поступить так же, сенатор».
«Зачем? Мы приехали сюда, чтобы поймать их, и нас всё равно четверо против их троих, как бы хорошо они ни грести».
Он посмотрел на меня с отвращением. «И как долго, по-вашему, это продлится? Если трое из них думают, что смогут справиться с четырьмя боевыми кораблями, их друзья не могут быть далеко. Они расставили нам ловушку, сенатор».
«Ты думаешь, я совсем тупой? С похмелья или нет, я понял, что они нас выманивают, когда услышал, что они пробрались мимо гавани не в полном составе. Меня послали захватить этих разбойников, и я намерен это сделать. Если их оставшиеся корабли покажутся из-за того мыса, где они прячутся, я дам бой прямо здесь. Только не забудь взять несколько из них живыми, чтобы мы могли выяснить, где может быть их база».
Аристон рассмеялся: «Может быть, Сенат всё-таки прислал нужного человека».
Ион покачал головой. «У меня всё ещё есть сомнения».
Когда корабли приблизились, я понял, что имела в виду островитянка, когда сказала, что пиратские корабли были «того же цвета, что и море». Корпуса были выкрашены в насыщенный сине-зелёный цвет. С опущенными реями и снятыми мачтами они сливались с окружающей водой, делая их трудноразличимыми на любом расстоянии. Мои собственные корабли, окрашенные в традиционные военно-морские цвета, были видны издалека. Корабль Клеопатры, со всей своей позолотой, в солнечный день был виден до самого горизонта, а в лунный свет — довольно сносно.
«Долой реи и мачты!» — рявкнул Ион, словно читая мои мысли. Команды всех четырёх кораблей быстро опустили реи, затем подняли мачты с опор и уложили их на деревянные бруски с пазами на палубе. Это принято делать перед боем, иначе корабли перегрузятся и будут склонны качаться при резких манёврах. Вместо мачты они установили более короткий и толстый столб с блоком наверху. Он должен был использоваться как кран для подъёма и опускания « ворона» , когда мы окажемся на расстоянии абордажа.
Размышляя об этом, я заметил странное несоответствие в расположении быстро приближающихся к нам кораблей. «Почему их мачты всё ещё подняты?» — поинтересовался я вслух. Теперь я это ясно видел, а также то, что их реи, хотя и опущенные, располагались поперёк палубных перил — крайне неудобное расположение для боя.
«Они, должно быть, собираются поднять паруса и бежать, — размышлял Ион, — но в этом мало смысла. При таком слабом ветре мы легко их настигнем. А где же их подкрепление? Мы должны были бы их уже заметить».
«Аристон», — сказал я, — «есть предложения?»
«Они не собираются драться», — сказал он. «Ситуации невелики, и они к этому не подготовились. Должно быть, это ловушка, но какая?»
Меня начинало одолевать дурное предчувствие, но какой у меня был выбор? С моими четырьмя боевыми кораблями я просто не мог убежать от трёх потрёпанных пиратских посудин. Я бы стал посмешищем всего Форума. Меня бы в насмешку прозвали «Пиратиком», как старшего Антония, которого прозвали Кретиком после того, как этот ничтожный островитянин победил его в битве.
«Капитан, — крикнул матрос, — мы набираем воду!»
«Что?» — закричали мы с Ионом одновременно. И тут мы увидели: вода бурлила, пробиваясь сквозь камни, служившие балластом для корпуса корабля.
«Невозможно!» — воскликнул Ион, и в его голосе послышалось удивление. «Я осмотрел каждый дюйм этого корпуса! Гнили нет, и мы бы её почувствовали, если бы поцарапали подводный камень».
«Сенатор, — крикнул один из капитанов всего в нескольких шагах от нас справа, — мы отправляем воду! Нам нужно причалить, пока не затонули!» Капитан, шедший следом за ним, сообщил о той же проблеме.
«Клеопатра» подъехала к нашему левому борту и подошла к поручню. «Что случилось?»
Я знал, что моё лицо пылает багровым, как мантия триумфатора . «Нас саботировали! Наши корпуса продырявлены, и мы тонем! Вы же явно не тонете. Нам нужно доставить эти бадьи на берег и починить их, пока не стало слишком поздно. Вам придётся прикрывать нас, пока мы отступаем».
«Их трое, а я одна, сенатор», — сказала она. «Это не я оставила его корабли брошенными на всю ночь! У королевы Артемисии был выход из такой ситуации, помните?»
Я слишком хорошо помнил. Артемисия Галикарнасская и её корабли были союзниками флота Ксеркса. Когда она увидела, что греки вот-вот выиграют битву при Саламине, она протаранила и потопила персидское судно, чтобы находившийся рядом противник принял её корабли за греческие. Как только она увидела свободный путь, она подняла паруса и скрылась с поля боя.
Я не собирался спорить с подчинённым офицером, как она и хотела. «Держись между нами и этими кораблями, пока мы не высадимся на берег. Потом можешь идти к Пафосу. Если твои гребцы так хороши, как ты говоришь, тебе не составит труда их обогнать».
Ион отдал несколько энергичных приказов, и наши гребцы принялись за дело. На носах кораблей матросы длинными шестами ощупывали дно, нащупывая подводные камни. Все остальные, матросы и морские пехотинцы, отчаянно вычерпывали воду деревянными вёдрами или просмолённой кожей, котлами и шлемами. Пиратские корабли приближались, но Клеопатра оставалась с нами. Когда шесты коснулись дна, Ион развернул корабли тараном к морю, и мы начали отдавать воду задним ходом, двигаясь теперь уже вяло, по мере того как корпуса заполнялись водой. Матросы с шестами переместились к корме у рулевых весл и начали задавать глубину по мере приближения к берегу.
«Каменистое дно, каменистый пляж, — проворчал Ион. — Я бы никогда не сошел на берег в этом месте, если бы не было альтернативы — утонуть».
«Капитан, — сказал Аристон, — их основные силы могут быть на берегу. Мы будем уязвимы, когда покинем корабли».
«Придется рискнуть», — сказал я ему.
Синие корабли держались на расстоянии, чуть за пределами досягаемости катапульт, ухмыляющиеся лица выстроились вдоль поручней. Я искал взглядом крупную длинноволосую фигуру, но их было несколько, и я не видел ни одного человека, в котором мог бы с уверенностью опознать Спурия. Редко в жизни я чувствовал себя настолько разочарованным и униженным. Однако это было лучше, чем утонуть.
С хрустом решётки, от которой стучал зуб, наша корма врезалась в каменистое дно. Мы были всего в шести метрах от суши — небольшое везение. Известно, что перспектива прыгнуть в полном доспехе в воду по грудь и пройти сотню ярдов до берега охлаждала боевой пыл даже самых храбрых солдат.
«Разверните « Ворвус », — приказал я, — «и сбросьте его на берег. Никто не должен замочить обувь. Я собираюсь вывести половину людей на берег и организовать охрану. Когда я это сделаю, мы сможем разгрузить корабли и доставить их на берег для ремонта». Я приказал лучникам и катапультистам оставаться на носу, на случай, если пираты попытаются напасть на нас, и построил остальных моряков для высадки на берег.
Тяжёлые трапы развернулись и упали, их бронзовые шипы с хрустом врезались в каменистый берег, а корабли содрогнулись от удара. Морпехи тут же спешно спустились по трапам и высадились на берег. Они рассредоточились, образовав полукруглый оборонительный периметр, выставив щиты вперёд, копья — наружу.
«Они уходят», — заметил Ион. Я видел, как реи поднимались на мачты синих кораблей, как паруса на мгновение опускались, повисая безвольно, а затем наполнялись ветром, вздуваясь, словно беременные животы, под хохот, улюлюканье и ликующие крики пиратов.
«Кто-нибудь в глубине острова?» — позвал я. Несколько любопытных коз разглядывали нас со скал, но никто не видел ни единого человеческого силуэта. Я был так расстроен, что почти желал нападения. Однако никто не хотел мне угодить. «Аристон, Гермес, возьмите людей и разведайте обстановку в глубине острова. Если увидите кого-нибудь, поднимите крик. Всем остальным — держать оружие, пока они не вернутся».
Я сел на удобный камень, уже уверенный, что они ничего не найдут. Спурий не хотел заманить меня в ловушку. Он хотел меня унизить. Поверьте, римлянин знает, что люди моего класса предпочитали смерть позору. На самом деле, я мог бы вынести немало унижений, прежде чем решил бы, что смерть предпочтительнее, но это могло бы означать конец моей политической карьеры. Выброшенный на Кипр шайкой мерзких преступников, которым ни разу не пришлось выпустить в мою сторону ни одной стрелы.
«Не унывайте, сенатор», — сказал Ион, прочитав выражение моего лица. «У вас всё ещё есть ваши корабли и ваши люди. Вы потеряли лишь немного репутации, а ведь изначально у вас было не так уж много». Я чувствовал, что он говорил это по-доброму, но всё равно меня это задело.
«Почему, — спросил я, — гребцы не заметили, что корабли становятся тяжелее?»
«Я намерен это выяснить. Как только взгляну на корпуса, я тебе расскажу». Клеопатру вывезли на берег в её золотой лодке, и рабы вынесли её на берег, чтобы она не замочила свои золотые сандалии. Если у неё и были заготовлены какие-нибудь колкие замечания, она передумала, увидев моё лицо.
«Это со мной сделал Габиний», — сказал я ей.
"Как?"
«Он пригласил моих матросов и морских пехотинцев на поминальный пир, а потом послал людей саботировать мои корабли, пока они были брошены. Он в сговоре со Спурием. Насколько я знаю, это может быть Спурий! Достаточно лишь парика и накладной бороды».
«Это неправдоподобно», — возразила она. «Но сговор, возможно. Но почему?»
Причин множество, но самая очевидная — простая выгода. Он любит жить на широкую ногу, ему нужно содержать небольшую армию головорезов, и, будучи губернатором, он имел дурную репутацию вымогателя. Даже Цицерон не смог добиться его оправдания, так что это о чём-то говорит.
«Габиний производит на меня впечатление человека, который просто убьет тебя, если ты ему не угодишь».
«Возможно, он научился тонкостям здесь, на Востоке. Он хочет опозорить меня и, возможно, унизить мою семью. Может быть, он планирует перейти к Помпею».
Её брови поднялись. «Ещё одна римская политика?»
«Поверьте, всё гораздо сложнее. Убрав меня с дороги, он может добиться от Сената назначения его губернатором Кипра. Тогда остров будет в его распоряжении. Так и будет, пока я не придумаю более вескую причину. Но какой бы ни была причина, Габиний был единственным человеком, у которого были средства. Он воспользовался поминками своего друга, чтобы отправить меня в море с похмельной командой, гребущей на дырявых судах».
Она пожала плечами. «Может, это и правда. Что ты теперь будешь делать?»
«Сначала мне нужно оценить ущерб. Полагаю, слишком наивно надеяться, что корабли быстро станут пригодными к плаванию. Возможно, вам придётся вернуться в Пафос за припасами».
«Почему бы тебе не пойти со мной?»
«Нет, я не вернусь без своих кораблей и людей. Он будет ждать меня в гавани с ухмылкой на лице. Просто публично заявите, что мои корабли налетели на подводные скалы и нуждаются в ремонте. Ему придётся с этим согласиться или признать свою вину».
«Короли совершают и более глупые поступки, чтобы сохранить лицо. Я сделаю так, как ты просишь».
«Спроси», — подумал я. Вот тебе и мой подчинённый.
Через час вернулись Гермес и Аристон. Они не видели никого, кроме нескольких пастухов, а пастухи видели только других пастухов в последний год или даже больше. Поэтому я приказал людям сложить оружие и приступить к разгрузке кораблей. После этого мы вытащили их на берег. Ион поморщился от звука килей, скрежещущих по каменистому берегу.
«Нептун не простит мне такого обращения с хорошими кораблями», — посетовал он. Затем он осмотрел корпуса. Тупым пальцем он начал выковыривать из-под обшивки размокшую массу волокон. Он принёс мне горсть отвратительной массы и поднял её.
«Это козья шерсть, точно такая же, какой мы используем для заделки швов, только её смешали с воском, а не со смолой. Какое-то время она водонепроницаема, но от интенсивной гребли и работы корабля воск размягчается, и он сразу же проступает. Вот что они сделали, и вот почему гребцы не заметили. Течь была не медленной. Все швы разошлись сразу. Чудо, что мы сразу не затонули». С отвращением он выбросил отвратительную массу в море. «Они выскоблили мою тщательную заделку стамесками и заменили её вот этим. Нам предстоит работа, сенатор».
«Значит, нужно просто заново заделать щели в корпусах? Звучит довольно просто». Я посмотрел на животных на скалах. «Козья шерсть, в любом случае, не должна быть проблемой».
«Я не думаю, что у вас есть на это какие-либо основания?»


Клеопатра вернулась через два дня с необходимыми припасами, которых оказалось немало. Я узнал, что нельзя просто так взять горсти смолы и обмазать ею корпуса кораблей. Сначала её нужно нагреть в горшках, а для этого нужны дрова. Место, где мы застряли, оказалось таким же безлесным, как египетская пустыня за пирамидами. После нагревания смолу нужно смешать с козьей шерстью и перемешать, затем вынуть её специальными инструментами в форме лопаток и аккуратно втереть в швы древесины, а затем забить деревянными молотками. После всего этого весь корпус нужно покрыть слоем чистой смолы, без волос. Это требует много смолы и большого труда.
Когда я говорю, что Клеопатра вернулась с припасами, я не имею в виду, что она осквернила свою королевскую яхту таким вонючим грузом. Нет, за ней следовало увесистое торговое судно, везущее товары. Толстобрюхое грузовое судно не могло вытащить на такой берег, как галеру, так что выгружать канистры со смолой, мешки с вонючими волосами, вязанки дров, тяжёлые медные котлы и другие, менее предосудительные припасы, используя наши лодки, было совсем другой задачей.
За снабжение флота отвечал Гармодиас. Он заставил меня расписаться за всё.
«Это хорошо для вас, — сообщил он мне, — что судовые торговцы готовы предоставить кредит Риму».
«Им бы лучше», — сказал я, не будучи в лучшем расположении духа.
«Хотя это показалось немного странным. Мы слышали, что вы натыкаетесь на камни, но вам не нужны были ни доски, ни гвозди, только герметик».
«Это были необычные камни».
Он подошёл к одному из кораблей. Тот лежал почти на боку, обнажив борт до самого киля. «Воск, да? Я так и думал. Это старый трюк, сенатор. Обычно его используют какие-нибудь торговцы, чтобы уничтожить конкурента. Корабль просто отчаливает, и, если трюк сработает, о нём больше никто не услышит».
«А где ты был в ночь поминок Сильвана, Гармодиас?»
Он ухмыльнулся в бороду. «Я понимаю, к чему вы клоните. Дело в том, что я был на банкете, как и все остальные. Моя работа — следить за военно-морскими запасами, а не охранять ваши корабли, сенатор».
Я обернулся, увидел медные котлы, уже нагревавшиеся на дровах, почувствовал запах плавящейся в них смолы.
«Давайте за работу», — сказал я. «Я хочу приплыть в Пафос завтра к закату».
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На обратном пути ветер был попутным, поэтому большинство матросов немного отдохнули после напряжённого труда по ремонту корпусов, спуска кораблей на воду и их перегрузки. Меня же мало что занимало, кроме моих проблем и моего затруднительного положения.
Габиний был моим врагом, это было ясно. Я позволил себе увлечься экзотическим образом главаря римских пиратов, пытаясь придумать ему характер и прошлое, чтобы объяснить его, хотя, по всей вероятности, он был всего лишь одним из старых солдат Габиния, всё ещё подчинявшимся приказам этого неудачливого полководца-ковбоя.
Но это должно означать, что именно Габиний приказал убить Сильвана. Что-то тут было не так. Я видел много фальшивой дружбы. Все видели. Я бы поклялся, что между этими двумя в остальном неприятными людьми была настоящая привязанность. Конечно, даже семейные привязанности мало что значат, когда речь идёт о большом богатстве и власти, чему свидетельством Клеопатра и её семья. А чувство предательства может в одно мгновение превратить любовь в ненависть.
Оставалась та история с ладаном. Скорее всего, подумал я, это просто очередная неуместная ерунда, вброшенная, чтобы запутать следствие.
Я почти ожидал увидеть смеющиеся, глумящиеся толпы, выстроившиеся вдоль причалов, готовые забросать нас гнилыми фруктами и отбросами, пока мы, запуганные и униженные, будем пробираться внутрь. Ничего подобного. На самом деле, никто вообще не обращал на нас внимания. Мы стали привычным зрелищем, и, похоже, слух о проделке, которую с нами сыграли, не разнесся.
Я поправил эту мысль. Этот «трюк» не был беззаботной шуткой. Диверсия на наших судах могла бы стоить нам всех жизней, если бы мы были дальше от берега, когда обнаружили её. Или если бы мы оказались напротив отвесных скал, а не на отлогом берегу. Или если бы мы настигли пиратов в разгар морского боя, когда наши корабли пошли ко дну. Нет, над нами сыграли не шутку.
Встал вопрос: что с этим делать?
Когда корабли были закреплены, я собрал людей на тротуаре перед военно-морским штабом, где они приняли присягу на службу.
«Наша ситуация изменилась», — объявил я. «Отныне все будут спать здесь, на военно-морской базе. Включая меня. Любой, кому нужно отправиться в город, должен получить разрешение у своего капитана и ни в коем случае не должен отсутствовать более двух часов. Любой, кто уходит, должен вернуться до наступления темноты, и никто не должен уходить после наступления темноты. Теперь мы знаем, что в городе у нас враги». Их взгляды потемнели. «Я полностью доверяю вам, ребята», — продолжил я, — «и знаю, что среди нас не было предательства. Во-первых, нет такого глупца, чтобы выйти в море на борту корабля, который, как он знает, утонет.
Мы взяли на себя задачу и выполним её. Эти пираты сейчас смеются над нами. У вас будет возможность посмеяться над ними, когда их распнут на крестах. Я не хочу пустых разговоров. Время хвастаться наступит после того, как мы победим. А пока никому не нужно знать, о чём мы думаем или что делаем. Мы покончили с играми и полумерами. Теперь мы приступаем к серьёзным операциям. Будьте готовы.
Они выслушали меня молча, и я не заметил в их словах никакой дерзости. Это меня вполне устраивало. Способность вдохновлять людей никогда не была моим даром. Цезарь и Помпей были мастерами этого искусства, и оно всегда оставалось для меня загадкой.
Я послал Гермеса и пару матросов к дому Сильвана за нашим снаряжением, которое, впрочем, было не таким уж и большим. Я не побоялся пойти сам. Габиний не стал бы открыто атаковать. Он уже однажды это сделал и потерпел неудачу в ту ночь, когда я отступил от прибрежной таверны с Клеопатрой и Алфеем. Это была на редкость неуклюжая попытка для такого хитрого старого затейника, как Габиний, но он не ожидал серьёзного сопротивления и не решился использовать своих людей. Он не учел присутствие Аристона, который уничтожил троих нападавших. И, конечно же, он позаботился о том, чтобы никто из тех, кто ушёл с поля боя, не выжил и не рассказал о том, кто их нанял.
Чем больше я об этом думал, тем больше мне нравилось считать Габиния своим врагом. Это было в рамках давней традиции войн между представителями сенаторского сословия, продолжением нашей повседневной жизни на Форуме и улицах Рима. У Габиния была своя личная игра здесь, на Кипре, а я вмешивался, поэтому ему пришлось меня устранить. Меня послали избавиться от пиратов, поэтому мне нужны были доказательства, чтобы представить Сенату доказательства причастности Габиния к их грабежам. Теперь, когда я знал, что искать, это не составит труда.
Ему нужен был агент, посредник, который исполнял бы его волю, не пачкая при этом руки. Это должен был быть человек с хорошим положением, привыкший перемещать крупные суммы, не вызывая подозрений. Нобилиор? Он был банкиром и римлянином, но он, по сути, сказал мне, что за всеми проблемами на Кипре, в Египте и на Востоке в целом стоит Габиний. Кипр был торговым перекрёстком и полон купцов, финансистов, спекулянтов и других, кто идеально подходил Габинию.
Я рассказал Клеопатре о своих новых планах.
«Я могу предоставить вам жилье на моем корабле, — предложила она. — Там вам будет гораздо комфортнее, чем в этих суровых казармах».
«Слишком заманчиво», — сказал я. «Но я должен отступить. Если я настояю, чтобы мои люди жили здесь, а я наслаждаюсь роскошными помещениями, это может негативно сказаться на боевом духе. Все самые успешные полководцы считают своим долгом делить с ними те же тяготы во время похода. Шатер Цезаря лишь немногим просторнее, чем у его людей, и половину времени он всё равно заставляет армию идти на несколько дней впереди обоза с припасами. Потом он спит на земле, завернувшись в плащ, как любой рядовой солдат».
«Правда?» Она выглядела заворожённой. «Ты должен рассказать мне больше о Цезаре».
Вот как это было в те времена. Все хотели слышать только о Цезаре.
Гермес вернулся с нашим снаряжением. «В особняке всё тихо. Похороны закончились, так что и громкий траур позади. Они собирают вещи, ждут вестей из Рима о дальнейших действиях».
«Каковы ощущения от этого места?» — спросил я его.
Он пожал плечами. «Так обычно и бывает, когда хозяин умирает, и никто не знает, кто его унаследует. Это тревожное время для рабов. Они могут продолжать заботиться о другом доме, или их могут передать жестокому хозяину, или их могут раздробить на части и продать неизвестно куда. Работа в большом, богатом доме с довольно добродушным хозяином — это, пожалуй, всё, что может предложить рабу, поэтому они не ждут никаких улучшений».
«Габиний был там?»
«Я не видел никаких признаков его или его людей».
«У него есть поместье где-то за городом. Узнай, где оно».
«Что ты имеешь в виду?»
«Просто сделай это. Никогда не знаешь, когда такая информация может пригодиться. Посыльные должны знать, или любой, кто занимается доставкой».
«Я знаю, как это выяснить. Надеюсь только, ты не задумал ничего безрассудного».
«Не беспокойся о моих планах. Скоро узнаешь». Он ушёл, ворча. Я проклинал себя за то, что был с ним так резок. Во-первых, это означало, что я позволил своим чувствам проявиться, а это может быть смертельно опасно. Чувствам не место в политике и мести. Но моя гордость была задета, и я был зол, как редко бывал в жизни. Как там сказала Клеопатра? Единственная эмоция, которую царь мог подобающе проявить публично, — это великая ярость. То же самое относилось и к сенатору, находящемуся на пути чести. За это оскорбление придётся платить с высокими процентами.


Гермес вернулся в тот же день с отчётом. «На рынке только и говорят, что об « Афродисии». Это главное событие года для местных жителей. Кстати, в городе становится многолюдно. Люди прибывают целыми кораблями с других островов и с материка. Все гостиницы и таверны переполнены. Люди сдают комнаты в своих домах. Можно, наверное, заработать, сдавая помещения здесь, на военно-морской базе. Она почти пустует».
«Не сомневаюсь, что Гармодиас делал именно это каждый год. А как насчёт дома Габиния?»
«Это примерно в миле к югу от города, на прибрежной дороге. Он построен рядом с пляжем и имеет собственный небольшой причал».
«Это удобно».
Он вздохнул. «Что ты задумал?»
«Сегодня вечером мы нанесём небольшой визит прославленному генералу. Пойдём по воде. Так никто не увидит, как мы уходим через городские ворота».
«Только ты и я?»
«Мы возьмём Аристона. Он хороший человек в трудной ситуации, и, кроме того, он умеет грести, чего никто из нас не умеет. Найди его и приведи сюда. Потом поспи. Нас ждёт долгая ночь». Он снова вздохнул, отправляясь выполнять мои поручения. Он знал, что спорить не стоит. Иногда он вёл себя скорее как мой опекун, чем как раб, но, полагаю, ему приходилось заботиться и о собственном благополучии. В конце концов, где он найдёт другого хозяина с таким же мягким характером и рассудительностью, как я?


Через час после заката мы сели в лодку. Мы трое были в тёмных туниках, а мы с Гермесом — в сандалиях на мягкой подошве. Аристон, как обычно, был босиком. Он также прикрыл свои поразительные светлые волосы шарфом. Он взялся за весла почти молча, заранее умело прикрыв их лоскутками ткани. Мы пересекли военную гавань и скользили между кораблями в торговом бассейне бесшумно, словно угорь, скользящий по поверхности. Проходя мимо яхты Клеопатры, я увидел, как в её маленькой каюте горят огни. На палубе её команда занималась своими делами так же молча, как и мы.
Мне уже не в первый раз хотелось довериться принцессе, но я слишком хорошо понимал, насколько это было бы глупо. Во многих отношениях она казалась цивилизованным человеком: культурной, поразительно образованной, высокородной и очаровательной, превосходящей все общепринятые представления об этом слове.
Она также была инопланетянкой, ориентализированной псевдогречанкой и царственным потомком векового кровосмешения. Вдобавок ко всему, она была своенравным ребёнком и, став королевой, вполне могла остаться таковой на всю жизнь. Такие люди чрезвычайно опасны. Они переменчивы, эгоистичны и, как правило, лишены совести, как мы, остальные, понимаем подобные вещи. Без сомнения, она считала себя кем-то вроде богини. Даже если бы она была моей верной союзницей и сторонницей в тот момент, она могла бы легко изменить свою преданность на следующий день, если бы у неё было настроение.
Пройдя мол, Аристон начал усиленно грести, подтягивая нас на юг длинными, мощными гребками. Луна была почти полной, и я вспомнил, что Афродисия начнётся в полнолуние. Любопытно, подумал я, что праздник Афродиты будет проходить под покровительством Луны, которая является царством Дианы, или, скорее, Артемиды, поскольку мы находились на греческой территории. Впрочем, Афродита здесь была морской богиней. Возможно, в дни юности мира боги и богини не были столь строги в своих обличьях, как это стало с тех пор, как люди начали возводить им храмы.
«Это должно быть где-то здесь», — тихо сказал Аристон, прогребя почти час. Я оглядел берег в поисках пристани. Пока я смотрел, я увидел пламя, пробивающееся с пляжа в воду. Это был кто-то с факелом, и, похоже, он шёл по пристани. В конце сооружения пламя начало колебаться взад и вперёд. Позади и выше этого видения появилась линия ещё примерно из десяти факелов, равномерно расположенных, чтобы освещать то, что должно было быть тропинкой или лестницей, ведущей от пристани к обрыву наверху, где, по моим прикидкам, находился дом генерала.
«И что теперь…» — едва я успела вымолвить эти слова, как Гермес схватил меня за плечо.
«Корабль!» — произнёс он торопливым шёпотом. Аристон тут же убрал весла и обернулся.
«У тебя глаза получше моих», — спросил я. «Где?» Но тут я услышал: ровный, двухголосый звук гусля, задающего время гребцам. Низкая, смутная фигура проскользнула перед нами, примерно на полпути. Я едва расслышал тихий крик шестовика на носу, окликающего глубину.
«Пентеконтер», — доложил Аристон. Это судно имело всего один ряд вёсел и было очень удобно для грабежей и контрабанды. У него ограниченная грузоподъёмность, но экипаж для него был вдвое меньше, чем у либурнского.
«Думаешь, они нас увидели?» — спросил я его.
«Сомневаюсь. Когда приближаешься к берегу вот так, в темноте, все взгляды устремлены прямо перед собой».
«Но у них есть свет, на который нужно ориентироваться», — сказал Гермес. «Разве это не говорит им, что они на верном пути?»
«Они не станут рисковать», — ответил он. «Иногда корабли ночью остаются в море, и люди на берегу зажигают ложные маяки, чтобы заманить их на скалы и забрать груз. Береговая охрана делает то же самое, чтобы заманить контрабандистов. Они будут искать скалы и держать мечи наготове, пока не будут надёжно привязаны и не убедятся, с кем имеют дело».
«Аристон», — сказал я, когда они проплыли мимо, — «приведи нас к берегу к северу от этого причала. Я хочу подойти к ним поближе. Сможешь ли ты высадить нас на берег так, чтобы нас не было ни слышно, ни видно?»
«Зависит от того, насколько они бдительны». Я увидел, как его зубы блеснули в быстрой ухмылке, затем он вытащил весла и развернул лодку, направляясь к берегу. Приглушённый шум вёсел показался мне громким, но, без сомнения, его нельзя было услышать и в десяти шагах.
Когда мы подтолкнулись к берегу, Аристон выскочил и удержал нос лодки, защищая её от лёгкого прибоя. «Придётся поднять её и вынести на берег», — сказал он. «Они услышат, если мы будем её тащить». Мы с Гермесом сняли сандалии и вылезли по обе стороны. Лодка была гораздо тяжелее, чем казалась, и я чувствовал напряжение от живота к груди, когда мы вытащили её на каменистый берег.
«Что теперь?» — спросил Гермес, когда мы сели, чтобы снова надеть обувь. «Мы не ожидали визита корабля».
«Мы ничего не ожидали », — напомнил я ему. «Мы пришли сюда, чтобы увидеть то, что нас ждёт, и вот оно. Если, как я подозреваю, это его друзья-пираты, которые его навещают, возможно, этого достаточно, чтобы положить конец Габинию и его планам».
«Вы просто придете и арестуете его?»
«Пусть об этом позабочусь я. Аристон, подожди здесь с лодкой. Если мы будем бежать, когда вернёмся, начинай тащить её к воде, как только увидишь нас».
«Как скажете, капитан», — казалось, он был разочарован тем, что лишился возможности повеселиться.
Мы с Гермесом отправились в путь. После ночных разведывательных вылазок в галльские леса приблизиться к пристани было проще простого. Мы двигались бесшумно, но шум моря заглушал любой издаваемый нами шум. Морской прибой слаб по сравнению с ревущими волнами океана за Геркулесовыми столпами, но его шума достаточно, чтобы заглушить более слабые звуки.
К тому времени, как мы добрались до него, корабль уже был пришвартован у причала. В лунном свете я видел, что он плывёт высоко, значит, груз сюда не выгружался. Как раз когда я об этом подумал, я увидел шеренгу людей, поднимающихся по освещённой факелами тропе. На вершине холма я увидел внушительный дом, белый мрамор которого словно светился.
Я различал гул голосов и отчаянно хотел услышать, о чём они говорят. Единственный способ сделать это — подойти поближе.
Огромные кусты росли почти до самой воды, а значит, здесь не было коз. Это идеально соответствовало моим целям, позволяя нам продвигаться всё ближе, пока мы не оказались почти под причалом. В том месте, где мне удалось добраться до ближайшего причала, его дорожка была чуть выше моей головы. Мужчины возвращались из дома, нагруженные, судя по всему, тяжёлыми сумками на плечах.
«Это облегчит обратный путь», — раздался грохочущий голос. «Она еле держалась на ногах из-за лёгкой поклажи». Речь была латынью, а акцент — римским, или почти римским. Есть тонкие нюансы, по которым можно отличить речь горожанина от речи человека, выросшего в другом месте. Он говорил как человек высшего класса, но из одного из близлежащих городов, а не из самого Рима. Акцент был знакомым, но я не мог его вспомнить.
Я не мог как следует разобрать, кто говорил, но различил двоих, стоявших рядом недалеко от меня, держась подальше от людей, несущих тяжести. Они находились далеко от света факелов, а лунный свет был недостаточно ярким, чтобы разглядеть детали черт лица или одежды. Я попытался занять позицию, с которой мог бы лучше видеть их обоих.
«Это, должно быть, последний груз на какое-то время». Голос безошибочно принадлежал Габинию. «Здесь всё слишком нестабильно. Придётся на время воздержаться».
Другой усмехнулся: «Ты имеешь в виду этого дурака и его игрушечный флот?»
«Это и многое другое. Я тебя предупреждал. Больше предупреждать не буду».
«Твои дела не только со мной», — сказал другой, — «и ты это знаешь». Теперь я видел их силуэты на фоне луны и звёзд. Очертания Габиния были так же безошибочны, как и его голос. Сначала я подумал, что у другого на голове капюшон, но потом понял, что это его длинные волосы, ниспадающие ниже плеч: Спурий.
«Тем не менее, наше дело закончено, пока я не откажусь от него. Я даю вам письмо, которое нужно доставить вместе с вашим грузом. Если вы последуете моему совету, покиньте эти воды на сезон-другой. Я слышал, что берега Эвксина — хорошие перспективы для человека смелого и предприимчивого».
«Я сам выберу, куда поеду», — сказал Спуриус. «Кроме того, я собираюсь посетить фестиваль. Он славится на весь мир, а я здесь, так близко от Пафоса. Было бы обидно его пропустить».
«Тогда твоя кровь на твоей голове. Если ты не уберёшься отсюда, тебя скоро распнут на кресте».
«Ты же знаешь, что этого не произойдёт». Я слышал улыбку в его голосе. Но что он имел в виду? Распятие или свой уход в мир иной?
«Но, — продолжал Спуриус, — думаю, мне всё равно пора уходить из этого дела. Возможно, это будет моё последнее путешествие ради вас».
Последовала пауза, а затем: «Возможно, так и будет лучше», — сказал Габиний. В этот момент они направились к дому. Мне не терпелось последовать за ними, но вокруг было слишком много людей, и горело ещё больше факелов. Я видел, что некоторые из них держали хулиганы Габиния, в доспехах и с оружием. В ту ночь доверия было крайне мало.
Я похлопал Гермеса по плечу, и мы осторожно двинулись обратно в кусты, а затем вдоль пляжа. Мне ещё так много хотелось узнать, но я уже и так испытывал удачу до конца. Я всю жизнь был игроком, но на скачках проигрывают только деньги.
Аристон возник в ночи, словно демон из преисподней, выскочивший из дыры в земле. «Кто-нибудь из них гонится за тобой?»
«Если они там, то они тише меня. Где лодка?» Теперь, когда я решил уйти, мне хотелось побыстрее, словно это был самый опасный этап операции. Скрытные действия часто действуют на меня таким образом.
«Ты почти стоишь на нём. Помоги мне отнести его, и мы уйдём». Он замаскировал его ветками, предвкушая ожидание на всю ночь. Мы расчистили ветки, снова подняли его и понесли к воде. Погрузить его обратно в воду оказалось сложнее, чем вытащить, возможно, потому, что волны, хоть и небольшие, теперь пытались оттеснить нас в противоположном направлении. Результатом стали неизбежные плески и царапанье о камни пляжа. Я ждал, что вот-вот поднимется тревога, но, приложив немало усилий, мы вскоре снова оказались на плаву.
Когда Аристон отвёз нас на некоторое расстояние от берега, я велел ему остановиться. Мы немного отдохнули, прислушиваясь. Факелы освещали причал и тропинку к дому, значит, пираты всё ещё загружали корабль. Что бы они ни искали, груза было много.
«Вы когда-нибудь выполняли подобные поручения?» — спросил я бывшего пирата.
«Похоже на контрабанду. Я всегда считал, что это ниже чести пирата, но, как я уже говорил, эти вещи вызывают лишь жалость».
«Что Габиний мог перевозить контрабандой?» — спросил Гермес.
«Хороший вопрос», — сказал я. «Давай вернёмся на базу. Аристон, как думаешь, мы успеем вернуться вовремя, чтобы корабли тронулись, вернуться сюда и захватить всё это? Другого такого шанса у нас больше не будет».
Кстати о шансах, их нет. Они погрузят корабль и уберутся отсюда задолго до рассвета, иначе какой смысл прибывать сюда ночью? Даже если бы вы двое умели грести, мы не смогли бы укомплектовать корабли экипажами, спустить их на воду и вернуться сюда до середины утра. Мы бы и не увидели, как их мачты за горизонтом покажутся.
«На этой миссии лежит проклятие», — сказал я, ни к кому конкретно не обращаясь. Я окунул пальцы в воду и поднёс их к губам, давая Нептуну понять, что я на него не жалуюсь.
Розовоперстая Рассветная Заря исполняла свою ежедневную роль, когда мы подплыли к военно-морскому причалу. Аристон разминал руки и плечи, пока мы выходили из лодки. Быть единственным гребцом в трёхместной лодке было испытанием даже для него.
«Отдохни сегодня», — сказал я ему. «Спуриус вряд ли нанесёт удар, пока не передаст всё, что набрал, тому, кому это предназначено».
«А как же я?» — спросил Гермес. «Я не спал всю ночь». «Ты только и делал, что катался на лодке. Ладно, иди и поспи. Мне ещё нужно поработать». Я смотрел, как он плетётся к своей кровати, и думал, что слишком снисходителен к мальчику. Так я его испорчу.
Преимущество города, готовящегося к фестивалю, заключается в том, что торговцы едой выходят на улицы рано, не желая, чтобы их город опозорился, если гость умрёт от голода. Небольшая прогулка и несколько монет позволили мне купить горячий хлеб из печи, обмакнув его в мёд, жареные колбаски и крепко разбавленное вино, подогретое и приправленное специями.
Я нашёл удобную скамейку у воды, в тени увитой плющом беседки, и занялся одним из самых прибыльных занятий человека: сидел и думал. Философы могут зарабатывать этим на жизнь, но я заметил, что даже человек действия порой не находит лучшего применения своему времени. Поэтому, наблюдая, как рыбацкие лодки поднимают паруса и отправляются на промысел, я жевал свой завтрак и размышлял о последствиях того, что я узнал.
Во-первых, Габиний и Спурий были в сговоре. Никаких сюрпризов. Я подозревал Габиния с самого начала.
Во-вторых, Спурий определённо был римлянином, пусть и не из самого Рима. Возможно, именно это и подразумевал его комментарий о том, что «этого никогда не случится». Граждан нельзя распять. Этому унизительнейшему наказанию подвергаются только мятежные рабы и иноземцы.
Вот и всё, что касается определённости. Оставалось ещё много вопросов. Каковы же были отношения между этими двумя людьми? Я предполагал, что Спурий был одним из офицеров или клиентов Габиния, но манеры пирата нисколько не покорны. Он говорил как равный. Конечно, это могло быть блефом и хвастовством. Я знал многих солдат, деспотичных людей и политиков, которые тешили свою гордость и повышали свой авторитет, принимая свирепый, безупречный вид в общении с вышестоящими. Такие люди неизменно находят другие, более тонкие способы раболепствовать и подлизываться. Это было вполне возможно.
И что же происходило в поместье Габиния? Контрабанда? Если да, то что? Вечно таинственный ладан? Казалось странным, но так много в этом деле было непонятного, что я был вынужден оставить это как возможность. Меня посетила другая мысль: предположим, Спурий прячет свою добычу в поместье Габиния. Это могло бы дать ему возможность продолжать свои грабежи в этом районе, не отправляясь на какую-нибудь далёкую островную базу. Он знал бы, что там безопасно, под защитой своего покровителя или партнёра, в зависимости от обстоятельств. Это была определённая возможность. Мне она понравилась.
Чем больше я об этом думал, тем больше смысла в этом находил. Возможно, он вернулся за ним, потому что чувствовал себя в безопасности, высадив меня на берег и унизив. Игрушечный флот, вот уж точно!
Габиний, очевидно, наживался на финансировании очередного захвата верховной власти и одновременно на обеспечении себя ядром флота. Пока Сильван жив, он мог обеспечить им всем необходимую защиту. Эта мысль меня застала врасплох. В таком случае, почему же Сильван погиб? Что ж, со временем всё, несомненно, прояснится. Мне просто нужно было больше фактов.
Я всегда имел привычку, ведя расследование, собирать как можно больше фактов, чтобы иметь их под рукой, когда наступало время суда. Именно эта моя маленькая страсть делала меня таким любопытным для моих современников, большинство из которых никогда не позволяли фактам встать у них на пути. В Риме традиционным способом подать в суд на сограждан было привести его в преторский суд и громко обвинить во всех мыслимых преступных деяниях, предоставляя ему возможность доказать свою невиновность. Обычно он приводил как можно больше высокопоставленных друзей, чтобы те поклялись, какой он прекрасный, порядочный и честный человек. Прокурор отвечал, приводя «свидетелей», которые клялись перед всеми богами, что лично видели, как обвиняемый совершает все извращения — от кровосмешения до скотоложства. В конце концов, каждый из них наперегонки старался перекупить присяжных.
Даже Цицерон, более щепетильный, чем большинство, позволял себе подобные шутовства. Я уже упоминал его едкую характеристику Габиния. Ранее он напал на сенатора по имени Ватиний за ношение чёрной тоги, назвав это гнусным оскорблением достопочтенного Сената, где белые тоги являются правилом, за исключением случаев траура. Позже, защищая Ватиния в судебном процессе, Цицерон вежливо заявил, что чёрная тога — это благочестивый аскетизм, требуемый пифагорейскими убеждениями Ватиния.
Все это было очень весело и прекрасно служило развлечением для публики, но я никогда не видел, чтобы это приводило к чему-то, напоминающему справедливость.
Была ещё одна маленькая проблема: это был не Рим. Будь он Римом, я бы, по крайней мере, мог выдвинуть свои обвинения, поддержанный и защищённый многочисленными клиентами моей семьи. До его изгнания я мог бы даже призвать банду Милона в качестве телохранителей. Здесь, на Кипре, я не был в сильной позиции, несмотря на свой военный статус. У меня были матросы и морские пехотинцы сомнительной лояльности. У Габиния были его ветераны, и их, возможно, было гораздо больше, чем я видел до сих пор. А ещё были пираты. У меня было предчувствие, что они редко бывают далеко от Кипра. Насколько я знал, они прятали свои корабли в какой-нибудь ближайшей бухте, и таверны города могли быть полны ими.
Нет, сейчас еще не время бросать необдуманные обвинения в суровое лицо Габиния.
Эти размышления продолжались большую часть утра. Они также потребовали ещё немного разбавленного вина, чтобы поддержать их. Не успел я оглянуться, как настало время обеда. Я направился в место у причала с прекрасным видом на гавань, где основательно пообедал. Несмотря на толпу, вызванную приближающимся праздником, я откинулся на скамье, прислонившись спиной к побеленной стене, намереваясь лишь немного помедитировать, и вскоре благополучно уснул. Что ж, ночь выдалась долгой.
Меня разбудил громкий шум. Где-то гремели огромные трубы. Со стороны набережной донесся громкий крик, и посетители таверны вскочили на ноги. Я покачал головой, вскочил на ноги и протиснулся вперёд. Все взгляды были устремлены в море. За молом вода, казалось, была покрыта парусами. Там было много кораблей. И они были огромными.
«Нептун, храни нас, — сказал я, — на нас напали!» Пиратов, конечно же, было не так уж много. И зачем такие огромные корабли?
Стоявший рядом со мной мужчина рассмеялся, увидев моё выражение лица. «Успокойся, друг. Врага не видно. Это римский флот с зерном, направляющийся в Александрию».
Испытывая одновременно смущение и облегчение, я спустился к набережной, чтобы насладиться зрелищем. Теперь я увидел, что у кораблей было несколько мачт и треугольные марсели, как у торговых судов. Но эти зерновозы были гораздо больше обычных грузовых судов, в пять-шесть раз больше. Это были самые большие морские суда, уступая по размерам только гигантским речным баржам Птолемеев.
В Италии ежегодный зерновой флот имел почти религиозное значение. С момента отплытия и до дня возвращения все затаили дыхание. Какими бы внушительными они ни были, корабли могли погибнуть в одном шторме. Если бы это случилось, нас ждали бы голодные времена — настолько мы стали зависимы от египетского зерна. Когда возвращающийся флот благополучно прибывал в гавань, по всему итальянскому полуострову зажигались сигнальные огни, и в каждом городе праздновали. Даже если в Италии случится неурожай, никто не будет голодать. Когда Помпею поручили пятилетний надзор за поставками зерна, предоставив полную свободу действий для искоренения коррупции и неэффективности, ему было оказано величайшее доверие, какое только мог оказать римский народ, столь же престижное, как и любое военное командование.
Кораблям потребовалась большая часть дня, чтобы спустить паруса и на веслах отправиться на якорную стоянку. Пока они этим занимались, я вернулся на военно-морскую базу, умылся, побрился, надел лучшую одежду и собрал группу своих самых нарядных морских пехотинцев для почётного караула. С Гермесом, также одетым в свой лучший наряд, который внимательно следил за мной, я вернулся на главный причал торгового порта.
Я успел как раз вовремя. Флагман флота, поистине огромное судно, выкрашенное в белый цвет и украшенное позолотой, с изогнутой лебединой шеей на корме и возвышающейся ветвью резных листьев аканта на носу, медленно приближался к каменному пирсу. Городские сановники в полном составе вышли встречать прибывших чиновников и расступились передо мной и моим блистательным эскортом. Я прибыл туда как раз в тот момент, когда на мостовую опустили трап размером с вороний корабль триремы, увенчанный защитным ограждением из позолоченных цепей, поддерживаемых купидонами с рыбьими хвостами, держащими игрушечные трезубцы.
Первым спустился сенатор, командовавший флотом, квестор по имени Вальгус. Я сам когда-то был квестором в Риме. В Риме квестор занимал самую низшую выборную должность, был не более чем почётным писарем и не пользовался особым уважением у горожан. За пределами Рима квестор пользовался почти таким же благоговением, как и промагистрат. Затем шли сенаторы, направлявшиеся в Александрийское посольство, некоторых из которых я знал. Потом были и высокопоставленные пассажиры.
«Деций!» — Джулия помахала рукой с поручней корабля, словно взволнованная девчонка. Затем она спустилась по трапу, сдерживая церемонный, патрицианский спуск. Затем она встала передо мной, целомудренно обняла и чмокнула в щёку.
Я похлопал её по попе. «Ты можешь найти что-то получше».
Она ткнула меня локтем в рёбра. «Конечно, но не здесь, перед порядочными людьми». Она заметила, как мои люди ухмыляются сквозь щёки шлемов. Улыбки исчезли под её пронзительным взглядом. «Кто-то ещё, ты знаешь, пошёл с нами».
Затем я заметил крупную фигуру, шагающую по настилу. «Титус!» — закричал я. Майло преодолел последние несколько шагов до причала и схватил меня за руку обеими своими. Его ладони всё ещё были твёрдыми, как дерево.
«Видишь ли, Деций, я благополучно доставил твою госпожу на Кипр, отбиваясь от неё всю дорогу от моряков и сенаторов. Ты выглядишь лучше, чем в последний раз. Морской воздух, должно быть, тебе по душе».
«Я чах в Риме. Там сейчас слишком спокойно, и ты ничего не теряешь. Но ты мне здесь нужен, и отчаянно. Один твой вид поднимает мне настроение». По правде говоря, внешность Милона меня несколько шокировала. Его волосы совсем поседели, а его некогда божественное лицо избороздили глубокие морщины и стало почти изможденным. Мне пришлось напомнить себе, что он почти мой ровесник, потому что он выглядел гораздо старше. Его конечности казались такими же мощными, а походка — львиной, как всегда, но он был исхудавшим, словно с него сожгли всю лишнюю плоть. Что ж, и в моих волосах тоже была седина.
Он схватил Гермеса за плечо. «Гермес! Разве этот злобный тиран ещё не освободил тебя? Я думал, что увижу тебя уже в тоге».
«Я хочу его продать, — сказал я, — но никто не предложит. Пойдём, я покажу тебе наши покои». Я надеялся, что он не заметил взгляда Гермеса. Гермес боготворил Мило с детства, и он был так же потрясён, как и я, но не так хорошо умел это скрывать. Джулия, естественно, путешествовала не одна, поэтому я оставил несколько человек сопровождать её рабов и багаж на базу, где его разгрузят.
«Я так рада, что у нас была такая замечательная погода для парусного спорта», — сказала Джулия, когда мы шли к базе. «Я боялась, что мы не успеем к « Афродисии». Сейчас самое подходящее время. Вы были в храме?»
«Да. Завтра я отведу тебя туда и познакомлю с самой верховной жрицей».
«Замечательно! Я так хочу…» — она замолчала, увидев перед нами скопление простых, функциональных военных зданий. — «Деций, я думала, ты подыскал нам более подходящее жильё. Ты что, хочешь, чтобы я жила среди моряков и морских пехотинцев?»
«На самом деле, моя дорогая, еще несколько дней назад я жила в особняке губернатора и с нетерпением ждала возможности познакомить тебя с его роскошью».
«Тогда почему ты сейчас там не живешь?» Я слишком хорошо знала этот тон.
«Вообще-то, дорогая, возникли небольшие осложнения. Губернатор мёртв. Убит, если быть точным; и поскольку я вполне могу оказаться следующим, я подумал, что нужно более безопасное место».
«Убили?» — радостно воскликнул Майло. Роскошь его не волновала, но он любил острые ощущения. По крайней мере, это не изменилось.
«Я надеялась, что это будет более продуктивное назначение», — сказала Джулия. «Ты становишься слишком старым и почтенным для подобных разборок между преступниками и головорезами. Ты один из восходящих римских деятелей, претендующий на следующие выборы претора. Тебе следует оставить следственные обязанности своим подчинённым. И вообще, чему ты обучал Гермеса все эти годы? Дай ему свободу и пусть бродит по опасным местам среди низшей компании».
«Если вы двое не прекратите, у мальчишки начнутся идеи». Но я знала, что нахожусь на более безопасной почве. Я её зацепила. Несмотря на её патрицианские протесты, ей нравились подобные вещи. В конце концов, она была Цезарем; и политические игры, где ставки были не на жизнь, а на смерть, волновали её больше всего. Большинство римлянок были совершенно отрезаны от этой мужской сферы деятельности, но я иногда позволяла ей помогать мне в моих расследованиях — ещё одна моя маленькая странность.
Когда мы поднялись на возвышенность с видом на гавань, она остановилась и указала: «Что это за прекрасный корабль? Мы прошли мимо него, заходя на якорную стоянку».
«Это яхта Клеопатры. На самом деле, она часть моего небольшого флота».
«Клеопатра? Младшая дочь Птолемея? Не слишком ли она молода для командования флотом, к тому же она женщина?»
«У королевской семьи всё по-другому, и мне отчаянно нужен был ещё один корабль. Но она могла убить губернатора, так что будьте с ней осторожны».
«Деций, почему ты никогда не можешь жить нормальной жизнью?»
Я показал ей аскетичные апартаменты, которые я арендовал. В своё время ими пользовался римский флотоводец, когда был на острове. Они были достаточно комфортабельны, но правительство мало тратило на удобства для офицеров, которые должны были сами себя обеспечивать.
«Я хочу взглянуть на твои корабли, Деций», — сказал Майло, начиная проявлять прежнюю нервную энергию, которая всегда заставляла его двигаться.
«Иди», — сказал я ему. «Я скоро присоединюсь к тебе».
«Госпожа моя, — сказал Гермес, когда он ушел, — Тит Милон был болен?»
«Я тоже задавался этим вопросом, — сказал я. — Как он себя вёл во время путешествия?»
Она посмотрела на него с тоской. «Мило никогда не нравился мне, — начала она, — и не скрывала этого; но теперь мне почти жаль его. Борьба за власть была для него смыслом жизни, и он почти удостоился лавров, когда всё рухнуло. Он поднялся из ниоткуда, из простого уличного хулигана. Он стал бы консулом, если бы не убийство Клодия. Теперь он изгнанник. Его банда рассеялась, и без семьи у него нет поддержки в Сенате. Он был человеком Цицерона, а звезда Цицерона быстро закатывается».
«Он, конечно, может рассчитывать на отзыв, — возразил я. — Когда я стану претором, я буду оказывать давление на трибунов, чтобы…»
«Шансов нет, Деций», — мягко сказала она. «Власть твоей семьи тоже слабеет, и ты это знаешь. Цезарь станет новой властью. Когда он вернётся из Галлии, он будет диктатором во всём, кроме звания. А Клодий был человеком Цезаря. Цезарь не простит Милона, даже ради тебя, а Цезарь искренне любит тебя. Фауста ушла от Милона, ты это знал?»
«Нет, но меня это не удивляет. Милон, восходящий, был желанной добычей для всех мужчин Рима для Фаусты. Милон, нисходящий, её не интересует. Теперь она попытается заполучить Цезаря. Посоветуй Кальпурнии, пусть кто-нибудь проверит её еду и питьё».
«Фауста не так амбициозна и хладнокровна, но и замуж за неудачника она не выйдет, да ещё и из Рима изгонять не собирается. Она же не дочь диктатора».
«Ты думаешь, именно это превращает его в старика раньше времени? Не какая-то ли внутренняя болезнь его пожирает?»
«Для Майло, — сказала она, — это одно и то же».
Вечером того же дня, когда Юлия и её дочери разместились в своих каютах, а Милон остался доволен кораблями, мы поужинали на открытом воздухе, наслаждаясь прохладным морским бризом. За ужином я рассказал им обо всём, что произошло до сих пор. Конечно, я умолчал о некоторых мелких подробностях, касающихся Флавии. Юлия, как всегда, больше всего интересовалась моим странным сном. Как и большинство римлян, она любила предзнаменования, знамения и сны. Милон едва скрывал своё презрение. Он не ценил неосязаемые вещи, хотя, как и все политики, с удовольствием использовал их в своих целях. Он был известен тем, что без конца срывал дебаты и голосования, утверждая, что видел дурные предзнаменования.
«Нам нужно немедленно начать светскую жизнь», — сказала Джулия. «Я хочу увидеть Клеопатру. Она, может быть, и коварный Птолемей с династическими амбициями, но она ещё совсем девчонка, и я выясню её намерения».
«Она молода, — предупредил я, — но уже не девочка. Сравняться с ней в остроумии будет непросто».
«Ты забыл? Я племянница Юлия Цезаря. Она жаждет узнать о нём всё. Я выжму её, как губку. И я хочу познакомиться с этим банкиром и его скандальной женой».
У меня зашевелилась голова. Неужели я что-то проговорился? «Почему?»
«Этот дворянин — богатый всадник, банкир и друг Сильвана. Коррупция всегда связана с деньгами, поэтому он знает, чем занимается губернатор, а его жена знает, чем занимается её муж. Возможно, ей нравится играть с матросами вдали от дома, но она прекрасно осознаёт своё социальное положение и захочет его улучшить. Ей польстит внимание патрицианки из старейшего рода Республики». Джулия всегда умела отбросить лишнее и перейти к сути. И она была более чем готова бесстыдно пользоваться своим происхождением.
«Отличный план», — сказал я, хотя и с некоторыми оговорками, которые не высказывал. «Мы начнём социальную атаку утром, если только я не услышу пиратскую тревогу и мне не придётся плыть в Вифинию или куда-нибудь ещё».
«Оставьте пиратскую охоту мне на несколько дней», — сказал Мило. «Я приведу этих греческих лентяев в порядок. Вы были слишком мягки с гребцами. Я знаю каждый трюк симулянта в их деле. Я удвою скорость, которую они вам дали. Они гребли вас, как баржники, а не как матросы с военного корабля. Я высеку и этих плотников. Ваши катапульты и баллисты должны были быть закончены несколько дней назад. Они затягивают работу, потому что вы платите им почасово. Они не рабочие; они должны быть ремесленниками, которым платят за работу. Я сломаю им несколько пальцев и научу их уму-разуму».
«Не уверен, что Сенат одобрит передачу вам командования. Выйти в море в качестве моего помощника — возможно, но…»
«Я бывший претор. Моя судимость не позволяет мне ни посещать Рим, ни занимать государственные должности, но моя пригодность к командованию никогда не ставилась под сомнение. Вам здесь предоставлена полная свобода действий. Воспользуйтесь ею».
«Он прав, — сказала мне Джулия. — Ты должен понимать, что когда Сенат даёт тебе зарубежное поручение, даже такое небольшое, ты сам определяешь свои полномочия, пока не пришлют кого-то другого с более крупным поручением. Эта ничтожная история закончится задолго до того, как Сенат проснётся от коллективного сна и обратит на это внимание».
«Значит, договорились?» — спросил Майло.
Было немного не по себе, когда эти двое набросились на меня. Обычно они были по разные стороны баррикад. «Ладно».
«Отлично. Заодно вытяну пару вопросов из этого Гармодиаса, который отвечает за базу и её склады».
«Не сомневаюсь, что он заработал пару сестерциев, торгуя казённой собственностью, пока никто не видел», — сказал я, — «но я ещё не встречал чиновника низшего ранга, который бы этого не делал. Да и высокопоставленного тоже, если уж на то пошло».
«Тем не менее, ему есть за что ответить. Например, за эту проклятую краску».
«Что? В отличие от кораблей, продовольствия и почти всего оружия и припасов, краска — это единственное, что там есть! »
Но Майло больше ничего не сказал на эту тему.
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Мы начали от храма Афродиты. Я оставил свой маленький флот на произвол судьбы, грозный Тит Милон, и пусть они трепещут. Его слава распространилась даже до этих восточных вод.
Джулия хотела осмотреть храм и сказала мне, что все самые важные люди острова соберутся там в это близкое к празднику время, но я знал, что у неё была другая причина так сильно желать присутствовать. Семья Цезарей славилась своим бесплодием: дети у них были редкие, большинство умирали при рождении или в младенчестве. Выжившие дети были в основном девочками. Спустя годы именно по этой причине, нуждаясь в наследнике, Цезарь был вынужден усыновить внука своей сестры.
Джулия ещё не забеременела, и это её бесконечно беспокоило. Я давно заверил её, что никогда не разведусь с ней по причине бесплодия. Метеллов и так было слишком много, и мужчины моего сословия усыновляли сыновей гораздо охотнее, чем рожали. Тем не менее, она чувствовала, что отсутствие беременности её унижает. У патрицианок была отвратительная привычка презирать друг друга по поводу количества и здоровья детей. Джулия надеялась, что участие в ежегодном ритуале Афродиты дарует ей плодовитость. Моё видение во сне укрепило эту надежду.
Местные и приезжие знатные особы были в полном составе, как и, как и ожидалось, местные торговцы, нищие и бездельники, большинство из которых предлагали себя в качестве гидов. Поскольку экскурсия уже была, я смог показать ей всё сам.
«Это довольно странная статуя», — сказала она, взглянув на культовое изображение.
«По крайней мере, так», - сказал я ей, - «тебе не придется постоянно сталкиваться с торговцами, пытающимися продать тебе его миниатюрные копии, как это происходит во всех известных храмах, которые я видел».
«Возможно. Но всё равно очень трогательно». Мы вышли из полумрака, и я повёл её посмотреть на золотые сети. В саду я указал на Лоуна, который разговаривал с группой очень нарядно одетых людей.
«Ах, какая прелесть!» Она чуть не захлопала в ладоши от восторга. «Подойдите и познакомьте меня». Небольшая толпа расступилась перед ней, как, казалось, всегда расступались толпы перед членами её семьи. Она почтительно поклонилась, и жрица взяла её за руку.
«Вижу, жена сенатора прибыла». Я представился, и остальные члены группы, почувствовав, что один из них хочет дать личную беседу, немного отошли в сторону.
«Для меня это большая честь, — сказала Джулия. — Я стремлюсь со временем стать жрицей Венеры».
«Но вы же, конечно, уже занимаете эту должность. Разве это не семейная связь?»
«Наша семья предана аспекту Венеры по имени Прародительница. Жрицы Венеры Прародительницы — патрицианки, и у них должен быть хотя бы один живой ребёнок». Она сделала паузу. «Именно об этом я и хотела поговорить с вами».
Иона улыбнулась, всё ещё держа Джулию за руку. «Пойдём со мной, дорогая». Она повела её дальше в сад, и вскоре они почти скрылись из виду в тени прекрасных деревьев.
«Ты понимаешь, — раздался голос рядом со мной, — что верховная жрица уделяет тебе и твоей жене больше внимания, чем приезжие короли и королевы? Ведь их тут несколько».
«Добрый день, Флавия». Она была одета, как и прежде, в платье жрицы и светлом парике. «Полагаю, мы просто интересные люди, не более того. А римляне — здесь новая власть. Администрация храмов обычно старается поддерживать хорошие отношения с власть имущими».
«Когда Сильван прибыл сюда, она лишь поприветствовала его. Она полностью избегала Габиния. Когда Катон был правителем, она избегала его, несмотря на его щедрые дары. А Катон — поистине благочестивый человек».
«Он такой. Он также один из самых неприятных, невыносимых людей на свете. Я же, напротив, невероятно привлекателен; а Джулия, помимо прочих своих прелестей, носит это магическое имя».
«Я слышал, что она прибыла вчера с зерновым флотом. Я также слышал, что знаменитый Тит Милон был на том же корабле».
«Ваши источники информации, как всегда, безупречны. Титус — один из моих старых друзей. Он пришёл сюда, чтобы помочь мне в моих военно-морских делах».
«Правда? Надеюсь, это означает, что он снова обретёт благосклонность Рима. Было бы так несправедливо изгнать его только за убийство такого злодея, как Клодий».
«На самом деле Тит его не убивал. Между их сторонниками произошла драка, и Клодий просто… ну… в итоге погиб». Мне не хотелось об этом говорить. «Но я уверен, что Милон скоро вернётся в самую гущу событий. Я лично буду агитировать за его отзыв. Знаешь, я буду баллотироваться на пост претора в следующем году».
«Понимаю. У моего мужа довольно большая клиентура, и он всегда возит их в Рим на выборы. Кого вы поддерживаете на выборах квесторов? Нам всегда нужен приятный квестор по хлебу в Остии». Теперь мы вернулись на прочную, знакомую почву: к старой игре в голоса и милости. Вот мы, на чужом острове, преследуем совершенно разные цели и торгуемся о следующих выборах. Так было во времена настоящей республики.
Через некоторое время Джулия вернулась, её лицо сияло. Что бы ни сказал ей Лоне, это совпало с Джулией.
«Дорогая моя, это Флавия, жена Сергия Нобилиора из Остии и жрица Венеры, помогающая здесь, в храме. Флавия, моя жена, Юлия Младшая, дочь Луция Юлия Цезаря, внучка Гая Юлия Цезаря, и так далее, вплоть до Энея».
Джулия лучезарно улыбнулась. «Я так рада познакомиться с вами, Флавия. Не обращайте внимания на сарказм моего мужа. У него нет к этому дара. Но он так много мне о вас рассказывал».
«Он?» — Флавия была в замешательстве, но умело скрыла это. «Мы так ждали твоего приезда».
«Я бы с радостью пригласила вас к нам домой, но муж заставил нас жить в казарме, можете себе представить. Я просто не могу приглашать к себе в гости высокопоставленных людей».
«Чепуха! Вы только что приехали, а мы здесь уже целую вечность. Вам непременно нужно поужинать с нами сегодня вечером. Я знаю, что Сергий уже пригласил архонта Пафоса и эфиопского принца, чьё имя я не могу выговорить. Клеопатра тоже будет там, если ей не придётся гоняться за пиратами с вашим мужем».
«О, было бы так несправедливо просить вас принять нас в последнюю минуту. Уверена, ваши диваны уже заняты».
«Вовсе нет! Если так, мы просто принесём ещё диванов! Это же не Рим, в конце концов».
«Тогда мы будем в восторге».
«Чудесно!» Флавия прямо-таки сияла. Джулия была права. Эта бесстыжая распутница была польщена вниманием патриция. Она повернулась ко мне. «Сенатор, пожалуйста, пригласите и вашего друга Милона. Присутствие вас троих в моём доме вызовет зависть всего Пафоса». Таковы требования светской жизни в провинции. Что касается Милона, я без колебаний представлял его прожорливой Флавии. Он был готов ко всему, кроме всеобщей враждебности Сената.
«А теперь», — сказала Джулия, когда мы возвращались к центру города, — «нам нужно нанять носилки, чтобы отвезти нас к ним домой сегодня вечером, если таковые найдутся в городе».
«Напрокат его не найти, ведь сюда приезжают все снобы Восточного моря. Я поговорю с Досоном, мажордомом Сильвануса. Он одолжит нам его за небольшую взятку. Прислуге сейчас всё равно особо нечем заняться».
«Хорошая идея. Тогда ты должен отвести меня к Клеопатре».
«Да, дорогая». Я не робко поддалась. Просто Джулия, помимо своей целеустремлённости, была ещё и пугающе компетентна в подобных операциях.
Наша задача по раскладыванию носилок выполнена, и мы обнаружили Клеопатру на борту её корабля. Более того, её золотая ладья ждала нас у причала. «Она поставила раба, чтобы тот устроил нам засаду, как только мы покажемся», — прокомментировала Джулия. «Какая забота с её стороны!» Она уселась среди разноцветных, благоухающих подушек. Я остался стоять, пытаясь изобразить просоленного флотоводца, и мне даже удалось удержаться на ногах до самого величественного корабля.
«Джулия!» — воскликнула Клеопатра, когда мою жену ловко подняли на борт заботливые рабы. «Как приятно снова тебя видеть!» — Джулия попыталась поклониться, но Клеопатра по-сестрински заключила её в объятия.
«Принцесса, ты меня просто ошеломляешь. Ты меня почти не помнишь. Ты была совсем маленькой девочкой, а мой муж — всего лишь помощником римского посланника». Я немного обиделась, но Юлия всегда знала, как поступить в подобных ситуациях. Я поднялась по лестнице следом за ней и промолчала.
«Я вас прекрасно помню, не говорите глупостей. Вы с вашей подругой Фаустой были первыми римскими дамами, которых я встретил, и вы произвели на меня глубокое впечатление».
Держу пари, Фауста так и сделала, подумал я. Я промолчал. Она усадила нас за стол на веерной стойке под полосатым балдахином, который обмахивали рабы, вооружённые пальмовыми опахалами. Они гораздо эффективнее красивых, но неэффективных вееров из страусиных перьев, которыми так дорожат те, кто стремится подражать восточным стандартам роскоши.
«Вы мне льстите, принцесса». Я заметил, что Юлия была немного почтительной. Она принадлежала к римской аристократке, а Клеопатра — к греко-египетской королевской семье.
«Вовсе нет. Я прожила большую часть жизни среди королевских и знатных дам моей родины. Большинство из них такие же молчаливые, запуганные и невежественные, как крестьянки, только гораздо глупее. Римские дамы гораздо умнее и напористее. Я жажду побывать в Риме и познакомиться с вашим обществом. Я почувствую, что наконец-то нахожусь среди равных». Эта женщина обладала феноменальным мастерством в лести.
«Я бы попросила тебя остановиться у нас, пока ты в Риме», — печально сказала ей Джулия, — «но наш дом слишком скромен. Дом моего отца гораздо лучше, но тебе непременно нужно остановиться у моего дяди. В Риме он живёт в большом Домус Публика. Он фактически принадлежит государству, но, будучи Великим Понтификом, он принадлежит ему пожизненно и всегда предоставляет его в распоряжение высокопоставленных гостей и членов королевской семьи».
«Ах, да. Великий Юлий Цезарь — твой дядя, не так ли? Ты обязательно должен рассказать мне о нём всё. Весь мир очарован Цезарем». Вот и всё.
Я вполуха слушал их разговор, пока перед нами стоял великолепный обед. Уплетая деликатесы, я смотрел на открытое море за молом. Там Майло тренировал мою команду. Он заставлял их мчаться на веслах, и однажды я мог поклясться, что видел, как корабль выпрыгнул из воды под тяжестью вёсел, словно рыба, преследуемая акулой. И я подумал, что Вд научил их грести хорошо.
Как всегда, видя подобное, я задавался вопросом: как один человек может внушать такую покорность, а другой, например, я, — нет. Как длинноволосый карлик вроде Александра смог заставить людей следовать за ним до самой Индии? Как Ганнибал, потомок купеческого народа, сплотил разноязыкую орду галлов, испанцев, африканцев и других, вооруженных по-разному и не знавших ни слова по-пунийски, в армию, которая последовательно побеждала более крупные римские силы? И как ему удалось сохранить их единство и сражаться двадцать лет без единого намёка на мятеж? Как Цезарь делал то, что он делал, — то, что я видел своими глазами и до сих пор не мог описать? Я никогда не мог этого объяснить. Но Тит Милон, по-своему, был человеком таким же уникальным, как Цезарь, и люди исполняли его приказы почти с радостью, ломая ради него спины и сердца. Он был одним из тех, кто мог внушать страх и любовь одновременно.
Что бы это ни было, я не собирался с этим спорить. Само присутствие Майло было огромным облегчением. Это означало, что я мог оставить флотские обязанности одному из немногих людей в мире, которым я всецело доверял. Это означало, что я мог сосредоточиться на расследовании убийства Сильвана. И я был уверен, что это, в свою очередь, подскажет мне, кто наживался на этом небольшом всплеске пиратства на Востоке.


Носилки были немного больше, чем те, что обычно встречались в Риме. Это объяснялось тем, что большинство римских улиц были настолько узкими, что удобные широкие повозки были неудобны. Рабы, перевозившие носилки, знали своё дело, и поездка к дому Нобилиора была приятной, хотя и несколько замедленной из-за толп на улицах. Мы с Джулией немного поспали после приёма у Клеопатры и теперь были готовы к вечеру, полному развлечений и интриг.
Юлия расспросила Клеопатру о Флавии, которую принцесса описала как «ужасную, но очень весёлую женщину». Она также узнала много интересного о миссии Клеопатры на Кипре. Оказалось, что Птолемей чудом выжил после попытки переворота, проводил безжалостную чистку среди своей гвардии и знати и хотел, чтобы его любимая дочь пережила это благополучно.
«Я сочувствовала ей из-за Береники», — сказала Юлия, имея в виду злополучную старшую сестру Клеопатры. «Она мне действительно нравилась, хоть и была глупой женщиной. Знаете, что сказала Клеопатра? „Обязанности царской власти ужасны“». Она утверждала, что её отец горевал о дочери, которую ему пришлось казнить, так же глубоко, как и она сама. Полагаю, это правда».
«А, ну что ж, — сказал я, — у нас всегда есть старый Брут. Он приказал казнить собственных сыновей ради блага государства. Говорят, он потом был безутешен».
Мы спустились с носилок, и рабы-носильщики терпеливо присели рядом. Я не боялся, что они улизнут и напьются, ведь я пришёл не один. После того, как на меня однажды напали, и зная, что врагов у меня предостаточно, я взял с собой двадцать своих морских пехотинцев в качестве эскорта. Я оставил Гермеса присматривать за военно-морской базой. Я больше не хотел диверсий и не доверял своим людям так, как притворялся.
«Сенатор! Джулия! Добро пожаловать в наш дом!» Флавия предстала в своём обычном коанском платье, с дорогой косметикой и несколькими фунтами золота, жемчуга и драгоценностей. Венчал её светлый парик, уложенный в высокую корзину из переплетённых локонов, пронизанных нитями жемчуга и посыпанных золотой пылью. Она посмотрела мимо нас. «А ваш друг Майло не смог прийти?»
«Он скоро придёт», — заверил я её. «У него были дела на военно-морской базе, и он приносит извинения за опоздание».
«О, чудесно! А теперь вам пора идти и знакомиться с другими нашими гостями». Она схватила Джулию за руку и увела её прочь, оставив меня следовать за ними на широкую террасу с видом на море. В центре террасы находился бассейн, ныне осушенный, где выступали критские танцовщицы. Вокруг него стояли и беседовали гости, а между ними сновали слуги. Сергий Нобилиор поманил меня, и я присоединился к нему. Он стоял с двумя другими мужчинами, одного из которых я узнал: Антония, торговца металлом. Другой был очень высоким, худым мужчиной в богатых, ярких одеждах. У него было тонкое лицо, очень тёмное, с огромными чёрными глазами. Это, должно быть, был эфиопский принц, о котором упоминала Флавия. Оглядевшись, я увидел, что Флавия бросилась со своей добычей в группу нарядных дам, среди которых была и Клеопатра.
«Приветствую вас, сенатор», — сказал Нобилиор. «С Флавией теперь жить будет невозможно. Племянница Юлия Цезаря в её полном распоряжении».
«Чья племянница?» — спросил эфиоп.
«Наконец-то, — сказал я, — кто-то, кто никогда о нём не слышал. Кажется, ты мне понравишься».
«Сенатор, полагаю, вы уже знакомы с моим другом Децимом Антонием. Это принц Легиба из Эфиопии. Он приехал сюда, чтобы присутствовать на празднике».
«Ты путешествовал далеко, принц», — сказал я. «Я знаю, Гомер говорит о „благочестивых эфиопах“, но ты первый встреченный мной человек, который путешествует, чтобы почтить богов».
Он сверкнул улыбкой, обнажив блестящие зубы. «Мои люди всегда интересуются богами и религиозными обрядами других народов, но на самом деле я нахожусь с торговой миссией по поручению моего отца, царя». Он говорил на превосходном греческом, но с самым странным акцентом, который я когда-либо слышал, почти мелодичным напевом.
В этот момент к нам присоединился высокий, скорбного вида человек. Я узнал в нём Неарха, архонта Пафоса. На Кипре это означало главу городского совета. Как обычно в эллинистических городах, он был одним из богатейших землевладельцев.
«Сенатор, — сказал он, — мне не хочется привносить деловой дух в столь светское мероприятие, но могу ли я сказать вам несколько слов?»
«Конечно», — сказал я. «Друзья мои, вы нас отпустите?»
«Раз уж ты с нами за обедом, — сказал Сергий. — Скоро будет готово, Неарх, и тебе будет легче добиться от него уступок, когда он немного выпьет».
Мы отошли немного в сторону, в тихий уголок, где росли большие кусты в горшках.
«Сенатор, заседания нашего совета практически зашли в тупик. Со смертью губернатора Сильвана совершенно неясно, кто является римским правителем на острове. Мы в тупике. Генерал Габиний ведёт себя так, словно власть пала на него, но он всего лишь изгнанник, пусть и весьма уважаемый. Вы, похоже, являетесь здесь самым высокопоставленным римским чиновником, но ваша задача — управление флотом, а вы так и не взяли на себя управление. Что нам делать?»
«Я действительно не могу управлять островом, — сказал я ему, — поскольку меня могут в любой момент отозвать для преследования пиратов. Габиний, однако, не имеет никакого авторитета. Если он попытается отдать вам приказы, просто скажите, что ждете вестей от Сената. Им давно следовало прислать помощника наместника, и, возможно, теперь они ускорят процесс. Но ни в коем случае не считайте Габиния здешней властью. Он известный грабитель, и нужно быть очень плохим человеком, чтобы быть изгнанным из Рима за грабеж иностранцев». Раньше я бы этого не сказал, но, увидев, как Габиний совещается со Спурием, я изменил свое мнение о нем.
Он выглядел ещё более скорбным, чем когда-либо. «Это крайне огорчительно». Я не мог не посочувствовать ему. Всегда неприятно видеть распри среди завоевателей. «Я просто не знаю, что делать».
«Послушайтесь моего совета: просто прекратите работу и наслаждайтесь праздником. Если Габиний будет вас ещё больше уговаривать, скажите ему, что богиня запрещает официальные мероприятия до следующего полнолуния. У нас в Риме так принято».
«Я приму ваши слова близко к сердцу. Спасибо, сенатор». Судя по его взгляду, я его мало утешил, но утешением было не поручение, полученное мной от Сената.
В этот момент появился Милон. Он был эффектно одет в изысканную тогу с широкой преторской нашивкой, на которую, по сути, не имел права, но кто станет с ним спорить на Кипре? Он сразу же стал центром внимания, и мне поручили представить его. Несмотря на перемены, он всё ещё оставался чрезвычайно впечатляющим человеком, уменьшившимся лишь в глазах тех из нас, кто знал его в дни расцвета. А когда он включал обаяние, он был столь же притягателен, как Марк Антоний в лучшие дни.
Я видел, как Джулия, к которой, словно ракушка, прильнула Флавия, разговаривала с эфиопским принцем. Он вручал ей какой-то подарок, сопровождая это множеством изящных жестов. Затем дворецкий объявил, что ужин подан. Мы собрались в триклинии и плюхнулись на столы к первому блюду.
Ужин удался на славу. Флавия, как выяснилось, искусно подобрала блюда, имеющие какое-то отношение к Афродите. Некоторые из них были приготовлены из растений или животных, священных для богини; другие упоминались в легендах о её жизни и подвигах. Все вина были из виноградников, связанных с её самыми известными храмами и святилищами.
После ужина мы снова вышли на террасу, чтобы подышать прохладным вечерним ветерком и проветрить голову от винных паров. Джулия пришла проверить, как у меня дела.
«Как ты сдержался», — сказала она, заметив, что я протрезвел. «Я так рада. Я разговаривала с этим эфиопским принцем перед ужином, такой элегантный, очаровательный мужчина и такой экзотичный! Смотри, он раздал это всем дамам здесь». Откуда-то из-под платья она достала маленький пухлый мешочек из белоснежной ткани, перевязанный лентой. Его сладкий аромат был мне знаком.
«Дай-ка взглянуть!» Я выхватила у нее карточку и дернула за ленточку.
«Не смей пролить!» Она выхватила его обратно. «Дай-ка я открою. Ты так неуклюже обращаешься ни с чем, кроме игральных костей». Она открыла крышку, и внутри оказалось скопление капелек, похожих на слёзы, от которых исходил чудесный аромат. Они были белыми, почти прозрачными. «Да это же ладан!»
«Именно. Губернатор Сильванус погиб, перебрав обычного жёлтого ладана из Аравии Феликс. Это белый эфиопский ладан, чистейший и изысканнейший. Я стал настоящим экспертом в этом деле, как видите. Где же этот принц?»
Его было несложно найти и легко отвлечь в сторону, поскольку все остальные наблюдали за замечательным сирийским фокусником, который мог вытворять удивительные вещи с огнем, живыми птицами, большими змеями и даже более необычным реквизитом.
«Принц, — сказал я ему, — мне любопытно узнать, какой подарок вы сделали моей жене».
Его глаза широко раскрылись. «Это было неприлично? Если так, то я очень сожалею и вынужден признать себя незнающим ваших обычаев».
«Нет-нет, это было совершенно восхитительно. Но в наших краях редко встретишь белый ладан. Кажется, это очень экстравагантный подарок».
Он снова одарил меня своей ослепительной улыбкой. «О, нет! У нас его в этом году так много, ведь мы не будем отправлять его в Египет. Я подумал, что он идеально подойдёт для небольших подарков гостям. Его легко носить с собой, и он всем нравится».
«Так и есть, так и есть. А, вы сказали, что не отправите его в Египет в этом году? Может быть, это из-за проблем царя Птолемея?»
«Да, да», — он улыбнулся и одновременно энергично кивнул.
«Есть ли проблемы между Эфиопией и Египтом?»
«Нет-нет», — он теперь улыбался и качал головой с той же энергией. Резкая смена направления этих сверкающих зубов слегка кружила мне голову. «Нет, это царь Птолемей попросил нас придержать некоторые вещи, которыми мы всегда напрямую торговали с королевским домом: слоновую кость, перья и кое-что ещё. И, конечно же, ладан. Он сказал, что всё это у него украдут».
«Украли? Из-за беспорядков в его стране?»
Он выглядел смущённым. «Простите меня, сенатор, я не хочу никого обидеть, но он сказал, что это из-за вас, римлян».
Я тоже кивнул, гораздо медленнее и без улыбки. «Понимаю». И действительно, я начал понимать. «Благодарю вас, князь, и за ваш дар, и за ваши сведения».
«Я никого не обидел?» Он, казалось, был искренне обеспокоен.
«Вовсе нет. И я думаю, что очень скоро отношения между нами, царём Птолемеем и королевством твоего отца вернутся в нормальное русло».
На этот раз он по-настоящему улыбнулся — от уха до уха, словно жемчужины, — лоснящиеся губы цвета слоновой кости. «Чудесно! Мой отец будет так рад!»
Я видел, что Флавия теперь так же жадно цепляется за Милона, как раньше за Джулию. Удачи ей, подумал я. Ни один мужчина, долгие годы женатый на Фаусте, не мог бояться такой амбициозной вакханки, как Флавия.
Вскоре кости были брошены, и я с энтузиазмом взялся за дело. В голове начали складываться мысли, и я смог уделить маленьким кубикам всё необходимое внимание.
«Ты молодец», — заметила Флавия, заглядывая мне через плечо. Она временно потеряла Майло.
«Обычно так и делаю. Если нет гонок и драк, я всегда могу положиться на кости. Где сегодня Алфей? Я думал, он никогда не пропускает вечеринки в этом городе».
«Понятия не имею. Я отправил ему приглашение, но он, наверное, нашёл где-то другую, более выгодную вечеринку. Как вы понимаете, сейчас в Пафосе самый разгар сезона развлечений».
«Что ж, ты добился большого успеха, даже без него». Я бросил кости и снова выиграл. Все остальные застонали.
«О да! Клеопатра, Юлия Цезарь и Тит Анний Милон — какой список!» — в её голосе сквозило удовлетворение. Давать женщинам когномены было не принято, но я знала, что Флавия будет называть её именно так, говоря о ней. Она не хотела, чтобы у кого-то осталось сомнений, какая именно Юлия пришла на её мероприятие.
Со временем я упаковал свой выигрыш, забрал жену и Майло и попрощался со всеми гостями и хозяином.
«Вы должны прийти ещё раз, сенатор», — сказал Сергиус Нобилиор. «Мне нужен шанс отыграться».
Майло положил руку мне на плечо. «С Децием никогда не играй в кости и всегда принимай его советы о лошадях и гладиаторах».
«Не волнуйся, Сергий, — заверил я его, — ты еще увидишь меня».
«Сколько ты выиграл?» — спросила Джулия, когда мы забрались в носилки и нас подняли на уровень плеч.
«Примерно девятьсот сестерциев статирами, драхмами, дариями, минами и какой-то арабской серебряной монетой, которую я никогда раньше не видел. Шесть колец, одно из которых украшено маленьким изумрудом, две нитки жемчуга и кинжал с рукоятью, украшенной драгоценным камнем».
«О, покажите мне жемчуг!» Она сделала вид, что разглядывает его в полумраке. «Разве Флавия не самая восхитительно вульгарная женщина? Платье в стиле Коан! Видно было, что она подкрасила соски!»
«Никогда не смотрел в том направлении».
«Лжец. Но Клеопатра была права. Она очень весёлая. Она обещала показать мне город завтра. Всё будет нормально?»
Я подумал об этом. «Завтра утром и днём, хорошо. Но вернись задолго до наступления темноты. После завтрашнего дня тебе лучше держаться от неё подальше».
"Почему?"
«Потому что мне скоро придется арестовать ее мужа».
«Правда? По каким обвинениям?»
«Я не уверен насчёт всех. И я уверен , что он не один, поэтому я не могу действовать поспешно. Когда имеешь дело с заговором, всегда плохая идея бороться с ним по частям. Нужно попытаться поймать всех сразу».
«Это имеет смысл».
Вернувшись на военно-морскую базу, я дал чаевые носильщикам и отправил их обратно в дом покойного губернатора. Милон, без своей броской тоги, присоединился к нам в триклинии, где Юлия, щедро зажигая свечи и лампы, могла рассмотреть свои новые жемчужины. Я послал Гермеса за Аристоном.
«Как идут дела у мужчин?» — спросил я Майло.
«Я держу их под контролем. Когда придёт время разгромить этих бандитов, у нас будут боеспособные силы. Сначала нужно избавиться от их сообщников здесь, в Пафосе».
«Скоро мы будем готовы к этому», — сказал я ему.
«Хорошо. Я хочу забрать бухгалтерские книги Гармодиаса, но не хочу давать ему знать слишком рано».
«Мне следовало сделать это сразу же, как только я принял здесь командование», — признался я.
«И хорошо, что ты этого не сделал. Тебе бы перерезали горло ещё до того, как ты вышел на первое патрулирование».
«Значит, Гармодиас с ними?» — спросила Джулия.
«Конечно, — ответил Милон. — Дело не в том, что агенты Помпея захватили слишком много для войны в Галлии. Дело в том, что не всё было захвачено. Полагаю, были захвачены только крупные корабли с их снаряжением и боевыми машинами, возможно, часть оружия. Но именно краска вызвала у меня первые подозрения».
«Мне бы следовало это предвидеть», — сказал я, — «как только та женщина на острове сказала, что их корабли „того же цвета, что и море“. Им ни к чему римские военно-морские флаги, не так ли? Им не нужны яркие и броские корабли».
«То же самое с нефтью и таранами, — сказал он. — Пираты не хотят топить или сжигать корабли; они хотят захватить их целыми. Оставленное оружие представляет собой смесь разных типов и национальностей, неподходящих для легионов. У большинства пиратов, вероятно, уже было собственное оружие, поэтому Гармодию не пришлось опустошать свой арсенал. Легко было заявить, что Помпей захватил всё и отправил Цезарю. Кто их призовёт к ответу?»
Hermes прибыли с Ariston.
«Присаживайтесь», — сказал я бывшему пирату.
Он сел. «Мы что, снова отправляемся на ночную разведку?»
«Не в этот раз», — сказал я. «Опишите Титу Милону корабль, который мы видели у поместья Габиния».
«Пентеконтер: типичное пиратское судно, излюбленное также контрабандистами. Он лёгкий, быстрый, мало весит и может войти практически в любую бухту или залив. Низко опускается, его трудно заметить. С триремой он не сравнится ни с лодкой, ни с мотором. Если предстоит бой, три-четыре капитана пентеконтера могут объединиться на более крупном судне».
«А этот держался высоко в воде», — сказал я.
«Мне так показалось, но я не подошёл так близко, как ты. Мне показалось, что оно немного качалось».
«В поместье Габиния грузили. Может быть, это был ладан?»
Он нахмурился и подумал: «Бессмысленно. Любые благовония — лёгкий груз. Даже если бы он собирался набить ими трюм, он бы перегрузился балластом. Небезопасно отправляться в какую-либо переправу с таким малым грузом в трюме. Что бы он ни взял, груз был достаточно тяжёлым, чтобы обеспечить устойчивость корабля во время путешествия туда, куда его отправят».
«Это была и моя собственная мысль, — сказал я, — но я не доверяю своим познаниям в мореходстве. Титус, Кипр в изобилии производит один очень тяжёлый продукт: медь».
«Так зачем же Габиний хранит медь в своём доме и вывозит её контрабандой?» — размышлял он. «Это законная торговля».
«Хороший вопрос. Но мы уже знаем, что в этом деле замешаны многие. Спурий сказал: «Ваши дела не только со мной, и вы это знаете». Я уверен, что банкир Нобилиор — один из них. Но кто остальные?»
«Надеюсь, не Клеопатра», — сказала Джулия. «Она мне нравится, и, кроме того, всё, что касается Египта, всегда опасно».
«Повтори это еще раз», — сказал Майло.
"Чего-чего?"
«Что сказал Спуриус? Ты ведь подражал его акценту, да?»
«Полагаю, что да. Я пытаюсь вспомнить, откуда он, с тех пор как услышал его. Он, наверное, откуда-то из окрестностей Рима».
«Повтори всё, что ты слышал. Я уверен, что знаю этот акцент».
Я повторил всё, что сказал мужчина, хотя это было не так уж много. Майло несколько раз останавливал меня, чтобы услышать произношение некоторых слов.
В конце он ухмыльнулся. «Этот человек из Остии! Мне ли не знать, ведь я провёл там много лет своей юности».
Я хлопнул по столу. «Как я сам не догадался! Ты так говорил, когда мы впервые встретились, ещё до того, как ты стал более римским, чем Цинциннат!» Всё стало складываться в единую картину. «Сильван был из Остии, и Нобилиор тоже».
«Интересно, имел ли Спурий в виду то, что сказал», — вставил Гермес.
«О чем?» — спросил я его.
«О посещении Афродисии » .
Я посмотрел на него. «Боги, конечно, никогда не были бы ко мне так благосклонны».
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Город был переполнен. Гавань была забита кораблями всех размеров и типов. Римский флот с зерном всё ещё стоял в гавани, загружаясь провизией для последнего этапа своего долгого пути вдоль побережья Сирии и Иудеи, мимо дельты Нила, в Александрию. Хотя большинство составляли греки, в толпе, казалось, были люди всех народов мира. Здесь были арабы в пустынных одеждах, египтяне в льняных килтах, африканцы в разноцветных шкурах, татуированные скифы и люди из стран, о которых я никогда не слышал. Я даже видел несколько галлов в клетчатых брюках.
Флавия приехала пораньше, чтобы увезти Джулию на экскурсию по городу. Доверять её жене человека, казни которого я вполне мог бы потребовать, может показаться безрассудством, но отказ в последний момент мог бы вызвать слишком много подозрений. В любом случае, насилие, направленное против меня, придёт с другой стороны. Благоговение Флавии перед семьёй Джулии защитит её.
Оставив Милона хлестать моих людей, я взял Гермеса и окунулся в празднество. Повсюду люди, украшенные цветочными венками, пели греческие гимны и совершали возлияния в многочисленных городских святилищах Афродиты. Торговые центры, использовавшие её имя или изображение на своих вывесках, были украшены цветами и другими украшениями и предлагали прохожим бесплатную выпивку и еду. Процессии несли по улицам её изображения и священные символы, а жители далёких друг от друга городов и островов приносили жертвы и совершали ритуалы богини, принятые в их краях. Некоторые из них были поистине оргиастическими, но большинство проходили довольно спокойно. Конечно, ещё был день.
«Люди Габиния», — сказал Гермес, когда мы подошли к рынку, где я спрашивал о ладане. Я увидел скопление внушительных на вид существ, некоторые из которых были в доспехах, но все они были увешаны оружием.
«Это очень неподобающее зрелище в столь святой и праздничный день», — сказал я. Они смотрели на меня свирепо, но никто пока не предпринимал никаких враждебных действий. «Пойдемте, пройдемся по общественному саду». Я получил приглашение на прием, который городской совет устраивал там для всех должностных лиц и высоких гостей.
Сад был разбит по образцу афинской Академии. В каждом греческом городе есть такая роща. Как и большинство других, роща в Пафосе использовалась преимущественно городскими школами, поскольку греки не считали нужным запирать мальчиков в помещении, за исключением случаев плохой погоды. Его растения и прекрасные статуи были пожертвованы несколькими поколениями богатых жителей, а к нему примыкали прекрасный гимнасий и палестра. В этот день городской совет реквизировал его для ежегодного празднования в честь городской богини.
Когда я вошёл в рощу, мне вручили чашу, и я совершил небольшое возлияние, прежде чем сделать большой глоток. Когда я возвращал чашу, Неарх подошёл поприветствовать меня.
«Добро пожаловать, сенатор. Я так рад, что ваши обязанности не задержали вас».
«Я бы это не пропустил», — я оглядел толпу. «Габиниус здесь?»
«Мы ещё не видели генерала. Несомненно, он прибудет вовремя. Приём будет открыт до позднего вечера, когда большая процессия направится к храму».
«Если увидишь его, скажи ему, что я хотел бы с ним поговорить». Я хотел переговорить с Габинием, но только в общественном месте, желательно там, где собралось много важных людей. Так безопаснее. Ни при каких обстоятельствах я не пойду к нему домой и не встречусь с ним в каком-нибудь безлюдном месте.
«Я прослежу, чтобы это было сделано. А пока, пожалуйста, наслаждайтесь гостеприимством города и обществом наших многочисленных высоких гостей».
Я увидел квестора Вальгуса из зернового флота, стоявшего в окружении группы нарядно одетых римлян. Я направился туда и представился.
«Как приятно познакомиться, сенатор», — вежливо сказал Вальгус. «Весь Рим восторженно отзывается о вашем эдилите. Думаю, вы знаете некоторых из этих господ. Это Салиний Назон из Тарента, который командует флотом». Этот человек не был капитаном корабля, а скорее тем, кому Сенат поручил ответственность за флот и его груз.
«Кажется, я знаю это имя. Ты ведь уже выполнял эту миссию, не так ли?»
«Это моё четвёртое путешествие в Александрию, сенатор». Он выглядел более чем компетентным. Такое доверие, вероятно, делало его самым влиятельным человеком в Таренте.
«А это, — сказал Вальгус, — Марк Фурий Марцин, бывший народный трибун». Это был крупный, бледнолицый мужчина, который взял меня за руку и вежливо кивнул. «Честь для меня», — произнёс он низким голосом.
«А это», сказал Вальгус, «сенатор Маний Маллий, прибывший сегодня утром, который прибыл на Кипр в качестве помощника губернатора Сильвана, а теперь, похоже, собирается сам стать губернатором».
«Если Сенат одобрит», — сказал Маллий. Это был молодой человек с внешностью заядлого политика Форума. У меня самого был такой вид, только на несколько лет старше.
«Вы были квестором два года назад, не так ли?» — спросил я.
"Я был."
«Неарх и совет будут очень рады вашему приезду», — заверил я его. «Ситуация сложная, но при наличии чёткого поручения от Сената у вас не должно возникнуть никаких проблем».
«На это я и надеюсь. Я этого не ожидал. Могу ли я обратиться к вам за информацией о ситуации здесь?»
«Пожалуйста, сделайте это. Кстати…» Я вышел из небольшой группы римлян и отвёл его в сторону. «Что говорят на форуме о Габинии?»
«Габиний? Я слышал, он здесь помогает Сильвану. А что с ним?»
«Идет ли агитация за отмену его высылки?»
«Ну, конечно. У него много друзей, знаете ли. Его осудил суд Катона по обвинению в вымогательстве. Но Катон выступает против Цезаря, а Габиний поддерживает Цезаря. Помпей и Цезарь сейчас союзники, так что его отзыв — лишь вопрос времени. Трибуны подняли этот вопрос перед Плебейским собранием, когда я уезжал из Рима, а вы знаете, кто сейчас в этом собрании главный. Письмо об отзыве может оказаться на следующем корабле. Почему вы спрашиваете?»
Я представил ему тщательно отредактированную версию того, как Габиний пытался взять под контроль Кипр, преуменьшив значение моих собственных сомнительных действий. Я знал, что Маллий — опытный человек и хорошо распознает отравление, особенно после того, как моя семья перешла на сторону противников Цезаря, но он всё равно будет осторожен с Габинием.
«Как идут ваши операции против этих пиратов, о которых мне рассказывали?» — спросил он.
«Я рассчитываю полностью разгромить их в течение нескольких дней», — сказал я ему, улыбаясь. Конечно же, он не ожидал другого ответа. «На самом деле, мне известно, что несколько человек здесь, в Пафосе, находятся с ними в сговоре, и мне, возможно, понадобится ваша помощь, чтобы арестовать их и предать суду».
«Это кажется разумным, но я только что приехал и мне нужно точно знать, какими ресурсами я располагаю. Городская стража, полагаю, будет под моим командованием. Арестовать нескольких греческих заговорщиков, судить их и казнить в самом начале моего правления — да, это может задать хороший тон моему правительству».
«Вообще-то, губернатор, некоторые из людей, которых мне нужно арестовать, являются римскими гражданами».
Он не то чтобы побледнел, но его поведение заметно изменилось. «Граждане? Вы хотите арестовать римских граждан на недавно аннексированной территории, а затем вернуть их в Рим для суда? Процесс, который может занять годы? Это неразумно, командор!»
«Боюсь, это будет необходимо, если я собираюсь пресечь пиратство в этих водах, губернатор», — настаивал я.
«Чепуха! Найдите их, уничтожьте их корабли, найдите их базу и приведите ко мне выживших негодяев, и я с радостью распну их для вас. Если здесь есть римляне, вступившие с ними в союз, возвращайтесь в Рим и предъявите им обвинение. Я не начну своё правление с позора граждан перед иностранцами!» Что ж, я не ожидал, что это будет легко.
Я немного побродил по округе, ограничив потребление вина и время от времени проверяя, всё ли в порядке с оружием. Когда я вышел из сада, чтобы посмотреть, что происходит в городе, меня окликнул знакомый голос.
«Сенатор! Деций Цецилий!» — Это был Алфей, уже подвыпивший, с лавровым венком на голове, слегка съехавшим набок. Он был в небольшой компании таких же веселящихся товарищей. «Присоединяйтесь!» Я побрел к ликующей компании.
«Я думал, ты примешь участие в церемониях», — сказал я ему.
«Мне больше ничего не остаётся делать. Я разучил и отрепетировал священный хор, но в остальной части ритуала мне не отведено никакого места, так что теперь я просто наслаждаюсь праздником, как и все остальные. Выпейте с нами. Рядом с храмом Гефеста есть шикарная таверна, где только в этот день раздают иудейское вино, ароматизированное лепестками роз».
«Как это называется?»
«Гермафродит. Одна только статуя перед ним стоит того, чтобы к ней подойти». Это меня заинтриговало. Я никогда не видел по-настоящему убедительного изображения двуполого потомка Афродиты и Гермеса, и мне было любопытно, как эта статуя интерпретирует этот сложный сюжет.
«Гермес, беги, найди Юлию и скажи ей, чтобы она присоединилась к нам там».
«Я бы предпочел не оставлять тебя одну».
«Не будь идиотом. Я среди друзей, и никто не собирается устраивать беспорядки на этом фестивале. Любой, кто попытается испортить веселье, будет разорван толпой на куски в жертву богине».
«Мне всё равно не нравится. Как я её найду в этой толпе?»
«Запросто. Они будут в одном из самых известных мест города, и у Флавии будет самый большой и эффектный носилки на виду. Они будут выделяться из толпы. А теперь идите».
Он нас покинул, и Алфей представил меня своим спутникам, у которых были греческие имена, звучавшие одинаково: Аминта, Амёбей, Адмет или что-то в этом роде. Я знал, что на следующий день не вспомню их имена, поэтому не стал их запоминать. Наверное, знакомые по таверне, подумал я: сегодня побратимы, завтра забытые.
«Ты еще долго будешь на Кипре, Алфей?» — спросил я, когда мы отправились к месту назначения.
«Как только завтра закончится церемония, я отправлюсь на следующий остров».
«Как жаль. Я так ждал…» Я замолчал, увидев пятерых хорошо вооружённых головорезов, пробирающихся к нам сквозь толпу, с пристальным вниманием на меня. Я тут же пожалел, что отослал Гермеса.
«Люди Габиния. Алфей, ты знаешь, как мы можем от них оторваться?»
«Ты враждуешь с Габинием? А вы, римляне, вечно ругаете нас, греков, за внутренние распри. Мои друзья хорошо знают город. Мы должны легко избавиться от стаи закованных в железо римлян. Пошли».
Итак, мы юркнули в узкий переулок, который поворачивал в ещё более узкий переулок, где к стене была прислонена лестница. Мы вскарабкались на плоскую крышу, подтянули лестницу за собой, затем пересекли две или три крыши и спустились по лестнице во двор, где около сотни обнажённых людей поклонялись богине, совершая её самый простой ритуал, поразительным образом, который, по заверениям Алфея, был самым благочестивым обрядом во Фригии. Они пригласили нас присоединиться, но я был вынужден отказаться.
«Почему я не мог посетить это место десять лет назад?» — пожаловался я. «Или даже пять? Ты и твои друзья можете остаться, если хотите, Алфей. Я, наверное, смогу найти дорогу к «Гермафродиту».
«Чепуха. Мы просто отдыхаем. Настоящее празднование начинается после наступления темноты, и нужно сохранять силы, если хочешь продержаться до рассвета».
Итак, мы вышли на боковую улицу, и я понял, что понятия не имею, где мы находимся.
«Сюда», — сказал Алфей. Мы спустились по длинной лестнице между двумя рядами домов. «Теперь сюда». Мы вошли в туннель, ведущий в одно из зданий, в большую, тёмную комнату.
«Где мы?» — спросил я. «Кажется, ты неправильно понял…» Меня остановил кинжал, появившийся у меня под подбородком. Чья-то рука выхватила мой собственный кинжал из-за пояса.
«У него под туникой цест », — сказал Алфей.
Нет, мне определённо не следовало отсылать Гермеса. «Алфей! Я с подозрением относился ко всем остальным, но я думал, что ты, по крайней мере, мой друг».
«Вы хотите сказать, что я не был достаточно важен, чтобы участвовать в каких-либо важных международных делах, не так ли? Что ж, такова была идея. Но, пожалуйста, не принимайте это на свой счёт. Мне действительно было приятно ваше общество, и я сожалею, что ваше упрямство и настойчивость привели вас к такой печальной участи».
«Ну и что теперь? Полагаю, ты собираешься меня убить». Я не собирался сдаваться без боя, не то чтобы я мог что-то сделать в своём затруднительном положении, но подозревал, что у него на меня есть что-то другое. Люди, которые собираются перерезать тебе горло, обычно делают это ещё до того, как ты успеваешь заметить, что у них нож.
«Нет, мне сказали держать тебя здесь, пока к нам кто-нибудь не присоединится. Но, пожалуйста, не возлагай больших надежд».
«Значит, я познакомлюсь с вашим работодателем?»
«Один из них. Видите ли, странствующий поэт — идеальный агент, шпион и посредник. Никто не подозревает о наших странствиях, потому что наше искусство ведёт нас туда, где на нас есть спрос. Всегда где-то проходит праздник, требующий нового гимна, похороны, которые кто-то хочет сделать памятными с помощью элегической оды, и так далее. Моему работодателю нужна была база на Кипре, поэтому он послал меня вперёд разведать место и раздать необходимые взятки. Дополнительный бонус — то, что я всегда востребован в домах богатых, поэтому никто не считает необычным видеть меня в обществе высших властей. Поэты — очень модные гости».
«Мои поздравления. Вы достигли элегантного баланса в своей двойной карьере. Полагаю, искусство поэта не очень хорошо оплачивается?»
«Увы, нет. Но это неважно. Искусством занимаются по велению музы, а не ради наживы. Но я люблю жить хорошо, а для этого необходим дополнительный доход. На старых флотах для этой цели использовали актёров, но в приличных домах их принимали только в качестве артистов, так что поэт — лучший выбор».
«Старость моя тупеет», — с горечью сказал я. «Это ты предложил Аристону принести клятву в храме Посейдона, а потом извинился и ушёл, пока я отвлекался на Флавию, резвящуюся с матросами. Вот тогда-то ты и устроил засаду, да? Потом ты неторопливо повёл нас туда своей поэмой об Орфее и Эвридике — кстати, весьма неплохой поэмой — и высоко поднял факел, когда началось нападение, чтобы никто не принял тебя за одну из намеченных жертв».
Мои глаза постепенно привыкали к полумраку, и я увидел, что мы находимся в большом подвале, служившем складом, где повсюду были сложены тюки и кувшины. Я не видел выхода, кроме того пути, которым мы вошли. Греки, чьи имена я уже забыл, связали мне руки за спиной и прижали к тюку, заставив сесть.
«Теперь оставайся там и не пытайся встать, Деций, — сказал Алфей, — или мне придется пригвоздить одну из твоих ног к полу кинжалом».
«Я пока никуда не ухожу. Я действительно хочу встретиться с твоим хозяином». Демонстрация храбрости не повредит, когда ты беспомощен.
«Работодатель», — поправил он. «У меня нет хозяина».
В этот момент свет из двери заслонила какая-то крупная фигура. Затем вошёл мужчина, за ним следовали ещё несколько человек. Он был в тоге и на мгновение моргнул в полумраке. Это был тот самый бледный человек из городского сада. Я мысленно проклял себя.
«Мне следовало догадаться, как только я увидел твоё бледное лицо! Но ты был с другими римлянами, поэтому я решил, что ты прибыл с зерновым флотом. Но ты должен был быть сильно загорелым после такого плавания, а я этого не заметил. Когда ты подстригся и сбрил бороду? Сегодня утром?»
«Вчера. Вообще-то, я как раз договаривался о переезде отсюда на флагмане». Грохочущий голос нельзя было спутать ни с чем. Если бы он произнес ещё пару слов в саду, я бы уловил остийский акцент. Из-за таких ничтожных случайностей упускаются большие возможности.
«Я знал, что Спурий — не твоё настоящее имя. Ты действительно экстриб Марцин?»
«Это действительно так».
«И я полагаю, вы были одним из офицеров Габиния в Сирии и Египте?»
«И это тоже. Что нам с тобой делать, Деций Цецилий?»
«Убиваем его и убираемся отсюда», — раздался другой, знакомый мне голос. Коренастый мужчина протиснулся вперёд и, уперев кулаки в бёдра, уставился на меня. Это был Сергий Нобилиор. «Почему ты не мог продолжать преследовать пиратов, как тебе велел Сенат? Зачем тебе было совать свой большой метелланский нос во всё , что происходит на этом острове? Некоторые из нас прекрасно справлялись, пока ты не начал всё устраивать!»
«Благородно! И наши жёны стали такими хорошими подругами!»
«Да, и, насколько я знаю Флавию, они сегодня отлично проводят время. И не волнуйтесь, она никогда не позволит мне причинить вред Цезарю. Но вам придётся идти». Он посмотрел на одного из греков. «Перережьте ему горло». Никто не пошевелился.
«Мои люди не подчиняются твоим приказам, — сказал Марцин. — Его жена — цезарь?»
«Племянница великого Гая Юлия», — подтвердил Нобилиор. «Но пусть это вас не беспокоит. Он будет рад, что она овдовела. Он сможет выдать её замуж за кого-то гораздо более важного».
«Если его убьют, у вас могут возникнуть большие проблемы», — сказал Марцинус. «У него одна из самых знатных семей, даже если он сам не слишком-то важен. Но не позволяйте мне вас останавливать. Меня здесь не будет. Я буду в неспешном путешествии в Александрию, а оттуда домой. Но сами перережьте себе горло».
Нобилиор стоял и кипел от злости, а затем заговорил Алфей: «Неужели вы, римляне, должны быть такими грубыми и жестокими? Его вовсе не обязательно было убивать».
«Точно так же думаю», — сказал я.
«Сейчас время праздника, время, когда все обычные правила поведения в обществе смягчаются. Что может быть естественнее, чем опытный завсегдатай таверн вроде Деция Цецилия Метелла, немного переборщив с выпивкой, свалиться в гавань по пути на военно-морскую базу и утонуть? Давайте напоим его вином, дождёмся ночи и отнесём к воде. Расстояние небольшое, и никто не обратит внимания на мужчин, несущих пьяного в такое время».
Они обсуждали мою смерть, но я не протестовал. Всё, что угодно, лишь бы дышать ещё немного. Кто знает, что может случиться? Я пытался ослабить путы. Они использовали кожаные ремни, и они немного поддавались. Возможно, мне удастся их ослабить, если у меня будет достаточно времени. Человека отправили на поиски вина, что в тот день не должно было стать большой задачей.
«Мне интересно, — сказал я. — Кто из вас убил Сильвана? И почему? Казалось, у вас тут всё было так уютно. Может, он слишком уж пожадничал? Или боялся, что его разоблачат и отдадут под суд в Риме? В последнее время было несколько довольно жестоких преследований за несанкционированное грабеж».
«Не смотри на меня, — сказал Марцинус. — Я не имею никакого отношения к этому убийству».
«Не говори мне, что ты боишься убийства, — сказал я. — Ты чуть не уничтожил целый остров, просто чтобы запугать людей и не дать им сотрудничать со мной».
Он пожал плечами. «Они же не граждане. Эти островитяне — не более чем скот. Я тогда не знал, что так скоро брошу этот бизнес, иначе бы не стал заморачиваться».
«Да, им пришлось нелегко, не правда ли? Нобилиор, несколько дней назад вы упомянули своего большого и доброго друга Рабирия, финансового советника царя Птолемея и человека, отвечавшего за взыскание этих колоссальных долгов. Недавно я узнал, что Рабирий конфисковал доходы от продажи зерна и «несколько других» в качестве частичной уплаты долга. Может быть, одним из них является монополия на ладан?»
«Так ты и понял это», — сказал Нобилиор. «Да, верно. Но Рабирий обнаружил, что поставки ладана были перенаправлены в другие места, прежде чем он достиг Александрии. Их перевозили через Иудею и Сирию, а затем привозили сюда, на Кипр, а Силуан передавал их Священному обществу Диониса для отправки по всему миру».
Неудивительно, подумал я, что купец Демад, добросовестный член этого общества, ничего не сказал о прекращении поставок в Александрию. «Иудея и Сирия?» — спросил я. «Это старая территория Габиния.
«Да», — сказал Нобилиор. «Он вновь открыл старые торговые пути Великого Короля для ладана и шёлка, как это было до Птолемеев. Он и Сильванус сговорились, и Рабирий был в ярости. Он приказал мне положить этому конец и даже указал, как Сильванус должен умереть».
«Так это были вы? И Габиний тут ни при чём?»
«Надеюсь, что нет!» — сказал он. «Они были друзьями!»
Я был немного расстроен, что мой любимый подозреваемый всё-таки не оказался убийцей. Однако это не избавило его от ответственности. Его враждебность ко мне была очевидна.
Мужчина вернулся с бурдюком вина. Чья-то рука схватила меня за волосы на затылке и откинула их вверх. Тростниковый наконечник бурдюка вставили мне в рот, и пакет сжали. Я быстро сглотнул, потом поперхнулся и сплюнул, когда мужчина отскочил.
«Дураки!» — воскликнул я, когда смог говорить. «Никто не поверит, что я пил эту дешёвку!»
«На следующий день всё пахнет так же», — заверил меня Марцинус. «Дай ему ещё». Кожу нанесли снова, затем ещё раз. Последняя попытка оказалась контрпродуктивной, вызвав у меня спазмированную рвоту.
«Теперь придётся всё сначала», — сказал грек с кожей и тоже отпил.
«Ему не обязательно быть сильно пьяным, — сказал Алфей. — Ему просто нужно выглядеть и пахнуть так, как он выглядит, и он уже так выглядит».
«Мы теряем время», — сказал Нобилиор. «Почему бы просто не ударить его по голове? Он всё равно будет выглядеть так, будто утонул, проведя всю ночь в воде».
«Это может оставить след», — заметил Алфей. «Но удушение сделает то же самое, и, — он поднял палец для выразительности, словно дирижёр хора, — «это придаст ему вид утопающего с выпученными глазами и почерневшим лицом».
«Отличная идея», — сказал Нобилиор, кивнув. «У кого сильные руки?»
Пришло время отчаянных действий, и я не мог придумать, что делать. У меня был один возможный ход. Они не связали мне ноги. Я мог вскочить одним прыжком, ударить головой о жирное лицо Нобилиора, а затем броситься к двери. По крайней мере, я умру, зная, что Нобилиор будет жалеть о том, что знал меня, каждый раз, когда увидит своё отражение. Я начал осторожно подбирать ноги под себя, слегка наклонившись вперёд.
«Осторожно, он что-то задумал», — сказал Алфей. Они начали поворачиваться в мою сторону, но затем в дверях снова толпа. Я увидел вооружённых людей с суровыми лицами, людей Габиния. Пришли убить всех, кого увидят, подумал я. Они будут почти слепы, если попадут сюда при свете дня. Алфей резко развернулся и бросился на меня с кинжалом.
Я в мгновение ока спрыгнул с тюка, но не для того, чтобы боднуть кого-нибудь в лицо. Я нырнул и перекатился, зацепив Алфея чуть ниже колен, сбив его с ног, и его венок покатился по полу, где его топтали шаркающие ноги. Раздались крики, приглушённые стоны и знакомый, как в мясной лавке, звук клинков, вонзающихся в тела и рубящих кости. Свет, струящийся сквозь дверной проём, блестел на обнажённых клинках и отливал красным от брызг крови, пропитавшей воздух. Среди капель на пол падали цветы и листья с праздничных венков.
Алфей попытался подняться, но я поджал ноги и уперся обеими ступнями ему в подбородок. Его голова откинулась назад и треснула, превратившись в амфору, разбив тяжёлую глиняную чашу и пролив на пол некачественное оливковое масло. Если я не смог победить поэта, даже со связанными за спиной руками, я заслуживал смерти.
«Метелл, — рявкнул кто-то, — где ты?» Я узнал голос Авла Габиния, пришедшего расправиться со мной, словно фламин, убивающий быка, хотя в тот момент я чувствовал себя скорее второсортной овцой, недостойной даже жертвоприношения. Я посмотрел на дверь, прикинул расстояние, вскочил на ноги и перепрыгнул через пару борющихся тел. В этот момент я увидел, как в дверном проёме толпится ещё больше людей. Просто повезло.
Но одно было ясно: я не хотел задерживаться в этом подвале ни на минуту. Я бросился к толпе, надеясь прорваться сквозь неё и продолжить бег. Меч взмыл вверх, пронзив мой живот, и тут же несколько сильных рук остановили меня так же надёжно, словно я наткнулся на стену.
«Человек может погибнуть, бросившись на такую острую сталь», — сказал Аристон, ухмыляясь. Одна его рука лежала у меня на груди. В другой он держал большой кривой нож. Значит, он тоже был с ними? Тут я увидел, кто держал меч, пронзивший ткань моей туники: Гермес, его лицо так побелело, что я не мог сдержать смеха.
«Гермес, если бы ты мог увидеть себя!»
«Ты и сам являешь собой нечто особенное», — сказал Тит Милон. Это были те самые руки, которые так резко остановили меня. Милон никогда не носил оружия, потому что оно ему никогда не требовалось. Гермес дрожащей рукой вложил меч в ножны.
«Что происходит?» — спросил я.
«Вы заставили нас вести себя энергично, капитан», — сказал Аристон. Он развернул меня и одним ударом перерезал мои путы. «Твой парень прибежал на базу, сказал, что тебя похитили, и нам всем следует выйти и поискать тебя».
«Я знал, что что-то подобное произойдёт», — сказал Габиний, направляясь к нам. Он вытирал кровь с меча, который в его кулаке выглядел так же естественно, как палец. «Поэтому мои люди весь день следили за тобой. Когда они сказали, что видели Фурия Марцина в городе с короткой стрижкой и сбритой бородой, я заподозрил, что он хочет завершить какое-то незаконченное дело, и послал их привести тебя ко мне. Они видели, как Алфей сбежал с тобой, поэтому я поручил им прочесать город. Один из них заметил человека, которого послали за вином, проследил за ним до этого места и побежал за мной. Почему ты просто не поделился своими подозрениями со мной, Метелл? Это могло бы упростить ситуацию».
«Я думал, ты пытаешься меня убить». Я оглядел комнату. Повсюду были тела, лежащие среди листьев и лепестков, в смеси масла и крови. Все люди Алфея лежали мёртвыми. Сам Алфей выглядел мёртвым. Марцинус и Нобилиор были определённо мертвы, их горла были украшены зияющими ранами. «Вижу, ты устранил своих партнёров».
«Метелл, — сказал он, — я проявляю снисходительность из уважения к Цезарю и твоей семье; но если ты обвинишь меня в соучастии в убийстве моего друга Сильвана, я, возможно, прямо здесь и расправлюсь с этим».
«Давайте не будем торопиться», — сказал Мило, улыбнувшись своей самой опасной улыбкой. Гермес и Аристон опустили руки к ножнам.
«У нас за дверью больше сотни вооруженных людей», — сказал Гермес.
«Я тоже», — ответил Габиний.
Внезапно я почувствовал сильную усталость. «Сегодня уже достаточно кровопролития», — сказал я. «Не будем допускать, чтобы римляне сражались друг с другом на новой территории. Гражданские войны закончились двадцать лет назад. Давайте уберёмся из этой бойни и поговорим где-нибудь, где чистый воздух».
«Хорошо», — сказал Габиний, передавая меч одному из своих людей. «И желательно там, где можно получить чистую тунику».
Час спустя, умывшись и облачившись в чистую тунику, я вышел на террасу перед своими покоями. Там были Габиний, Милон и Маллий, новый губернатор.
«Гермес, — спросил я, принимая душ и одеваясь, — как ты узнал, что нужно так быстро позвать на помощь?»
«Я нашёл Джулию всего в двух кварталах от того места, где тебя оставил. Я передал ей твоё сообщение, и Флавия сказала, что в Пафосе нет таверны под названием «Гермафродит». Я знал, что эта женщина поймёт, о чём говорит».
«Хорошо, что ты это сделал. Если бы тебя там не было, Габиний мог бы убить меня, просто чтобы избавиться от надоедливости. Он мог бы сказать, что опоздал».
Теперь, когда я вышел поговорить с ними, я был практически уверен, что знаю большую часть фактов. Милон сидел перед свитками и табличками. Габиний выглядел крайне уверенным. Маллий выглядел озадаченным. Я сел.
«Это не займёт много времени», — сказал я. «А потом мы все сможем вернуться на праздник. Авл Габиний, скажи мне, почему я не должен предъявить тебе обвинение в убийстве, пиратстве и ряде других обвинений перед преторским судом?»
Фурий Марцин был трибуном в том же году, что и я. Он поддержал меня в принятии закона Габиния , который давал Помпею право командовать всем морем, чтобы очистить его от пиратов. Взамен, когда я был назначен пропретором в Сирии, я взял его с собой легатом. Когда я согласился вернуть Птолемея на престол, именно Марцина я использовал для набора большей части наёмной армии, которую повёл в Египет.
«Это включало в себя вербовку среди вышеупомянутых пиратов, а затем расселение в деревнях внутри страны?»
«Верно. После войны, когда мы приступили к взысканию огромного долга, накопленного Птолемеем, несколько торговых организаций выступили с протестом против его вымогательств. Он пытался собрать деньги у иностранцев, чтобы поддерживать послушание египетского населения. Среди них было Священное общество Диониса. Рабирий захватил контроль над торговлей ладаном, самой прибыльной из монополий Птолемея».
«Рабириус тоже пытался взыскать этот долг», — заметил я.
«Для себя и своих дружков. Я хотел быть уверен, что моя часть, и часть моих сторонников, будет возвращена. Чтобы помешать Рабирию, Птолемей послал в Эфиопию и Аравию Феликс сообщение с требованием не поставлять благовония, пока он не контролирует их. Это было немыслимо. Общество Диониса согласилось предоставить мне авансом деньги на покупку благовоний и тайную доставку их куда-нибудь, кроме Александрии. Марцин сказал мне, что у него есть два знакомых из Остии: банкир Нобилиор и видный политик Сильван на Кипре. Сильван был моим старым другом, а Кипр был идеальным местом. Я поручил Марцину проложить маршрут. Именно тогда меня вызвали обратно в Рим, чтобы я предстал перед судом. В результате последовало это ничтожное изгнание. Естественно, я решил провести изгнание на Кипре. К тому времени, как я добрался сюда, дела шли хорошо».
«Я захватил книги Гармодия и запер его под стражей в сарае», — доложил Милон. Он подобрал свиток. «Как я и подозревал, агенты Помпея забрали только триремы и лучшее снаряжение. Корабли меньшего размера их не интересовали. Первыми кораблями, которые он передал Спурию, как его называли, были пентеконтеры. Затем Спурий захотел заполучить и либурнов. Нобилиор выступил посредником в сделке, а Сильвану хорошо заплатили за то, чтобы тот смотрел в другую сторону».
«Марцин был человеком предприимчивым, — сказал Габиний, — и не очень подходил для обычных военных обязанностей и административной работы. Поначалу он пользовался услугами пентеконтеров. Они идеально подходили для контрабанды, в которой он вышел далеко за рамки нашей торговли благовониями. Потом это стало для него слишком обыденным. Он хотел попробовать себя в пиратстве, а для этого требовались настоящие боевые корабли. Уверяю вас, я не имел к этому никакого отношения. Я отговаривал Сильвана от подобных дел, но от такого богатства, которое досталось так легко, трудно отказаться».
«Затем», сказал я, «Рабириус узнал о том, что происходит, и очень рассердился на своего «друга» Сергия Нобилиора?»
Да. Сделка была слишком крупной, чтобы её скрывать. У Рабириуса повсюду агенты. Он дал Нобилиору один шанс: искупить свою вину, вернув прибыль Рабириусу и убив Сильвануса достойным жестом. Иначе Рабириус разорит его вместе с остийскими банкирами и всем банковским сообществом. Для такого карьериста, как Нобилиор, это была смерть. Я узнал об этом слишком поздно.
«Вы не побоялись продолжать использовать Марцинуса для своей контрабанды».
«Только ради последнего груза. И я посоветовал ему уйти из бизнеса, пока есть возможность, хотя вы мне можете не поверить».
«О, я тебе верю», — сказал я. «Кстати, что ты вез контрабандой? Медь?»
Его лохматые брови поползли вверх. «Ты, должно быть, умнее, чем я думал. Да, это была медь. Я вкладывал свою прибыль в медь прямо здесь, у источника, где она дёшева».
«Медь? — спросил Маллиус. — Зачем контрабанда меди? В этой торговле нет ничего противозаконного».
«Я отправлю его своему агенту в Сирии, чтобы он перечеканил его в монеты для выплаты жалованья моим войскам, когда я получу восточное командование. Об этом нужно было молчать».
«Я так и думал, что это может быть что-то подобное», — сказал я. «Вы очень уверены в себе».
«Всё уже улажено. Меня скоро вызовут в Рим, оправдают по всем обвинениям, восстановят в Сенате со всеми моими поместьями и другой собственностью и возьмут на себя командование на востоке. Я сам сформирую, вооружу и буду содержать легионы и вспомогательные войска , так что я здесь не бездельничал».
Уши Маллиуса, казалось, выросли вдвое. «Похоже, это… э-э… конфиденциальная информация».
«Так оно и есть, — согласился Габиний. — Мудрый человек мог бы значительно преуспеть, будучи посвящённым в такие дела».
Я был не совсем удовлетворён. Ему ужасно повезло, что Марцин, Нобилиор и Алфей были мертвы. А ещё были те двое, что напали на меня перед храмом Посейдона и умерли при загадочных обстоятельствах. Но у меня не было против него никаких серьёзных обвинений. Если он и был в чём-то виновен, то все остальные наши политики-генералы были виновны в гораздо худших вещах.
«А теперь, — сказал Майло, — если всё кончено, почему бы нам не заняться зачисткой флота Марцинуса? Мне хочется немного развлечься. Хотя без него командование будет слишком лёгким».
Я встал и вдруг вспомнил кое-что. «Авл Габиний, Маний Маллий, если позволите, завтра утром мне нужно провести здесь небольшую церемонию, свидетелями которой должны быть трое граждан. Не могли бы вы присоединиться ко мне и Титу Милону сразу после восхода солнца?»
«Конечно», — сказал Маллий. Габиний кивнул.
«И Маний Маллий, просто забудь все те ужасные вещи, которые я сказал об Авле Габинии».
Он посмотрел на меня и пожал плечами. Политика.


Этот день был таким же прекрасным, как и все остальные с момента моего прибытия на Кипр. Мы с Джулией заняли почетное место в первых рядах толпы у храма Афродиты.
Рядом с нами стоял Гермес, явно смущённый в своей новой тоге и фригийском чепце. В то утро, в присутствии Габиния, Маллия и Милона, я даровал ему свободу, пожаловал ему все права гражданина и дал ему имя вольноотпущенника: Деций Цецилий Метелл. Но для меня он навсегда останется Гермесом.
Мой недавний опыт напомнил мне, насколько скоротечной может быть жизнь, и что у меня может не быть возможности провести церемонию самостоятельно, если я буду ждать слишком долго.
Клеопатра стояла неподалёку, окружённая своей свитой. Она перехватила мой взгляд и кивнула, улыбаясь. Я был безмерно рад, что она не была замешана в грязных делах на Кипре. По крайней мере, я не мог этого доказать. Если она и была замешана, то проявила больше осмотрительности, чем в более поздние годы.
Затем хор запел гимн, сочинённый покойным Алфеем, которого мне будет не хватать. У него были свои недостатки, но он был прекрасным собеседником. Затем из храма вышли жрицы, облачённые в золотые сети и ничего больше. Последними вышли одни. В процессии они прошли мимо нас, а люди склонили головы.
Когда она подошла к нам, Ионе остановилась. Джулия робко шагнула вперёд, протянула руку и коснулась плоти Ионе через сетку. Затем процессия двинулась дальше, и мы присоединились к ней. Другие женщины вышли из толпы и коснулись младших жриц, но никому другому не разрешалось прикасаться к Ионе.
Когда процессия достигла берега моря возле храма, толпа выстроилась вдоль пляжа и усеяла склоны холмов и утёсы поблизости. Жрицы на мгновение замерли у кромки воды, а затем медленно вошли в воду. Сначала на колени, затем на пояс, затем на плечи. Затем, как только хор достиг последних нот гимна, их головы исчезли под водой. На десять ударов сердца воцарилась тишина.
Затем жрицы, улыбаясь, вышли из воды, и народ запел поистине древнегреческий гимн, к которому присоединились и мы, гости. Сети исчезли. Облачённые лишь в морскую пену, жрицы вернулись на свой остров обновлёнными, возрождёнными.
Все это произошло на острове Кипр в 703 году от правления города Рима, в консульство Сервия Сульпиция Руфа и Марка Клавдия Марцелла.
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